PORSCHE

Porsche Rear Box

Cargo box for mounting rear of the car
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Instructions and Safety



EN Cargo box for mounting rear of the car

FR Coffre a monter a l'arriere de la voiture

ES Caja para montar en la parte posterior del coche

DE Cargobox zur Befestigung hinten am Wagen

NL Laadbak voor montage achter op de auto

PT Bagageiro para instalagéo na traseira do veiculo

IT  Box per il montaggio posteriore sull'auto

SV Lastbox for montering baktill p4 bilen

DA Bagageboks til montering bagpé bilen

NO Lasteboks for montering bak pa bilen

FI  Auton takaosaan asennettava kuljetuslaatikko

IS Flutningskassi festur ad aftan 4 bil

ET Pagasiboks kinnitus auto tagaosale

LV Kravas kaste uzstadisanai automasinas aizmuguré
turetajs

LT Bagazing, skirta uzpakalinei daliai prie
automobilio pritvirtinti

UK Yoxon ns BaHTaxy A5 KpinaexHs 33ay Ha aBTomobinb

PL Box bagazowy montowany z tytu samochodu

€S Prepravni box pro montaZ na zadni ¢ast vozidla

HU Az autd hatuljara felszerelhet6 poggydszdoboz

RO Cutie de transport pentru montare
in spatele automobilului
SK Prepravna debna s montazou na zadnu stranu vozidla
SL Tovorni kovéek za montazo na zadnji del avtomobila
BG KyTvs 3a barax 3a MOHTMpaHe 0T3af Ha aBTomobuna
HR Kutija za teret koja se postavlja na straznji
kraj automobila
EL Mnaykaliépa Kotoadopou
TR Aracin arkasina monte edilen egya kutusu
MT Kaxxa ghat-taghbija li tintrama fug in-naha ta’ wara tal-
karozza
H-SC FIREEZEHYIE
IH-TR ZETERENEYIE
W ILROUFI IV —ORy IR
KO XH2f SO FHASH| 2ot 7t gfA
MS Kotak kargo untuk pemasangan belakang pada kereta
TH naavAuduassdmiudindofivinasa
5okndl Alall 6 5all (3 S pll A ges B0ia AR
2070 2V 2INKN N2OIN7 [yun TR HE

UK Porsche Cars Great Britain Ltd
Bath Road, Calcot, Reading, Berkshire, RG31 7SE
Cn United Kingdom
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ES

Important - Read the instructions carefully
before use and keep for future reference.

Symbols

WARNING indicates a hazardous situation
which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation
which, if not avoided, could result in minor or
moderate injury.

MANDATORY ACTION indicates instructions
that must be followed to avoid the risk of
injury, and damage to the product or other
equipment.

NOTICE indicates instructions that must be
followed to avoid damage to the product or
other equipment.

NOTE indicates additional information that is
useful for trouble-free and optimal use of the
product.
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FR

Importante - Leer las intrucciones cuidadosa-
mente antes del usary consérvelas para futura
referencia.

Simbolos

ADVERTENCIA indica una situacién de posi-
ble peligro que, si no se evita, podria provocar
lesiones graves o incluso la muerte.

ATENCION indica una situacion peligrosa
que, si no se evita, podria provocar lesiones
leves 0 moderadas.

ACCION OBLIGATORIA indica instrucciones
que deben seguirse para evitar el riesgo de
lesiones y dafios al producto u otro equipo.

AVISO indica instrucciones que deben
seguirse para evitar dafios al producto u otro
equipo.

NOTA indica informacidn adicional que es
(til para un uso dptimo y sin problemas del
producto.
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DE

Important - Lisez attentivement les instruc-
tions avant utilisation et conservez-les pour
reference future.

Symboles

A AVERTISSEMENT indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, pourrait provoquer des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION indique une situation potentiel-
lement dangereuse susceptible qui, si elle
n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
mineures ou modérées.

tions qui doivent étre suivies pour éviter tout
risque de blessure et de dommage au produit
ou a d'autres équipements.

AVIS indique des instructions qui doivent étre
suivies pour éviter d'endommager le produit
ou d'autres équipements.

o ACTION OBLIGATOIRE indique des instruc-

l REMARQUE indique comment répondre a

une situation donnée et vous donnent des
conseils sur le fonctionnement des options
disponibles.
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Wichtig - Lesen Sie diese Anleitung
sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen auf.

Symbole
A WARNUNG eine mdgliche Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod
oder zu ernsthaften Verletzungen fihren
kann.

VORSICHT weist auf eine gefahrliche Situa-
tion hin, die zu geringfligigen oder maBigen
Verletzungen flhren kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

VERPFLICHTENDE AKTION gibt Anweis-
ungen an, die befolgt werden mussen, um
Verletzungen und Schaden am Produkt oder
anderen Geraten zu vermeiden.

HINWEIS weist auf Anweisungen hin, die
befolgt werden mussen, um Schaden am
Produkt oder anderen Gerdten zu vermeiden.

HINWEIS eine zusatzliche Information, die
fir eine problemlose und optimale Verwend-
ung des Produkts natzlich ist.
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NL IT
Belangrijk - Lees de instructies zorgvuldig Importante - Leggere attentamente le istru-
door voor gebruik en bewaar ze voor toekom- zioni prima dell'uso e conservarle per futuro
stig gebruik. riferimento.
Symbolen Simboli
A WAARSCHUWING duidt op een gevaarlijke A AVVERTIMENTO indica una situazione peri-
situatie die, indien deze niet wordt vermeden, colosa che, se non evitata, potrebbe causare
de dood of ernstig letsel tot gevolg kan la morte o gravi lesioni.
hebben.
A ATTENZIONE indica una situazione di
A VOORZICHTIG wijst op een mogelijk gevaar, pericolo che, se non evitata, puo provocare
dat middelzwaar of licht letsel tot gevolg lesioni lievi o moderate.
kan hebben indien men niet de passende
maatregelen treft. o AZIONE OBBLIGATORIA indica istruzioni
che devono essere seguite per evitare rischi
o VERPLICHTE ACTIE geeft instructies aan di lesioni e danni al prodotto o ad altre
die moeten worden opgevolgd om letsel en attrezzature.
schade aan het product of andere apparatuur
te voorkomen @ AVVISO indica istruzioni da seguire per
evitare danni al prodotto o ad altre apparec-
@ LET OP geeft instructies aan die moeten chiature.
worden opgevolgd om schade aan het prod- °
uct of andere apparatuur te voorkomen. l NOTA indica informazioni aggiuntive utili
° per un utilizzo senza problemi e ottimali del
l OPMERKING geeft aanvullende informatie prodotto.
aan die nuttig is voor een probleemloos en
optimaal gebruik van het product.
PT sV

Importante — Ler cuidadosamente as
instrugOes antes de usar e guarda-las para
futura referéneia.

Simbolos

ATENGAO indica uma situagao perigosa que,
se ndo for evitada, pode resultar em morte
ou ferimentos graves.

CUIDADO indica uma situagao perigosa que,
se ndo for evitada, pode resultar em ferimen-
tos ligeiros ou moderados.

AGAO OBRIGATORIA indica instrugoes
que devem ser seguidas para evitar o risco
de lesées e danos ao produto ou a outros
equipamentos

AVISO indica instrugdes que devem ser
seguidas para evitar danos no produto ou
noutro equipamento.

NOTA indica informagdes adicionais que séo
Uteis para a utilizagdo ideal e sem problemas
do produto.
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Viktigt — Las instruktionerna noga fore
anvandning och spara dem for framtida
referens.

Symboler

VARNING! indikerar en potentiellt farlig
situation som, om den inte undviks, kan leda
till dodsfall eller allvarlig personskada.

FORSIKTIGT indikerar en farlig situation
som, om den inte undviks, kan leda till min-
dre eller mattliga skador.

OBLIGATORISK ATGARD anger instruktioner
som maste foljas for att undvika risken for
skada och skador pé& produkten eller annan
utrustning.

OBSERVERA indikerar instruktioner som
maste foljas for att undvika skada pa produk-
ten eller annan utrustning.

OBS! indikerar ytterligare information som
ar anvandbar for problemfri och optimal
anvandning av produkten.

- 0 @ B P
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Vigtigt - Las instruktionerne omhyggeligt far
brug og gem dem til
fremtidig reference.

Symboler

ADVARSEL angiver en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan fare
til dad eller alvorlig skade.

FORSIGTIG angiver en farlig situation, som,
hvis den ikke undgas, kan resultere i mindre
eller moderat personskade.

OBLIGATORISK HANDLING angiver instruk-
tioner, der skal felges for at undga risiko for
personskade og beskadigelse af produktet
eller andet udstyr.

BEMZERK angiver instruktioner, der skal
folges for at undgd skader pé produktet eller
andet udstyr.

NOTER betyder yderligere information, der
er nyttig for problemfri og optimal brug af
produktet.

- o0 @ > b

NO

Tarkeaa - Lue ohjeet huolellisesti ennen kayt-
tod ja sailyta ne tulevaa tarvetta varten.

Symbolit

A
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VAROITUS viittaa vaaratilanteeseen, joka voi
— jos sité ei véltetd — johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS ilmaisee vaaratilanteen, joka voi
johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumi-
seen, jos sité ei valteta.

PAKOLLINEN TOIMINTA ilmaisee ohjeet,
joita on noudatettava vammojen ja tuotteen
tai muun laitteiston vaurioiden valttamiseksi.

HUOMAUTUS ilmaisee ohjeita, joita on
noudatettava tuotteen tai muiden laitteiden
vahingoittumisen valttamiseksi.

HUOMAUTUS viittaa listietoihin, joista on

hydtya tuotteen ongelmattoman ja optimaal-
isen kayton kannalta.

IS

Viktig — Les instruksjonene naye far bruk og
oppbevar dem for fremtidig referanse.

Symboler

ADVARSEL indikerer en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fare
til dad eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, kan fere til mindre eller
moderate personskader.

OBLIGATORISK HANDLING angir instruks-
joner som ma felges for & unnga risiko for
skade og skade pa produktet eller annet
utstyr.

MERKNAD angir instruksjoner som ma
folges for & unnga skade pé produktet eller
annet utstyr.

MERK indikerer tilleggsinformasjon som
er nyttig for problemfri og optimal bruk av
produktet.

- 0 @ B P
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Mikilvaegt - Lesid leidbeiningarnar gaumgae-
tilega adur en pid notid og
geymid peer fyrir visun sidar.

Taknum

A
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VIBVORUN gefur til kynna heettulegar
adsteedur sem geta valdid dauda eda
alvarlegum meidslum ef ekki er  komid i veg
fyrir peer.

VARUB gefur til kynna haettulegar adstaedur
sem geetu valdid minnihattar eda midlungs-
miklum meidslum ef ekki er varist.

SKYLDUBOD gefur til kynna leidbeiningar
sem parf ad fylgja til ad fordast slysahattu
o0g skemmdir & vérunni eda 66rum bunadi.

TILKYNNING synir leidbeiningar sem parf ad
fylgja til ad fordast skemmdir & vorunni eda
6drum bunadi.

ATHUGID gefur til kynna vidbotarupplysingar
sem koma ad gagni vid ad tryggja hndkra-
lausa og hagnyta notkun vérunnar.



ET LT

Svarbu -AtidZiai perskaitykite instrukcijas
pries naudojima ir iSsaugokite jas ateiciai.

Oluline - Lugege juhised hoolikalt enne
kasutamist ja hoidke need tulevikus

kasutamiseks alles.
Siimbolid
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HOIATUS tahistab ohtlikku olukorda ja kui
seda ei 6nnestu valtida, voib see Idppeda
surma voi kehavigastusega.

ETTEVAATUST tahistab ohtlikku olukorda,
mille véltimata jatmise karral v6ivad tekkida
kerged v6i méoddukad vigastused.

KOHUSTUSLIK TEGEVUS néitab juhiseid,
mida tuleb jargida, et valtida vigastusi ja
toote v8i muu varustuse kahjustamist.

MARKUS tahistab juhiseid, mida tuleb
jargida, et valtida toote vdi muude seadmete
kahjustamist.

MARKUS tahistab lisateavet, mida on vaja
toote muretu ja optimaalse kasutamise jaoks.

Lv

Simboliai

-0 @ > P

7odziu ISPEJIMAS nurodoma pavojinga
situacija, kurios neiSvengus galima 7ati arba
patirti rimty suzeidimy.

ISPEJIMAS Zymi pavojinga situaciig, kurios
neiSvengus galima patirti lengva ar vidutinio
sunkumo suzalojima.

PRIVALOMA VEIKSMAI nurodo instrukcijas,
kuriy reikia laikytis, kad baty iSvengta suzalo-
jimy ir 7alos produktui ar kitai jrangai.

ISPEJIMAS nurodo nurodymus, kuriy bitina
laikytis, kad baty iSvengta gaminio ar kitos
jrangos sugadinimo.

Zod7iu PASTABA nurodoma papildoma
informacija, naudinga norint gaminj eksploat-
uoti be problemy ir optimaliai naudoti.

UK

Svarigi - Pirms lietoSanas rupigi izlasiet
instrukciju un saglabajiet to nakotnei.

Simboli

BaxxnuBo - YBaXKHO NpoyuTaiTe iHCTpyKUji
nepen BUKOPUCTaHHAM Ta 36epexiTh ix Ans
MaiByTHBOIO BYKOPUCTAHHS.
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BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,
kas var izraisit navi vai nopietnu traumu, ja ta
netiek noversta.

UZMANIBU norada bistamu situaciju, kas var
izraisit vieglus vai videji smagus ievainoju-
mus, ja no tas netiek noversta.

OBLIGATA DARBIBA norada uz instrukcijam,
kuras jaievero, lai izvairitos no savainojumiem
un bojajumiem produktam vai citai iekartai.

NOTICE norada noradijumus, kas jaievero,
lai izvairitos no produkta vai citu iekartu
bojajumiem.

PIEZIME sniedz papildinformaciju, kas ir
noderiga netraucétai un optimalai produkta
lietosanai.

Cumsonu

A

© @ P

MOMNEPEOXXEHHS Bra3sye Ha HebeaneuHy
CUTYaLito, AKa, AKLLO 1T HE YHWUKHYTK, MOXE
npK3BECTY 00 CMepTi abo Cepirio3HUX TPaBM.

YBATA Bka3ye Ha HebesneyHy cuTyauito,
AKa, FKLLO il HE YHUKHYTU, MOXE NPU3BECTU
[0 TPaBM NErkoro abo cepeaHboro CTyneHs
TSHKKOCTI.

OBOB'A3K0BA [1I51 Bkasye Ha iHCTpyKUji,
AKVIX CAid, AOTPYMYBATHCh, 06 YHUKHYTH
pW3NKY TPABMYBAHHS Ta NOLUKOIKEHHS
NPOAYKTY YU IHLIOr0 0BNafHaHHS.

YBATA Bkasye Ha IHCTPYKLi, AKux
CNif, AOTPVMYBATUCA, LLOD YHUKHYTK
NoLIKoMKEHHS BUPaby abo iHwwaro
0bnafgHaHHs.

MPUMITKA Bkasye Ha nogaTkoBy

iHbopmaLito, kKopucHy ans beanepebiiiHoro
Ta ONTUMaNbHOro0 BUKOPVCTAHHS BUPODY.
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Wazne - Przeczytaj uwaznie instrukcje przed
uzyciem i zachowaj jg na przysztosé

Symbole

A

-0 @ [

OSTRZEZENIE wskazuje potencjalnie nie-
bezpieczng sytuacje, ktéra moze, jesli sie jej
nie uniknie, spowodowac powazne obrazenia
lub nawet $mierc.

PRZESTROGA wskazuje niebezpieczng
sytuacje, ktdra, jesli sie jej nie uniknie, moze
spowodowac niewielkie lub umiarkowane
obrazenia.

DZIALANIE OBOWIAZKOWE wskazuje
instrukcje, ktdre nalezy przestrzegaé, aby un-
ikna¢ ryzyka obrazen i uszkodzenia produktu
lub innego sprzetu.

UWAGA oznacza instrukcie, ktorych nalezy
przestrzegac, aby unikng¢ uszkodzenia
produktu lub innego sprzetu.

UWAGA oznacza dodatkowe informacie, z

ktorych warto korzystag, aby bezproblemowo
i optymalnie uzytkowac produkt.

(]

Fontos - Olvassa el figyelmesen az
utasftdsokat a hasznélat elétt, és 6rizze meg
azokat a jov6beni hasznalatra.

Szimbdlumok

© @b P

FIGYELMEZTETES olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely, ha nem kertlik el, halalhoz vagy
sulyos sérlléshez vezethet.

VIGYAZAT olyan veszélyes helyzetet jelez, ame-
lynek elkerilése esetén kisebb vagy kézepesen
stlyos sértlések keletkezhetnek.

KOTELEZO TEVEKENYSEG azt jelenti, hogy
az utasitasokat be kell tartani a sériilések és a
termék vagy mas berendezések karosodasanak
elkertlése érdekében.

ERTESITES olyan utasftasokat jeldl, ame-
lyeket a termék vagy mas berendezések
karosodaséanak elkertlése érdekében be kell
tartani.

MEGJEGYZES a termék problémamentes és

optimalis hasznalatahoz hasznos kiegészit§
informacidkat jelol.

RO

Diilezité - Prectéte si peclivé pokyny pred
pouzitim a uschovejte je pro budouci pouziti.
Symboly

- 0 @ B P
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VAROVANI znadi nebezpecnou situaci, ktera
muze, pokud se ji nevyhnete, vést ke smrti
nebo vaznému zranénf.

UPOZORNENI oznaéuje nebezpetnou situaci,
kterd by mohla vést k lehkému nebo stredné
tézkému zranéni.

POVINNA AKCE oznaduje pokyny, které

je tfeba dodr7ovat, aby se predeslo riziku
zranéni a poskozeni vyrobku nebo jiného
zafizent.

OZNAMENI oznaduje pokyny, které je tfeba

dodrZovat, aby nedoslo k poskozeni vyrobku
nebo jiného zafizent.

POZNAMKA znati dodatecné informace,
které jsou uZitené pro bezproblémové a
optimalni pouzivani produktu.

Important - Cititi cu atentie instructiunile
inainte de utilizare si pastrati-le pentru refer-
inte viitoare.

Simboluri
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AVERTISMENT indic4 o situatie periculoasa
care, dacd nu este evitatd, poate provoca
raniri grave sau deces.

ATENTIE indica o situatie periculoasé care,
dacd este evitatd, poate duce la rani minore
sau moderate.

ACTIUNE OBLIGATORIE indicd instructiuni
care trebuie urmate pentru a evita riscul de
vatdmare si deteriorare a produsului sau a
altor echipamente.

AVIS Indicd instructiuni care trebuie urmate
pentru a evita deteriorarea produsului sau a
altor echipamente.

NOTA indic4 informatii suplimentare, care
sunt folositoare pentru utilizarea fard prob-
leme si optima a produsului.
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BG

Délezité - Pred pouzitim si starostlivo
preCitajte pokyny a uschovajte ich pre buduce
pouZitie.

Symboly

VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situdciu,
ktord moze mat za nasledok smrt alebo
véZne zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR oznaduje nebezpetnu situdciu, ktora,
ak sa jej vyhnete, moZe viest k lahkému alebo
stredne tazkému zraneniu.

POVINNA AKCIA uvadza pokyny, ktoré mu-
sia byt dodrZané, aby sa predislo riziku Urazu
a poskodeniu vyrobku alebo iného zariadenia.

UPOZORNENIE oznacuje pokyny, ktoré sa
musia dodrZiavat, aby nedo$lo k poskodeniu
produktu alebo iného zariadenia.

POZNAMKA oznaduje dodatoéné informacie,
ktoré su uzitoéné pre bezproblémaové a opti-
malne pouZivanie vyrobku.
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Ba)kHo - [poyeTeTe BHUMATENHO
WHCTPYKUMUTE Npean ynoTpeba u r
CbxpaHeTe 3a bbaella Nnpenopaka.

CvumBonu
A NPEQYNPEXXOEHWUE nokassa onacHa
CUTYyauus, KosTo, ako He bbae n3bernara,
MOXE [1a 10Befie 10 CMbPT AW CEPUO3HO
HapaHaBaHe.

BHWUMAHMWE o03HavaBa onacHa cutyaums,
KOSITO MOXE [1a [IOBEMIE 10 NEKW NN CPEHM
HapaHsaBaHus, ako He 6bae nsbernara.

3ADBHKUTENHO AENCTBME ykasga
VHCTPYKUMY, KOUTO TPsiBBa fia Ce CnefiBaT,
33 [la Ce U3DErHe prcK 0T HapaHaBaHe

¥ NOBPeNa Ha NpofyKTa Unv fipyro
obopyaBsaHe.
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YKA3AHUE noco4sa WHCTPYKLLAY, KOUTO
TpsibBa fia Ce CNa3gaT, 3a 4a Ce NPenoTBpath
noBpena Ha NpogdyKTa uiv Apyro
obopy/Bare.

l 3ABENEXXKA rnokasBa gonbiHuTeNHa
VHGOPMALLNS, KOSTO € NoneaHa 3a
6e3npobnemMHo 1 ONTUMANHO U3MN0N3BaHe Ha
npoayKTa.

HR

Pomembno - Pred uporabo skrbno preberite
navadila in jih shranite za bodo¢o uporabo.

Simboli

OPOZORILO oznaCuje nevarno situacijo, ki
lahko povzrogi smrt ali hude poskodbe, ¢e se
jine izognete.

UPOZORNENIE oznacuje nebezpectnt
situdciu, ktord by mohla mat za nasledok
lahké alebo stredne tazké zranenie, ak sa jgj
nevyhnete.

OBVEZNA DEJANJA oznacujejo navodila,
ki jih je treba upostevati, da se prepreci
tveganje poskodb in Skoda na izdelku ali
drugi opremi.

OZNAMENIE oznaduje pokyny, ktoré sa mu-
sia dodrziavat, aby sa zabranilo poskodeniu
vyrobku alebo iného zariadenia.

OPOMBA oznacuje dodatne informacije, ki so
koristne za nemoteno in optimalno uporabo
izdelka.
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Vazno - PaZljivo proCitajte upute prije upo-
trebe i sacuvajte ih za buducu upotrebu.

Simboli

UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju
koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati
smrtili ozbiljnu povredu.

OPREZ oznacava opasnu situaciju koja moze
dovesti do manje ili srednje teske ozljede ako
se ne izbjegne.

OBAVEZNA RADNJA ozna¢ava upute koje
se moraju slijediti kako bi se izbjegao rizik
od ozljeda i oSte¢enja proizvoda ili druge
opreme.

OBAVIJEST oznacava upute koje morate sli-
jediti kako biste izbjegli oStecenje proizvoda
il druge opreme.

NAPOMENA ozna¢ava dodatne informacije
koje su korisne za neometano i optimalno
koristenje proizvoda.

- o @ P P
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INUavTiko - AlaBaoTe mPOoEKTIKA TIC 00NYIEQ
TIPLV TN XPNON KAl KpaTnoTe TIG YIa HEANOVTIKT
avagopa.

2upBoia

A

MPOEIAONOIHZH unodekviel emikivouvn
Kataotaon n oroia, eav dev amo@euyBel,
evdeyeTal va kataAnEel oe Bavato 1
eTKIVOUVO TPaUPATIOUO.

MPOZ0XH unodelkviel pia emkivouvn
kataotaan n orola, edv dev anopeuyBel,
Ba prmopovoe va 0dnynoeL o€ JIKPO 1) LETPLO
TpaUUATIOO.

YMNOXPEQTIKH ENEPTEIA urtodeikvuet
odnyleq Tou Tpémel va akohouBouvrat yia
va aro@evyBel o kivbuvoc Tpaupatiopoy kat
(nov oTo Tipoidv 1j oe GMo e€omAapO.

EIAOIMOIHZH ymodeikvuel 0dnyieg mou
TPETEL va akohouBouvTal yla v anoguyn
(nuiac oto mpaidv 1) ae Ao e€OTAIOLO.

© @ P

l ZHMEIQZH unodeikvuel emimieov
MANpoopiec oL amoiec etval Xprioeg yia
TNV anmpooKoTTN Kat BEATLoTn xpriar Tou
npoidvTog.

TR

Importanti - Agra |-istruzzjonijiet bir-reqgaq
gabel I-uzu u zomm ghal
referenza futura.

Simboli

A

TWISSIJA tirraguna situazzjoni perikoluza li,
jekk mhix tintlahag, tista' twassal ghall-mewt
jew |-ingurja serja.

ATTENZJONI tittratta situazzjoni perikoluza
li, jekk mhix tintlahag, tista' twassal ghall-in-
gurja zghira jew modera.

AZZJONI MANDATORJA tindika istruzzjoni-
jiet lijridu jigu segwiti biex jigu evitati riskji
ta' korriment, u hsara lill-prodott jew taghmir
iehor.

NOTTA tinnota |-istruzzjonijiet li ghandhom
Jigu segwiti biex jinftiehu d-danni lill-prodott
jew ghal ikkawza ghal-iehor.

© @ P

NOTA tindika informazzjoni addizzjonali li hija
utli biex taghmel I-ahjar uzu, bla problemi,
tal-prodott.

ZH-SC

Onemli - Kullanmadan énce talimatlari dik-
katlice okuyun ve gelecekte bagvurmak tizere
saklayin.

Semboller

UYARI, kaginilmadigi takdirde 6lim veya
ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

DIKKAT 6nlenmedigi takdirde kiiguk veya
orta dereceli yaralanmayla sonuglanabilecek
tehlikeli bir durumu belirtir.

ZORUNLU EYLEM, yaralanma ve Urln veya
diger ekipman hasarini dnlemek igin takip
edilmesi gereken talimatlar belirtir.

DUYURU, (irtine veya diger ekipmanlara zarar
vermekten kaginmak igin izlenmesi gereken
talimatlarr belirtir.

NOT, Urinin sorunsuz ve en iyi sekilde
kullanimrigin yararli ek bilgileri belirtir.

-0 @ B P
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Penting - Baca arahan dengan teliti sebelum
digunakan dan simpan untuk rujukan masa

AMARAN menunjukkan keadaan berbahaya
yang, jika tidak dielakkan, boleh mengakibat-
kan kematian atau kecederaan serius.

depan
Simbol
A AWAS menunjukkan situasi berbahaya yang,
jika tidak dielakkan, boleh mengakibatkan
kecederaan ringan atau sederhana.
i

TINDAKAN WAJIB menunjukkan arahan
yang mesti diikuti untuk mengelakkan risiko
kecederaan dan kerosakan kepada produk
atau peralatan lain.

NOTIS menunjukkan arahan yang mesti
diikuti untuk mengelakkan kerosakan pada
produk atau peralatan lain.

NOTA menunjukkan maklumat tambahan

yang berguna untuk penggunaan produk
yang bebas masalah dan optimum.
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Right-hand traffic 95B.044.832
Left-hand traffic 95B.044.833
US 95B.044.834
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TYPE-APPROVAL CERTIFICATE E4*26R04/00*0624*00

ﬁ RDW Divisian Vehicle Regulation & Admisson

THE NETHERLANDS
(NEDERLAND)

COMMUNICATION

Concerning '':

- approval granted

of a separate technical unit type of luggage rack—skirack er radio receiving or trancmitting acrial (),

Approval number: E4*26R04/00%0624*00

1. Trade name or mark : Thule Sweden A.B.
2. Type : Santu
3. Manufacturer’s name and address : Thule Sweden AB
Borggatan 5
SE-33573 Hillerstorp
Sweden
4. If applicable, name and address of
manufacturer’s representative :nfa
5. Characteristics of the separate
technical unit : Separate technical unit / Type of luggage rack
. Limitations of use, if any, and
assembly instructions : see Appendix 1 (Information folder); Annex 2:

Conditions and advices, limitations of use

T Specimen required for approval of a
separate technical unit submitted on : 28.10. - 31.10.2024
. Technical service conducting approval
tests : TUV Rheinland Kraftfahrt GmbH
Am Grauen Stein \
51105 Kéln
Germany %‘%ﬁ
P.O. Box 777 Tel. + 31 79 345 83 02 Type-approval Department
2700 AT Zoetermeer E-mail typeapproval @ndw.nl
The Netherlands www.rdw.nl

Exrernal-profections-componans §26-04 v6.00 Fage 1 a2



Approval number: E4*26R04/00*0624*00

9. Date of report issued by that service 1 2024-10-31

10. Number of report 1ssued by that service : 245NP0004-00

1L Approval for separate technical unit has been granted/extended /refused withdsawa ! in
respect of luggage rack(s), skirack{s)radicreceiving ar transenitting aerals) !,

12. Place : Zoetermeer

13. Date : 19 December 2024

14. Signature

B. P Loen ~
15, The list of documents filed with the administration service which has granted approval and
available on request is attached to this communication.

M Serike out what does not apply.

Exrernal-projections -component B26-04 v6.00 Fage 2of2
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Important - Read carefully and keep for future reference. Failure to
follow the instructions may result in improper use of the product,
which could lead to damage or personal injury.

A.0 General

A1 Porsche assumes no liability for injury to persons, damage to
movable or immovable property, loss of profit, or any other loss
or damage caused by the improper mounting or use of the carrier,
including but not limited to mounting or use in conflict with
the assembly instructions, mounting instructions or any other
instructions given, in writing or verbally, by Porsche or a Porsche
dealer.

A2 The carrier and its parts must not be madified in any way.

A3 Consult your Porsche dealer if you have any questions about the
operation, use and limits of the carrier. Read all of the instructions
and warranty information carefully before mounting and using
the carrier.

B.0 Fitting

B.1  Check the assembly instructions to make sure that all the
necessary parts of the carrier are present.

B.2  Read and follow the assembly instructions and the
recommendation list carefully, if the list is included. Then fit the
unitin the correct sequence by following points 1, 2, 3 and so on.

B.3 Do not attempt to fit the carrier in any other way than the way
shown in the mounting instructions.

B.4  If the carrier has a tilting mechanism for easy access to the boot,
make sure that the mechanism is securely locked in the transport
position during transportation

B.5  Check distance and exposed area on the carrier behind the
exhaustpipe to avoid heat damage to the carrier. The hot exhaust
pipe and/or the hot exhaust gas could damage components of the
carrier. On certain vehicle models an exhaust pipe extension is
required. Consult your Porsche dealer if you are in doubt about the
requirements that apply to your vehicle.

C.0 Loading

C.1  The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, must not be exceeded. In addition, the maximum load
recommended for the vehicle itself always takes priority over the
load specified in the assembly instructions. It is always the lower
recommended maximum load that applies and that must not be
exceeded.

C.2  The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, applies to vehicles in mation as well as parked
vehicles.

C.3  The load must be carefully secured. Elastic bungees must not be
used.

C.4  If the vehicle is equipped with an automatic boot or tailgate
opening function, this function must be disabled and the luggage
compartment must be opened manually when the rear-mounted
carrier is fitted, to avoid damage to the vehicle and/or the carrier.

G5 If necessary, the load must be fitted with the appropriate lights and
warning signs in accordance with local laws.

C.6  C.6 does not apply to the American market.

In the case of vehicles first type-approved after 1 October 1998,

the rear-mounted carrier and/or the load must not cover the

vehicle's third brake light. The vehicle's third brake light must be

visible from:

= 10 degrees to the left and to the right of the longitudinal axis
of the vehicle

= 10 degrees above and 5 degrees below the horizontal axis

If these figures are not complied with, an optional replacement

brake light must be fitted. National laws must be taken into

account while using the carrier.

C.7  Keep the mounting and safety instructions and (if applicable) the
ECE Type Approval in the vehicle where the carrier is mounted.

D.0 Important information for tow bar-mounted carriers

D.1 The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars made
entirely of aluminium or GGGA40 (cast iron).

22

D2

D3

D4

D6

D6

D.0
D1

D.2

D3

D4

D5
D.6

EO
E1
E2

E3

E4

Eb

Eo6

E7

E8

E9

E10

The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which reaches
2 cm below the tow ball must be made of steel. However, the tow
ball holder can be made of aluminium.

The combined weight of the carrier and the load must never
exceed the permitted tow bar capacity. Information about the tow
bar capacity can be found on a plate next to the tow bar or in the
vehicle information booklet.

Always check that the tow ball is free of dirt and oil and not
damaged. Some tow ball manufacturers cover their tow balls with
protective foil or coating. This foil or coating must be removed
before using the carrier, as it has a negative effect on friction and
stability.

Before departure, the functioning of the lights must be checked.
When using the fog light on the carrier, make sure that the fog
light on the vehicle is not switched on at the same time. The
vehicle's fog light normally switches off automatically when the
vehicle detects that the plug is connected. Check if this is the case.

If the carrier moves on the tow ball or if the clamping force is
reduced when operating the fastening handle, the tow ball's
clamping force must be adjusted in accordance with the mounting
instructions. Ask your local Porsche dealer for advice or assistance.

Important information for hitch receiver mounted carriers

The carrier must only be fitted to hitch receivers with pin-hole
position according to mounting instruction.

Porsche hitch-mounted products are not designed for use with
hitch extenders, adapters, or swing-away devices unless expressly
specified by Porsche. Use with non-Porsche hitch solutions may
compromise safety, cause damage, and void all warranties.

The combined weight of the carrier and the load must never
exceed the permitted hitch receiver capacity.

Always check that the hitch receiver is free of dirt and not
damaged before mounting the carrier.

Before departure, the functioning of the lights must be checked.

The carrier shall be frequently re-tightened according to the
mounting instruction. If the carrier moves in the hitch receiver
or if the clamping force is reduced when operating the fastening
handle, the hitch clamping force must be adjusted in accordance
with the mounting instructions.

Driving characteristics and regulations
Check the load fastenings regularly.

Make sure the cargo box is closed and locked and the key removed
from the lock before driving off.

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the carrier
is in perfect condition and that the carrier and load are securely
fastened (even if fitted by a third person)

Every time the carrier is used, check that the carrier is securely
fitted after driving a short distance (31 miles / 50 km) and then at
regular intervals. If you notice any unusual noise, movement of the
load and/or carrier, different behaviour of the vehicle or other unusual
conditions, stop and check that the carrier and load are secured
correctly, and in accordance with the mounting instructions.

The vehicle's total length and/or height may increase when a
carrier is mounted. Take special care when reversing and/or
entering garages or ferries etc.

Replace any damaged or worn parts of the carrier immediately.
During transportation, all levers, bolts and/or nuts must be
tightened in accordance with the mounting instructions.

Carriers fitted with a lock must always be in the locked position
The keys must be removed and kept inside the vehicle during
transport.

Be aware that the vehicle's driving characteristics and braking
behaviour (including in curves) might change and that the vehicle
might become vulnerable to side winds when the carrier is fitted.

Depending on the carrier model, the car's tail lights can be
obstructed. If that is the case and if the carrier does not already
have integrated rear lights, an external light board must be fitted.
An additional number plate might be required. This should be
attached to the appropriate part of the carrier in accordance with
local laws.

5560351001



E1

-

E12
E18

E14

F.0
F1

F2

F3
F4

F5

F6

F7

The vehicle's speed must always be adjusted to the load being
carried and the current driving conditions, such as the road type,
road quality, wind conditions, traffic intensity and applicable speed
limits, but must under no circumstances exceed 80 mph /

130 km/h. Applicable speed limits and other traffic regulations
must always be observed.

Drive slowly over speed bumps, maximum speed 6 mph / 10 km/h.

Be aware that wind noise may be generated during transport and
may vary depending on the vehicle and load.

For reasons of fuel economy and environmental impact as well as
the safety of other road users, the carrier must be removed from

the vehicle when not in use.

Maintenance

The cargo box should be carefully cleaned and maintained,
particularly during the winter months. For this purpose, only use a
solution of water and standard household washing liquid without
any alcohol, bleach or ammonium additives as otherwise the
surface of the box could suffer damage. Please do not use any
standard cockpit sprays for cleaning the cargo box. The locks
should be lubricated with spray lubricant (no lubricant should be
allowed to come into contact with the plastic surface of the box).

Lubricate the coupling mechanism (but not the surfaces in contact
with the tow ball surface) and other moving parts of the carrier
when required.

Remove the carrier before using an automatic car wash

When the carrier is removed from the vehicle, it must be stored
in a dry storage area. All the components of the carrier must be
stored safely. Remember to clean and maintain the carrier in
accordance with the instructions.

If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier wear out,
only use genuine Porsche spare parts as replacements. Spare parts
can be purchased from your dealer or manufacturer.

To ensure that you receive the spare parts quickly and to avoid
time-consuming queries, please provide the relevant product
details and the serial number when placing an order or making an
inquiry.

In order to ensure that you are able to replace lost or defective keys
as quickly as possible, note down the lock and key number which
can be found on your key.

FR

Important - Lisez attentivement ces instructions et conservez-
les pour référence future. Le non-respect des instructions peut
entrainer une mauvaise utilisation du produit, pouvant provoquer
des dommages ou des blessures corporelles.

A0
Al

A2

A3

B.0
B.1

B.2

Informations générales

Porsche décline toute responsabilité en cas de dommages
corporels, de dommages matériels de biens mobiliers ou
immobiliers, de perte de profit, ou de tout autre dommage ou
perte résultant du montage ou de I'utilisation inappropriés du
porte-vélos, notamment, mais sans s'y limiter, en cas de montage
ou d'utilisation ne respectant pas les instructions d'assemblage ou
de montage, ou toute autre instruction, écrite ou verbale, formulée
par Porsche ou un revendeur Porsche.

Le porte-vélos et l'ensemble des pieces qui le composent ne
doivent en aucun cas étre modifiés.

Consultez votre revendeur Porsche pour toute question relative
au fonctionnement, a I'utilisation ou aux limites du porte-vélos.
Veuillez également lire attentivement toutes les instructions et
informations de garantie avant de monter et d'utiliser le porte-
vélos.

Installation

Reportez-vous aux instructions d'assemblage afin de contréler la
présence de tous les éléments requis.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions d'assemblage
et les recommandations fournies, le cas échéant. Procédez au
montage de l'unité dans l'ordre indiqué, en commengant par I'étape
1, puis 2, 3, etc.

5660351001

B3

B4

B5

c.0
C1

Cc2

C3

c4

Cbh

C.6

C.7

D.0

D1

D2

D3

D4

Db

Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos autrement que
conformément aux instructions de montage.

Si le porte-vélos est équipé d'un mécanisme d'inclinaison
permettant un acceés aisé au coffre, assurez-vous que ce
mécanisme est correctement verrouillé en position de transport
avant tout trajet.

Controlez la distance de sécurité et la zone exposée sur l'ensemble
porte-vélos derriere le pot d'échappement, afin d'éviter tout
dommage provoqués par la chaleur. Un pot d'échappement et/ou
des gaz d'échappement chauds peuvent en effet endommager les
composants du porte-vélos. Certains véhicules requiérent I'ajout
d'un embout pour pot d'échappement. Consultez votre revendeur
Porsche en cas de doute concernant les exigences relatives a votre
véhicule.

Chargement

Le poids de chargement maximal autorisé pour le porte-vélos, tel
que spécifié dans les instructions d'assemblage, ne doit en aucun
cas étre dépassé. Par ailleurs, la charge maximale préconisée
pour le véhicule lui-méme a toujours priorité sur les spécifications
indiquées dans les instructions d'assemblage. C'est toujours le
poids maximal recommandé le plus faible qui s'applique, et qui ne
doit en aucun cas étre dépassé.

Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifié
dans les instructions d'assemblage, s'applique aux véhicules en
mouvement comme a l'arrét.

Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que ['utilisation
de tendeurs élastiques est strictement prohibée.

Si le véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture automatique

du coffre ou du hayon arriere, celle-ci doit impérativement

étre désactivée : le compartiment a bagages doit étre ouvert
manuellement en cas d'utilisation d'un porte-vélos sur hayon arriere,
afin de ne pas endommager le véhicule et/ou le porte-vélos.

Si nécessaire, le chargement doit étre complété avec les feux et
signes d'avertissement appropriés, conformément & la législation
locale en vigueur.

C.6 ne s'applique pas au marché américain

Dans la catégorie des véhicules du premier type, approuvés aprés
le Ter octobre 1998, le porte-vélos sur hayon arriere et/ou le
chargement ne doivent en aucun cas couvrir le troisieme feu stop,
qui doit pouvoir étre visible a partir de :

= 10 degrés a gauche et a droite de I'axe longitudinal du véhicule ;
= 10 degrés au-dessus et 5 degrés en dessous de I'axe horizontal.
Si ces mesures ne sont pas respectées, il est impératif d'installer
un feu stop de remplacement. L'utilisation du porte-vélos doit en
tout temps tenir compte de la Iégislation nationale en vigueur.
Conservez les instructions de montage ainsi que les consignes

de sécurité et, le cas échéant, I'attestation de type ECE dans le
vehicule équipé du porte-vélos.

Informations importantes relatives aux porte-vélos avec fixation
sur boule d'attelage

Les porte-vélos avec fixation sur boule d'attelage ne sont pas
adaptés aux barres de remorquage en aluminium ou en GGG40
(fonte).

La boule d'attelage ainsi que la partie cylindrique de la barre de
remorquage, qui atteint 2 cm en-dessous de la boule, doivent
toutes deux étre en acier. Néanmains, le support de boule
d'attelage peut quant a lui étre constitué d'aluminium.

Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne doit en
aucun cas dépasser la capacité de charge autorisée sur la boule
d'attelage. Pour en savoir plus, consultez la plaque signalétique
située en regard de la boule d'attelage ou le manuel du véhicule.

Veerifiez toujours que la boule d'attelage est exempte de poussiere ou
d'huile, et quelle est en bon état. Certains fabricants protégent leurs
boules d'attelage 4 laide d'un revétement ou d'une feuille de métal. En
raison de son impact négatif sur la friction et la stabilité, veillez a toujours
retirer cette protection avant d'utiliser le porte-vélos.
Veillez a controler le bon fonctionnement de I'ensemble des
feux avant tout trajet. En cas d'utilisation du feu de brouillard du
porte-vélos, vérifiez que son activation n'entraine pas celle du feu
de brouillard du véhicule. Celui-ci doit normalement séteindre
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automatiquement lorsque la fiche du porte-vélos est connectée.
Vérifiez que c'est bien le cas.

Si le porte-vélos se déplace au niveau de la boule d'attelage ou que
la force de serrage est réduite lors de I'utilisation de la poignée de
fixation, veillez a ajuster cette force conformément aux instructions
de montage. Demandez conseil ou assistance a votre revendeur
Porsche local.

Informations importantes relatives aux porte-vélos avec fixation
sur récepteurs d'attelage

Le porte-vélos ne doit étre monté que sur des récepteurs
d'attelage avec une position de pin-hole conformément aux
instructions de montage.

Les produits Porsche montés sur attelage ne sont pas congus
pour étre utilisés avec des rallonges, adaptateurs ou dispositifs
pivotants, sauf indication expresse de Porsche. L'utilisation avec
des solutions d'attelage non Porsche peut compromettre la
sécurité, causer des dommages et annuler toutes les garanties.

Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne doit
en aucun cas dépasser la capacité de charge autorisée sur le
récepteur d'attelage.

Vérifiez toujours que le récepteur d'attelage est exempte de saleté
et quelle est en bon état.

Veillez a contréler le bon fonctionnement de I'ensemble des feux
avant tout trajet.

Le porte-vélos doit étre fréquemment resserré conformément aux
instructions de montage. Si le porte-vélos se déplace au niveau du
récepteur d'attelage ou que la force de serrage est réduite lors de
I'utilisation de la poignée de fixation, cette force doit étre ajustée
conformément aux instructions de montage.

Réglementation et
Contrélez régulierement la fixation du chargement.

Assurez-vous que le coffre de toit est fermé et verrouillé, et que la
clé est retirée de la serrure avant le départ.

Il est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer du bon état
du porte-vélos ainsi que de la bonne fixation de I'ensemble porte-
vélos/chargement (méme lorsque I'ensemble est installé par un tiers).

Lors de chaque utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il est
correctement installé aprés avoir parcouru une courte distance
(81 miles / 50 km), puis & intervalles réguliers. En cas de bruit
inhabituel, de déplacement du chargement et/ou du porte-vélos,
d'un comportement inhabituel du véhicule ou de tout autre détail
inhabituel, arrétez-vous afin de contréler la fixation du porte-vélos
et du chargement, conformément aux instructions de montage.

L'utilisation d'un porte-vélos peut entrainer l'augmentation

de la longueur et/ou de la hauteur totales du véhicule. Soyez
particulierement vigilent lors des marches arriere et/ou lors de
I'entrée dans les garages ou les ferries, entre autres.

Remplacez immédiatement tout composant endommagé ou useé.
Lors du transport, tous les leviers, boulons et/ou écrous doivent
étre serrés conformément aux instructions de montage.

Les porte-vélos fixés a 'aide d'un verrou doivent toujours étre en
position verrouillée. Il est également impératif de retirer les clés
afin de les conserver dans le véhicule lors du transport

Notez que I'utilisation d'un porte-vélos peut altérer les
caractéristiques de conduite et de freinage du véhicule (y compris
dans les virages) et le rendre sensible aux vents latéraux.

Selon le modele de porte-vélos choisi, les feux arriere peuvent
étre obstrués. Dans ce cas, et si le porte-vélos ne bénéficie pas
de feux arriere intégrés, il est indispensable d'ajouter un systeme
d'éclairage extérieur.

Il peut également s'avérer nécessaire d'ajouter une plaque
d'immatriculation, fixée a 'emplacement dédié sur le porte-vélos,
conformément a la législation locale en vigueur.

La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en fonction
du chargement transporté et des conditions de route, telles que
le type et la qualité de la route, les conditions météorologiques,
lintensité du trafic et les limitations de vitesse en vigueur, mais ne
doit en aucun cas dépasser 80 mph / 130 km/h. Les limitations
de vitesse applicables et I'ensemble de la |égislation routiére en
vigueur doivent toujours étre observées.
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Roulez lentement sur les dos d'ane, a une vitesse maximum

de 6 mph / 10 km/h.

Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du transport et
que ce phénomene varie en fonction du véhicule et du chargement
Pour des raisons d'économie de carburant et d'impact
environnemental ainsi que pour la sécurité des autres usagers de la
route, le porte-vélos doit étre retiré lorsqu'il n'est pas utilisé.

Entretien

Le coffre de toit doit étre soigneusement nettoyé et entretenu,

en particulier pendant les mois d'hiver. Pour ce faire, utilisez
uniquement une solution d'eau et de liquide vaisselle sans

aucun additif d'alcool, d'eau de Javel ou d'ammonium, au risque
d'endommager la surface du coffre de toit. Veuillez ne pas utiliser
de spray d'habitacle standard de voiture pour le nettoyage du coffre
de toit. Les serrures doivent étre lubrifiées avec un vaporisateur
(aucun lubrifiant ne doit entrer en contact avec la surface en
matiere plastique du coffre de toit).

Lubrifiez le mécanisme de couplage (4 'exception des surfaces
en contact avec la surface de la boule d'attelage) ainsi que les
composants amovibles du porte-vélos deés que cela s'avere nécessaire.

Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique de lavage
automatique.

Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conservé dans un endroit
sec et les composants doivent étre correctement entreposés.
Veillez également & nettoyer et a entretenir le porte-vélos
conformément aux instructions.

En cas d'usure ou de perte de composants, utilisez exclusivement
des pieces de rechange Porsche d'origine. Adressez-vous a vatre
revendeur ou a votre fabricant.

Afin de recevoir les pieces de rechange rapidement et de gagner du
temps, pensez a indiquer les informations produit pertinentes ainsi
que les numéros de série lors de toute commande ou demande.
Afin d'assurer un remplacement rapide de vos clés en cas de perte
ou de dysfonctionnement, notez dés a présent le numéro figurant
Sur vos clés.

ES

Importante: Lea detenidamente estas instrucciones y consérvelas
para futuras consultas. No Seguir Las Instrucciones Puede
Provocar Un Uso Incorrecto Del Producto, Lo Que Podria Causar
Dafios O Lesiones Personales.
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Informacién general

Porsche no asume responsabilidad alguna por las lesiones que
puedan sufrir las personas, los dafios en propiedades muebles

o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra pérdida

o dafios causados por el montaje o el uso inadecuado del
portaequipajes, incluidos, aunque no de forma exclusiva, el montaje
o el uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje, de
montaje o de cualquier otro tipo que Porsche o su distribuidor
hayan proporcionado por escrito o verbalmente.

El portaequipajes y sus piezas no pueden madificarse de forma
alguna

Consulte al distribuidor de Porsche si tiene alguna pregunta sobre
el funcionamiento, el uso y los limites del portaequipajes. Lea
atentamente todas las instrucciones asf como la informacion de
garantia antes de instalar el portaequipajes y utilizarlo.
Instalacion

Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de que
dispane de todas las piezas necesarias del portaequipajes.

Lea detenidamente las instrucciones de montaje y la lista de
recomendaciones, si se incluye. Instale después la unidad en la
secuencia correcta siguiendo los puntos 1, 2, 3, etc.

No intente instalar el portaequipajes de ninguna otra forma que no
sea la que se muestra en las instrucciones de montaje.

Si el portaequipajes tiene un mecanismo de inclinacion para
facilitar el acceso al maletero, asegurese de que dicho mecanismo
estd bien bloqueado en la posicion de transporte cuando se
desplace con el portaequipajes montado.
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Compruebe la distancia y el drea expuesta en el portaequipajes
detrés del tubo de escape para evitar que el calor dafie el
portaequipajes. El tubo de escape caliente y/o el humo que sale
por él podria dafar las piezas del portaequipajes. En algunos
modelos de vehiculos se necesita una extension del tubo de
escape. Consulte a su distribuidor Porsche si tiene dudas sobre los
requisitos que se aplican a su vehiculo.

Carga

No debe sobrepasarse la carga maxima del portaequipajes segin
se especifica en las instrucciones de montaje. Ademas, la carga
méxima recomendada para el propio vehiculo siempre tiene
prioridad sobre la carga especificada en las instrucciones de
montaje. Siempre se aplica la carga maxima recomendada mas
baja y no debe sobrepasarse.

La carga méxima para el portaequipajes, segun se especifica en las
instrucciones de montaje, se aplica a los vehiculos en movimiento y
también a los aparcados.

La carga debe asegurarse con cuidado. No deben utilizarse correas
elasticas.

Si el vehiculo cuenta con una funcion de apertura automatica del
maletero o porton trasero, debe desactivarse y el compartimento
del equipaje debe abrirse manualmente cuando el portaequipajes
de montaje trasero esté instalado para asf evitar dafios en el
vehiculo, en el portaequipajes o en ambos.

Si es necesario, la carga debe contar con las luces y sefiales de
advertencia adecuadas de conformidad con la legislacion local.

C.6 no se aplica al mercado estadounidense

En el caso de los vehiculos homologados después del 1 de octubre
de 1998, el portaequipajes o la carga montados en la parte trasera
no deben tapar la tercera luz de freno. Esta luz debe ser visible
desde:

= 10 grados a la izquierda y a la derecha del eje longitudinal del
vehiculo

= 10 grados por encima y 5 por debajo del eje horizontal

Sino se cumplen estos limites, debe instalarse una luz de freno de

reemplazo opcional. Debe tenerse en cuenta la legislacion nacional

cuando se utilice el portaequipajes.

Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad, y (si
procede) el tipo de aprabacion de la ECE en el vehiculo donde tiene
montado el portaequipajes

Informacion importante para los portaequipajes montados en la
bola de remolque

El portaequipajes montado en la bala de remolque no es adecuado
para bolas fabricadas totalmente en aluminio o GGG40 (hierro
fundido).

La bola y la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm por debajo
de la bola deben ser de acero. No obstante, el soporte de la bola de
remolque puede ser de aluminio.

El peso combinado del portaequipajes y la carga no debe superar
la capacidad permitida para la bola de remolque. Consulte la
informacidn sobre la capacidad de la bola de remolque en una
placa situada al lado de la bala o en el manual de instrucciones del
vehiculo.

Compruebe siempre que la bola de remolque esté limpia, no tenga
aceite y no esté deteriorada. Algunos fabricantes cubren las bolas
con un revestimiento o con papel de aluminio para protegerlas.
Hay que quitar esta funda de proteccién antes de utilizar el
portaequipajes ya que tiene un efecto negativo en la friccion y en la
estabilidad

Antes de ponerse en marcha hay que comprobar el funcionamiento
de las luces. Cuando se utilicen luces antiniebla en el
portaequipajes, compruebe que la luz antiniebla del vehiculo no
esté activada al mismo tiempo. Normalmente, la luz antiniebla del
vehiculo se apaga automdticamente cuando el vehiculo detecta
que el enchufe estd conectado. Compruebe si este es el caso

Si el portaequipajes se desplaza sobre la bola de remolque o si
se reduce la fuerza de sujecion al manipular el asa de fijacién,
la fuerza de sujecion de la bola debe ajustarse de acuerdo con
las instrucciones de montaje. Consulte a su distribuidor local de
Porsche para obtener ayuda.
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Informacidn importante para los portabicicletas montados en el
receptor de enganche

El portabicicletas solo debe instalarse en receptores de enganche
con posicion pin-hole de acuerdo con las instrucciones de montaje

Los productos de Porsche montados en enganche no estan
disefiados para usarse con extensores, adaptadores o dispositivos
abatibles, a menos que Porsche lo especifique expresamente. El
uso con soluciones de enganche que no sean de Porsche puede
comprometer la seguridad, causar dafios y anular todas las
garantfas.

El peso combinado del portabicicletas y la carga nunca debe
exceder la capacidad permitida del receptor de enganche.
Siempre verifique que el receptor de enganche esté libre de
suciedad y que no esté dafiado antes de montar el portabicicletas.
Antes de la salida, se debe comprobar el funcionamiento de las
luces.

El portabicicletas debe volver a apretarse con frecuencia de
acuerdo con las instrucciones de montaje. Si el portabicicletas
se mueve en el receptor de enganche o si la fuerza de sujecion
se reduce al operar la manija de fijacidn, la fuerza de sujecion del
enganche debe ajustarse de acuerdo con las instrucciones de
montaje.

Normativasy caracteristicas de conduccion
Compruebe con regularidad las sujeciones de la carga.

Aseglrese de que el cofre portaequipajes estd cerrado y bloqueado,
asi como la llave fuera de la cerradura antes de emprender la marcha.

El conductor del vehiculo es el tnico responsable de comprobar
que el portaequipajes estd en buen estado y que tanto el
portaequipajes como la carga estan debidamente sujetos (aunque
lo haya montado una tercera persona).

Cada vez que utilice el portaequipajes, compruebe que esté bien
sujeto tras conducir una distancia corta (31 miles / 50 km) y a
intervalos periodicos a partir de entonces. Si nota algun ruido
fuera de lo normal, movimiento de la carga o del portaequipajes,
comportamiento distinto del vehiculo o cualquier otra cosa poco
comun, deténgase y compruebe que el portaequipajes y la carga
estan sujetos con seguridad segun las instrucciones de montaje.
La longitud y/o el peso total del vehiculo puede incrementarse

al instalar un portaequipajes. Tenga especial cuidado al conducir
marcha atrés y/o al entrar en garajes, transbordadores, etc.
Sustituya inmediatamente las piezas del portaequipajes que estén
deterioradas o gastadas. Durante el transporte, deben apretarse
bien todas las palancas, pernos o tuercas de conformidad con las
instrucciones de montaje.

Los portaequipajes equipados con un cierre deben estar siempre
en la posicion de bloqueados. Las llaves se pueden quitar y guardar
en el vehiculo durante el transporte.

Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccién y el
comportamiento de frenado del vehiculo (también en curvas)
podrian cambiar y el que el vehiculo podria verse afectado por
rafagas de viento laterales cuando el portaequipajes estd instalado.
En funcidn del modelo de portaequipajes, las luces del

portén trasero podrian quedar tapadas. Si este es el caso

y el portaequipajes no tiene luces traseras incorporadas,

debe instalarse una placa de luces externa.

Se podrfa necesitar una placa de matricula adicional, que deberd
colocarse en la parte adecuada del portaequipajes de conformidad
con la legislacion local.

La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la carga que se
transporta y a las condiciones de conduccién en cada momento
como, por ejemplo, el tipo de carretera, el estado de la misma, el
viento, la intensidad del tréfico y los limites de velocidad aplicables,
aunque en ningun caso debe superar los 80 mph / 130 km/h.
Siempre deben respetarse los limites de velocidad aplicables y las
demas normativas de trafico.

Conduzca lentamente cuando haya bandas reductoras de
velocidad, maximo 6 mph / 10 km/h.

Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido durante el
transporte, un ruido que variard segun el vehiculo y la carga.
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ademads de la seguridad de los demés usuarios de la carretera, el
portaequipajes debe retirarse del vehiculo cuando no se utilice.
Mantenimiento

El cofre portaequipajes debe limpiarse y conservarse con cuidado,
sobre todo durante los meses de invierno. Para ello, utilice
Unicamente una solucién de agua y detergente liquido doméstico
estandar que no contenga alcohol, lejia ni amoniaco, ya que podrian
causar dafos en la superficie del cofre portaequipajes. No utilice
aerosoles de limpieza estandar para el cofre portaequipajes. Los
cierres deben lubricarse con lubricante en aerosol (el lubricante no
debe entrar en contacto con la superficie del cofre).

Lubrique el mecanismo de acoplamiento (pero no las superficies
que estan en contacto con la superficie de la bola de remolque)
y demés piezas moviles del portaequipajes cuando sea necesario.
Retire el portaequipajes si va a utilizar un lavado autométicos de
coches.

Cuando se retira el portaequipajes del automavil, hay que guardarlo
en un lugar seco. Todos los componentes del portaequipajes
deben guardarse de forma segura. No olvide limpiar y conservar el
portaequipajes segun las instrucciones.

En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del portaequipajes
utilice Unicamente repuestos genuinos Porsche para sustituirlas.
Puede adquirir los recambios en su distribuidor o en el fabricante.
Para asegurarse de recibir los recambios rdpidamente y evitar
consultas que llevan mucho tiempo, facilite los detalles del producto
y el nimero de serie cuando haga un pedido o realice una consulta.
Para conseguir rdpidamente una llave de repuesto en caso

de pérdida o deterioro, aconsejamos anotar los nlimeros

de la cerradura y de la llave que figuran en la llave.
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Wichtig - Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und
bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen kann zu unsachgemafer Verwendung des Produkts
flihren, was zu Schaden oder Verletzungen fiihren kann.
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Aligemeines

Fir Personenschaden, Schaden an beweglichem und
unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder jede andere
Art von Verlusten oder Schaden aufgrund unsachgeméafer Montage
oder Nutzung des Tragers, einschlief3lich einer Montage oder
Nutzung entgegen der Montageanleitung oder einer anderen,
schriftlich oder mundlich durch Porsche oder einen Porsche-
Handler erteilten Anleitung, Gbernimmt Porsche keine Haftung.

Der Trager und dessen Einzelteile diirfen nicht verandert werden.

Fragen Sie Ihren Porsche-Handler, wenn Sie Fragen zur Funktion,
Nutzung, bzw. Beschrankungen und Belastungsgrenzen des
Tragers haben. Lesen Sie alle Anleitungen und Garantieinformationen
sorgsam durch, bevor Sie ihn zusammenbauen und nutzen.

Montage

Uberpriifen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle
angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

Lesen und beachten Sie die beiliegende Montageanleitung und
Empfehlungsliste genau. Montieren Sie dann den Trager in der
angegebenen Reihenfolge, indem Sie den Punkten 1, 2, 3 usw.
folgen

Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der Montageanleitung
angegeben zusammenzubauen.

Wenn der Trager Uber einen Abklappmechanismus fur einfachen
Zugang zum Kofferraum verfugt, ist sicherzustellen, dass dieser
Mechanismus wahrend der Fahrt sicher in der Transportposition
eingerastet ist.

Uberpriifen Sie den Abstand und den exponierten Tragerbereich
hinter dem Auspuffrohr, um Schaden am Trager zu vermeiden. Das
heiBe Auspuffrohr und/oder heifie Abgase kénnen Bestandteile des
Tragers beschadigen. Bei bestimmten Fahrzeugmodellen ist eine
Auspuffrohrverlangerung erforderlich. Wenden Sie sich an Ihren
Porsche Handler, wenn Sie sich tber die Anforderungen betreffend
Ihres Fahrzeugs im Unklaren sind.
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Beladung

Die in der Montageanleitung angegebene maximale Zuladung fur
den Trager darf nicht Uberschritten werden. Die maximale, fir Ihr
Fahrzeug empfohlene Zuladung hat jedoch Prioritat gegentber
der Zuladung, die in der Montageanleitung angegeben wird. Stets
ist der niedrigere empfohlene Wert flr die maximale Zuladung zu
beriicksichtigen. Dieser Wert darf nicht Uberschritten werden.

Die in der Montageanleitung fur den Trager angegebene maximale
Zuladung gilt sowoh! fiir fahrende wie auch geparkte Fahrzeuge.

Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei diirfen keine
elastischen Spanngurte verwendet werden.

Wenn Ihr Fahrzeug mit einer Kofferraum- oder Heckklappen-
Offnungsautomatik ausgestattet ist, muss diese Funktion
deaktiviert werden und der Kofferraum manuell gedffnet werden,
sofern der Trager angebracht ist, um Schaden am Fahrzeug
und/oder Trager zu verhindern.

Wenn erforderlich, muss die Ladung, in Ubereinstimmung mit
der lokalen Gesetzgebung, mit geeigneter Beleuchtung und
Warnzeichen versehen werden.

Bei Fahrzeugen eines Typs mit einer erstmaligen
Typengenehmigung nach dem 1. Oktober 1998 darf der Trager die
dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte des
Fahrzeugs muss sichtbar sein:

= 10 Grad nach links und rechts von der Fahrzeuglangsachse
= 10 Grad tber und 5 Grad unter der Fahrzeughorizontalachse

Wenn diese Angaben nicht erfullt sind, ist eine Ersatzbremsleuchte
anzubringen. Bei der Nutzung des Tragers sind die nationalen
Gesetze zu berlicksichtigen.

Bewahren Sie die Montage- und Sicherheitsanweisungen sowie
(ggf.) die ECE-Typengenehmigung in dem Fahrzeug auf, an dem
der Trager montiert wird.

Wichtige Information zu Tragern fiir die Anhangerkupplung

Der Trager fiir die Anhangerkupplung ist nicht geeignet fur
Anhangerkupplungen, die vollstandig aus Aluminium oder GGG40
(Gusseisen) bestehen.

Die Kupplungskugel und der zylindrische Bereich 2 cm unterhalb
der Kupplungskugel missen aus Stahl gefertigt sein. Die
Kugelstange (Halterung der Kupplungskugel) kann jedoch aus
Aluminium gefertigt sein.

Das Gesamtgewicht aus Trager und Last darf die zulassige
Stiitzlast der Anhangerkupplung keinesfalls Gibersteigen.
Informationen zur Stitzlast Ihrer Anhangerkupplung finden Sie auf
der Plakette neben der Kupplung oder in der Fahrzeugunterlagen

Stellen Sie stets sicher, dass die Kupplungskugel frei von Schmutz
und Ol ist und keine Beschadigungen aufweist. Finige Hersteller
bedecken die Kupplungskugel mit einer Schutzfolie oder einer
Beschichtung. Diese Folie oder die Beschichtung ist zu entfernen
bevor der Trager verwendet wird um negative Auswirkungen auf
Reibung und Stabilitdt zu vermeiden.

Vor der Abfahrt muss die Beleuchtung auf ihre Funktionsfahigkeit
gepruft werden. Wenn Sie eine Nebelschlussleuchte am Trager
verwenden, stellen Sie sicher, dass die Nebelschlussleuchte am
Fahrzeug nicht gleichzeitig eingeschaltet ist. Gewdhnlich schaltet
die Nebelschlussleuchte am Fahrzeug automatisch aus, wenn
das Fahrzeug die angeschlossene Leuchte des Tragers erkennt.
Uberpriifen Sie, ob dies tatsachlich der Fall ist.

Wenn der Trager sich auf dem Kupplungskopf bewegt oder

die Spannkraft bei Betatigung des Befestigungsmechanismus
nachlasst, muss die Spannkraft des Kupplungskopfes gemaf3 der
Montageanleitung angepasst werden. Wenden Sie sich an Ihren
ortlichen Porsche-Handler, wenn Sie Rat oder Hilfe bendtigen.
Fahrverhalten und Vorschriften

Uberpriifen Sie regelmafig die Befestigung der Ladung.

Achten Sie darauf, dass die Gepackbox geschlossen und verriegelt
ist und der Schlissel nicht mehr im Schloss steckt, bevor Sie
losfahren

Der Fahrzeugfuhrer allein ist verantwortlich sicherzustellen, dass
der Trdger in einwandfreiem Zustand und die Ladung sicher
befestigt ist (selbst wenn diese von einem Dritten befestigt wurde).
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Uberpriifen Sie bei jeder Nutzung, zundchst nach einer kurzen
Strecke (50 km) und dann in regelmaBigen Abstanden, dass
der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie ungewdhnliche
Gerdusche, Bewegung der Ladung und/oder des Tragers, ein
verandertes Fahrzeugverhalten oder ungewdhnliche Umstande
bemerken, halten Sie an und Uberpriifen Sie, ob Trager und
Last richtig gesichert sind, und befestigen Sie diese wieder in
Ubereinstimmung mit der Montageanleitung

Die Montage eines Tragers kann die Gesamtlange und/oder -héhe
des Fahrzeugs erhdhen. Beim Ruckwartsfahren und/oder bei
(Garagen, Fahren usw. ist besondere Vorsicht geboten.

Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen Teile des
Tragers unverziiglich. Wahrend des Transports mussen alle
Hebel, Bolzen und/oder Schrauben gem&f der Montageanleitung
angezogen sein.

Trager, die mit einem Schloss angebracht werden, missen

sich stets in verriegelter Position befinden. Der Schliissel muss
abgezogen und wahrend des Transports im Inneren des Fahrzeugs
aufbewahrt werden.

Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten
(insbesondere in den Kurven) Ihres Fahrzeugs verdndert und das
Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren kann, wenn der
Trager montiert ist.

Je nach Tragermodell wird moglicherweise die Sicht auf die
Ruckleuchten des Fahrzeugs behindert. Wenn dies der Fall ist und
der Trager Uber keine integrierten Rickleuchten verfiigt, ist ein
externer Leuchtentrager anzubringen.

Gegebenenfalls ist ein zusatzliches Kennzeichen notwendig. Dies
ist an der geeigneten Stelle am Trager und in Ubereinstimmung mit
den lokalen Gesetzen anzubringen.

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der transportieren Last
und den aktuellen Fahrbedingungen sowie der Fahrbahnart, der
Fahrbahnqualitat, den Windbedingungen, der Verkehrsintensitat
und den geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen.
Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h tberschreiten. Geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere Verkehrsvorschriften
sind stets zu beachten.

Fahren Sie langsam Uber Bremsschwellen;
Maximalgeschwindigkeit: 10 km/h.

Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach Fahrzeug und
Ladung, Windgerausche entstehen und sich verandern konnen.

Aus Griinden der Kraftstoffeinsparung und Umweltvertraglichkeit
sowie zur der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer ist der Trager vom
Fahrzeug abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Wartung

Die Gepéckbox sollte sorgféltig gereinigt und gepflegt werden,
besonders wahrend der Wintermonate. Benutzen Sie hierfiir
ausschlieBlich eine Losung aus Wasser und einem handelstblichen
Haushaltsreiniger ohne Alkohol-, Chlor- oder Ammoniakzusatze,
da ansonsten die Oberflache der Box beschadigt wird. Verwenden
Sie bitte keine Cockpitsprays zur Reinigung der Gepackbox. Die
Schlgsser sollten mit einem Sprihschmiermittel (Schmiermittel
durfen nicht auf die Kunststoffoberflache gelangen) geschmiert
werden.

Schmieren Sie bei Bedarf den Kupplungsmechanismus des Tragers
(jedoch nicht die Flachen in Kontakt mit der Kupplungskugel) und
andere bewegliche Teile des Tragers.

Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine automatische
Waschanlage nutzen.

Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er in einem
trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle Komponenten des Tragers
mussen sicher verstaut werden. Vergessen Sie nicht, den Trager
gemaf der Anleitung zu reinigen und zu warten.

Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren oder
diese verschleiBen, verwenden Sie ausschlieBlich Porsche-
Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Handler oder Hersteller.
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Um zu gewahrleisten, dass Sie Ihre Ersatzteile schnell erhalten und
um zeitaufwendige Ruckfragen zu vermeiden, geben Sie bitte die
Produktdetails und die Seriennummer an, wenn Sie eine Bestellung
aufgeben oder eine Anfrage stellen.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder defekten
Schlisseln schnellstméglich Ersatz erhalten, notieren Sie sich die
Schlusselnummer, die auf Ihrem Schlussel steht.

NL

Belangrijk - lees zorgvuldig en bewaar voor toekomstig gebruik.
Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot onjuist gebruik
van het product, wat schade of persoonlijk letsel kan veroorzaken.
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Algemeen

Porsche aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan personen,
schade aan roerend of onroerend goed, verlies of winst, of andere
verliezen of schade die is veroorzaakt door onjuiste mantage of
gebruik van de drager, met inbegrip van maar niet beperkt tot
montage of gebruik die in strijd is met de bevestigings-, montage-
of andere instructies die schriftelijk of mondeling zijn aangegeven
door Porsche of door een Porsche-dealer.

De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei wijze
worden veranderd.

Raadpleeg uw Porsche-dealer als u vragen hebt over bediening, gebruik
en beperkingen van de drager. Lees alle instructies en garantiebewijs
zorgvuldig door voordat u de drager monteert en gebruikt.

Montage

Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies of alle
benodigde onderdelen van de drager zijn meegeleverd.

Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van aanbevelingen
zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd. Monteer het pakket daarna in
de juiste volgorde door punten 1, 2, 3 enzovoorts te volgen.

Probeer de drager niet op een andere manier dan in de montage-
instructies wordt aangegeven, te monteren.

Zorg ervoor dat indien de drager een kantelmechanisme heeft om
gemakkelijker bij de kofferbak te kunnen, het mechanisme tijdens
vervoer stevig in de transportstand staat.

Om schade aan de drager door hitte te voorkomen, controleert u
de afstand van de drager ten opzichte van de uitlaatpijp. Controleer
of er blootstelling is aan het uiteinde van de uitlaatpijp. De hete
uitlaatpijp en/of de hete uitlaatgassen zouden componenten van
de drager kunnen beschadigen. Op bepaalde voertuigmodellen is
een verlengstuk op de uitlaatpijp vereist. Raadpleeg bij twijfel uw
Porsche dealer voor de vereisten die van toepassing zijn op uw
voertuig.

Laden

De maximale belasting voor de drager, zoals gespecificeerd in de
bevestigingsinstructies, mag niet worden overschreden. Daarnaast
heeft de aanbevolen maximale belasting van het voertuig zelf altijd
prioriteit boven de belasting die in de bevestigingsinstructies staat
aangegeven. De laagste aanbevolen maximale belasting moet altijd
worden aangehouden en mag niet worden overschreden.

De maximale belasting voor de drager, zoals die is aangegeven
in de bevestigingsinstructies, geldt zowel voor rijdende als voor
geparkeerde voertuigen.

De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische
snelbinders mogen niet worden gebruikt.

Indien de koffer of achterklep van het voertuig automatisch kan
worden geopend, moet die functie uitgeschakeld worden en moet
de koffer met de hand worden geopend wanneer de drager voor op
de achterklep erop zit om schade aan het voertuig en/of de drager
te voorkomen.

De lading moet, indien nodig, conform plaatselijke wetgeving
worden voorzien van de juiste verlichting en waarschuwingstekens.
Voor voertuigen die voor het eerst na 1 oktober 1998 zijn gekeurd,
geldt dat dragers voor op de achterklep en/of de belasting het
derde remlicht van het voertuig niet mogen belemmeren. Het
derde remlicht van het voertuig moet zichtbaar zijn vanuit:
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= 10 graden aan de linkerkant en aan de rechterkant van de
lengte-as van het voertuig

= 10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as

Indien van deze getallen wordt afgeweken, moet er een vervangend
remlicht naar keuze worden gemonteerd. Bij gebruik van de drager
moet nationale wetgeving in acht worden genomen.

Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies en (indien van
toepassing) de ECE-goedkeuring in het voertuig waarop de drager
is gemonteerd.

Belangrijke informatie voor dragers voor op de trekhaak

De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor trekhaken die
geheel gemaakt zijn van aluminium of GGG40 (gietijzer).

De kogel en de cilinder van de trekhaak die 2 cm onder de kogel
hangt, moeten van staal zijn. De kogelhouder mag wel van
aluminium gemaakt zijn.

Het gecombineerde gewicht van de drager en de lading mag nooit
het toegestane vermogen van de trekhaak overschrijden. Informatie
over het vermogen van de trekhaak is te vinden op een plaatje
naast de trekhaak of in de informatie over uw voertuig.

Controleer de trekhaakkogel altijd op vuil, olie of schade.

Sommige kogelfabrikanten dekken hun trekhaakkogels af met

een beschermende folie of laag. Deze folie of laag moet worden
verwijderd voordat de drager wordt gebruikt, aangezien die een
negatief effect heeft op wrijving en stabiliteit.

Voor vertrek moeten de lichten worden gecontroleerd. Zorg
ervoor dat wanneer het mistlicht op de drager wordt gebruikt,
het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd aan staat. Het
mistlicht van het voertuig wordt normaal gesproken automatisch
uitgeschakeld wanneer het voertuig het signaal krijgt dat de plug
erin zit. Controleer of dat het geval is.

Indien de drager op de trekhaakkogel wordt verplaatst of

als de klemkracht is afgenomen bij het bedienen van de
trekhaakkoppeling, moet de klemkracht van de kogel worden
bijgesteld conform de montage-instructies. Vraag uw plaatselijke
Porsche-dealer om advies of hulp.

Rij-eigenschappen en regelgeving

Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit.

Zorg ervoor dat de bagagebox is gesloten en vergrendeld en dat de
sleutel uit het slot is verwijderd voordat u wegrijdt.

De chauffeur van het voertuig is er geheel voor verantwoordelijk dat
de drager in perfecte staat verkeert, en dat de drager en de lading
stevig vastzitten (zelfs als die door een derde is vastgezet).
Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de drager

wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen of de drager stevig

is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai, beweging van de

lading en/of drager, ander gedrag van het voertuig of andere
onregelmatigheden opmerkt, stop dan en controleer of de drager
en de lading op de juiste wijze zijn vastgezet en conform de
montage-instructies.

De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan toenemen
wanneer er een drager op is gemonteerd. Let extra goed op bij
het achteruitrijden en/of het in- of oprijden van garages of ferry's
enzovoort.

Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de drager direct
Tijdens vervoer moeten alle hendels, bouten en/of moeren strak
worden vastgezet conform de montage-instructies.

Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden. De sleutels
moeten eruit worden verwijderd en tijdens het vervoer in het
voertuig worden bewaard.

Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het remgedrag
(0ok in bochten) van het voertuig kunnen veranderen, en dat het
voertuig gevoeliger kan zijn voor zijwind wanneer de drager is
gemonteerd.

Afhankelijk van het model drager kunnen de achterlichten van de
auto worden belemmerd. Als dat het geval is en als de drager niet
al zelf ingebouwde achterlichten heeft, moet er een achterlichtbalk
worden gemonteerd.

Een extra nummerplaat kan nodig zijn. Die moet op de juiste plek
op de drager worden gemonteerd conform plaatselijke wetgeving.

E1

De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd

op de vervoerde lading en de actuele rijomstandigheden, zoals

het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke snelheidslimieten, maar mag
onder geen enkel beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd in acht
worden genomen.

E.12 Rijd op lage snelheid over verkeersdrempels, maximumsnelheid 10
km/u.

E.13 Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan ontstaan en
afhankelijk van voertuig en lading kan variéren.

E.14 Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invloed op milieu en de
veiligheid van andere weggebruikers moet de drager altijd van het
voertuig gehaald worden als die niet wordt gebruikt.

F.0 Onderhoud

F. 1 De bagagebox moet zorgvuldig worden gereinigd en
onderhouden. Vooral tijdens de wintermaanden is dat het geval.
Gebruik daarvoor alleen een oplossing van water en standaard
huishoudelijk schoonmaakmiddel zénder alcohol-, bleekmiddel- of
ammoniaktoevoegingen. Anders zou het opperviak van de box
kunnen worden beschadigd. Gebruik géén standaard cockpitsprays
voor het reinigen van de bagagebox. De sloten moeten met een
smeermiddel in een spuitbus worden gesmeerd (er mogen géén
smeermiddelen in contact komen met het kunststof oppervlak van
de box).

F.2  Smeer, indien nodig, het koppelingsmechanisme (maar niet
de oppervlakken die contact maken met de kogel) en andere
bewegende delen van de drager.

F.3  Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

F4  Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald, moet die in
een droge ruimte worden bewaard. Alle onderdelen van de drager
moeten veilig worden opgeborgen. Vergeet niet om de drager
conform de instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen.

F5  Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn versleten,
vervang ze dan alleen door echte Porsche-reserveonderdelen
Reserveonderdelen kunnen bij uw dealer of fabrikant worden
gekocht.

F.6  Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en ter voorkoming
van tijdrovende vragen de relevante productgegevens en het
serienummer op wanneer u een bestelling plaatst of een vraag
hebt.

F.7  Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte sleutels
het slot- en sleutelnummer dat op uw sleutel staat.

PT

Importante — Ler cuidadosamente as instruges antes de usar

e guarda-las para futura referéncia. O ndo cumprimento das
instrugBes pode resultar no uso inadequado do produto, o que pode
causar danos ou ferimentos pessoais.

A0 Geral

A1 APorsche ndo assume responsabilidade por ferimentos pessoais,
danos a propriedades maveis ou imoveis, lucros cessantes ou
qualquer outra perda ou dano causado pela montagem ou pelo uso
inadequados do suporte, incluindo, entre outros, a montagem ou
o0 uso em desacordo com as instrugdes de instalagéo ou montagem
ou quaisquer outras instrugdes fornecidas, seja verbalmente ou por
escrito, pela Porsche ou por um de seus revendedores.

A2 O suporte e seus componentes ndo devem ser modificados de
forma alguma.

A3 Consulte seu revendedor Porsche em caso de perguntas sobre
a operagao, 0 uso e os limites do suporte. Leia todas as instrugbes
e as informagdes de garantia cuidadosamente antes de montar
e usar 0 suporte.

B.0 Instalagdo

B.1  Verifique as instrugdes de montagem para garantir que todas as
pegas necessarias do suporte estejam presentes.

B.2 Leia e siga cuidadosamente as instrugoes de montagem e a lista
de recomendagoes (caso uma lista esteja incluida). Em seguida,
instale a unidade na sequéncia correta ao seguir 0s pontos
1,2, 8 e assim por diante.
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Néo tente instalar o suporte de nenhuma outra forma que néo seja
amostrada nas instrugBes de montagem.

Se o suporte possuir um mecanismao de inclinagéo para facilitar
0 acesso ao porta-malas, certifique-se de que o mecanismo
esteja travado firmemente na posicao de transporte antes do
deslocamento.

Verifique a distancia e a 4rea exposta no suporte atras do cano de
descarga para evitar danos ao suporte. O cano de descarga e/ou
0s gases de exaustao quentes poderiam danificar os componentes
do suporte. Em alguns modelos de veiculos, uma extenséo de cano
de descarga deve ser usada. Consulte seu revendedor Porsche em
caso de dividas sobre os requisitos aplicaveis ao seu veiculo.

Carregamento

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme especificada
nas instrugBes de montagem, ndo deve ser excedida. Além disso,

a carga maxima recomendada para o veiculo em si sempre tem
prioridade sobre a carga especificada nas instrugfes de montagem.
0 limite aplicavel é sempre o menor entre ambas e jamais deve ser
excedido.

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme especificada
nas instrugdes de montagem, aplica-se a veiculos em movimento
e estacionados.

A carga deve ser fixada com cuidado. N&o use cordas eldsticas.

Se o veiculo estiver equipado com porta-malas automatico ou
fungéo de abertura da tampa traseira, essa fungéo devera ser
desativada e o compartimento de bagagens deverd ser aberto
manualmente quando o suporte para traseira estiver instalado, de
modo a evitar danos ao veiculo e/ou ao suporte.

Se necessario, a carga deverd ser equipada com luzes e sinais de
alerta apropriados de acordo com a legislagao local.

C.6 ndo se aplica ao mercado americano

No caso de veiculos aprovados apds 01 de outubro de 1998,

0 suporte traseiro e/ou a carga ndo devem cobrir a terceira luz de
freio (brake light) do veiculo. A terceira luz de freio deverd ser visivel de
= 10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do veiculo

= 10 graus acima e 5 graus abaixo do eixo horizontal

Se esses limites ndo forem atendidos, uma luz de freio adicional
opcional deverd ser instalada. A legislago nacional de transito
deverd ser levada em consideragdo durante o uso do suporte.

Guarde as instrugbes de montagem e de seguranga e (se aplicavel)
o0 documento de Homologag&o Europeia de Vefculos no veiculo
onde o suporte estiver montado.

Informagées importantes para suportes para engate

O suporte para engate nao ¢ adequado para engates de reboque
produzidos inteiramente em aluminio ou GGG40 (ferro fundido).
A bola do engate e a pega cilindrica do engate que chegaa 2 cm
abaixo da bola deverdo ser feitas de ago. No entanto, o suporte da
bola do engate pode ser feito de aluminio.

0 peso combinado do suporte e da carga néo deve exceder

a capacidade permitida do engate. Informagées sobre a capacidade
do engate podem ser encontradas em uma placa préxima ao
engate em si ou no folheto de informagées do veiculo.

Verifique sempre se a bola do engate esta livre de sujeira e ¢leo

e ndo apresenta danos. Alguns fabricantes cobrem as bolas de
engate com uma pelicula ou um revestimento protetor. Essa
protegdo deverd ser removida antes do uso do suporte, pois ela
tem um efeito negativo sobre o atrito e a estabilidade.

Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser
inspecionado. Ao usar luzes de neblina no suporte, certifique-se de
que a luz de neblina do veiculo n&o seja ligada ao mesmo tempo. A
luz de neblina do veiculo em geral apaga automaticamente quando
o veiculo detecta que o plugue foi conectado. Verifique se esse é o
caso

Se o suporte se mover na bola de reboque ou se a forga de fixagdo
for reduzida durante a operago da alga de aperto, a forga de
fixagéo da bola de engate deverd ser ajustada de acordo com as
instrugbes de montagem. Entre em contato com seu revendedor
Porsche para obter recomendagées ou ajuda.
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PT Informagées importantes para suportes montados nos
receptores de engate

0O suporte s¢ deve ser montado em receptores de engate com
posicédo de pin-hole, de acordo com as instrugdes de montagem.
Os produtos Porsche montados no engate ndo foram projetados
para uso com extensores, adaptadores ou dispositivos giratérios,
amenos que seja expressamente especificado pela Porsche. O
uso com solugdes de engate que ndo sejam da Porsche pode
comprometer a seguranga, causar danos e anular todas as
garantias.

0 peso combinado do suporte e da carga nunca deve exceder a
capacidade permitida do receptor de engate.

Verificar sempre se o receptor de engate estd livre de sujidade e
sem danos antes de montar o suporte.

Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser verificado.

0O suporte deve ser frequentemente reapertado de acordo com as
instrugdes de montagem. Se o suporte se maver no receptor de
engate ou se a forga de aperto for reduzida ao operar a pega de
fixagdo, a forga de aperto do engate deve ser ajustada de acordo
com as instrugdes de montagem.

C isticas de | e regulamentacdes
Verifique regularmente o aperto da carga.

Certifique-se de que o bagageiro de teto esteja fechado e trancado
e que a chave seja removida do fecho antes de comegar a dirigir.

O condutor do veiculo € o dnico responsével por garantir que
0 suporte esteja em prefeitas condigdes e que o suporte e a carga
estejam presos firmemente (mesmo se instalados por terceiros).

Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele permanece preso
firmemente apds dirigir por uma disténcia curta (31 miles / 50 km)

e, em seqguida, em intervalos regulares. Se vocé observar algum
ruido fora do normal, movimento da carga e/ou do suporte,
comportamento diferente do vefculo ou outras condigdes fora do
normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte e a carga
estdo presos corretamente e de acordo com as instrugoes de
montagem.

0 comprimento e/ou a altura total do veiculo podem aumentar
com o suporte montado. Tome muito cuidado ao dirigir de marcha
4 ré e/ou ao entrar em garagens, balsas, etc.

Substitua imediatamente quaisquer pegas danificadas ou
desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as alavanca e
todos os parafusos e/ou porcas deverdo ser/permanecer apertados
de acordo com as instrugdes.

Suportes equipados com fechos deveré&o ser sempre travados

As chaves devem ser removidas e mantidas no interior do veiculo
durante o transporte.

Observe que as caracteristicas de condugéo do veiculo e o
comportamento de frenagem (inclusive em curvas) poderd mudar
e que o veiculo poderd tornar-se vulnerdvel a ventos laterais
quando o suporte estiver instalado.

Dependendo do modelo do suporte, as lanternas traseiras
poderao ser obstruidas. Se esse for 0 caso, € se o suporte ndo
possuir lanternas integradas, uma placa de luzes externa deve ser
instalada

Uma placa de licenga adicional poder4 ser necesséria. Ela deverd ser
fixada no local apropriado do suporte de acordo com a legislag&o local.

Avelocidade do veiculo deverd ser sempre ajustada a carga

sendo transportada e as condigoes de diregéo atuais, como tipo

e qualidade do pavimento, condigdes de vento, intensidade do
trafego e limites de velocidade aplicaveis. No entanto, em nenhuma
circunstancia ela deverd exceder 80 mph / 130 km/h. Os limites
de velocidade aplicéveis e outras normas de trafego devem ser
sempre observados.

Dirija lentamente ao passar sobre lombadas/quebra-molas.
Velocidade méxima de 6 mph / 10 km/h.

Observe que poderd haver ruido causado pelo vento durante

o transporte em fungéo do vefculo e da carga sendo transportada.
Por questdes de economia de combustivel e impacto ambiental,
bem como de seguranga dos demais usuérios das vias, o suporte
devera ser removido do veiculo quando néo estiver em uso.
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F.0 Manutengiao

F.1 O bagageiro de teto deve ser limpo e tratado com cuidado,
em especial nos meses de inverno. Para isso, use apenas uma
solugdo composta por dgua e detergente neutro, sem alcoal,
alvejante ou aditivos com amonia. Caso contrario, a superficie
do bagageiro poderd sofrer danos. N&o use sprays para limpeza
interna do veiculo para limpar o bagageiro. Os fechos devem
ser lubrificados com lubrificante em spray (evite o contato de
lubrificantes com a superficie plastica do bagageiro).

F.2  Lubrifique o mecanismo de acoplamento (mas no as superficies
em contato com a bola de engate) e as outras partes maveis do
suporte quando necessario.

F.3  Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lavador
automatico

F4  Quando o suporte & removido do veiculo, ele deve ser armazenado
em um local seco. Todos os componentes do suporte devem ser
armazenados em seguranga. Lembre-se de limpar e manter o
suporte de acordo com as instrugoes.

F.5  Em caso de perda ou desgaste dos componentes do suporte,
use apenas pegas de reposigéo originais Porsche. As pegas de
reposigdo podem ser compradas junto ao seu revendedor ou ao
fabricante.

F.6  Para garantir o recebimento rapido das pegas de reposigéo, e para
evitar consultas demoradas, forneca os detalhes do produto relevante
e 0 nimero de série ao efetuar um pedido ou submeter uma consulta.

F.7  De modo a garantir a substituigio mais rapida possivel de chaves
perdidas ou com defeito, tome nota dos nimeros da fechadura e da
chave, os quais pode encontrar nos respectivos componentes.

IT

Importante - Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso
e conservarle per futuro riferimento. Il mancato rispetto delle
istruzioni pud comportare un uso improprio del prodotto, con
conseguenti danni o lesioni personali.

A.0 Aspettigenerali

A1 Porsche non si assume alcuna responsabilita per infortuni a
persone, danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o qualsiasi
altro danno o perdita causati da un montaggio o da un utilizzo
errato del sistema di trasporto, tra cui, a titolo esemplificativo, il
montaggio e |'uso in conflitto con le istruzioni o con qualsiasi altra
indicazione fornita in forma scritta oppure orale da Porsche o da un
rivenditore Porsche.

A2 Il sistema di trasporto e ogni sua parte non possono essere
modificati in alcun modo.

A3  Contattare il rivenditore Porsche in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del sistema di trasporto.
Leggere tutte le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con
attenzione prima di montare e utilizzare il sistema di trasporto.

B.0 Montaggio

B.1  Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che siano
presenti tutte le parti necessarie del sistema di trasporto.

B.2  Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di montaggio e la
lista di raccomandazioni, se presente. Poi montare |'unita nella
sequenza corretta rispettando l'ordine dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

B.3  Non tentare di montare il sistema di trasporto in modo diverso
rispetto a quello mostrato nelle istruzioni di montaggio.

B.4  Se il sistema di trasporto ha un meccanismo di inclinazione per
consentire un accesso agevolato al bagagliaio, assicurarsi che |l
meccanismo sia bloccato nella posizione di trasporto durante il
movimento.

B.5  Controllare la distanza e I'area esposta sul supporto dietro il tubo
di scarico per evitare danni da calore al contenitore. Il tubo di
scarico caldo e / o il gas di scarico caldo potrebbero danneggiare
i componenti del contenitore. Su alcuni modelli di veicoli
& necessaria un'estensione del tubo di scarico. Consultare il proprio
rivenditore Porsche in caso di dubbi sui requisiti applicabili al
proprio veicolo.
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Caricamento

Non & consentito superare il carico massimo del sistema di
trasporto specificato nelle istruzioni di montaggio. Il carico
massimo consigliato per il veicolo ha inoltre la priorita rispetto al
carico specificato nelle istruzioni di montaggio. Applicare sempre il
carico massimo inferiore indicato senza superarlo.

Il carico massimo per il sistema di trasporto, indicato nelle
istruzioni di montaggio, si applica sia ai veicoli in movimento che ai
veicoli parcheggiati.

Il carico deve essere bloccato in modo sicuro. L'uso di cinghie
elastiche non & consentito.

Se il veicolo & dotato di un'apertura automatica del bagagliaio o del
portellone posteriore, questa funzione deve essere disabilitata e

lo scompartimento per i bagagli deve essere aperto manualmente
quando si installa il sistema di trasporto sul portellone posteriore,
per evitare di danneggiare il veicolo e/ il sistema di trasporto.

Se necessario, il carico deve essere montato con le luci appropriate
e la segnaletica richiesta secondo le normative vigenti nei diversi
paesi.

In caso di veicoli di primo tipo approvati dopo il 1 ottobre 1998, il
sistema di trasporto posteriore /0 il carico non devono coprire la
terza luce di stop del veicalo. La terza luce di stop del veicolo deve
essere visibile da:

= 10 gradi a sinistra e a destra dell'asse longitudinale del veicolo
= 10 gradi al di sopra e 6 gradi al di sotto dell'asse orizzontale

Se queste indicazioni non vengono rispettate, deve essere inserita
una luce di stop sostitutiva opzionale. £ necessario rispettare le
normative vigenti locali nell'utilizzo di un sistema di trasporto.

Conservare le istruzioni di montaggio e di sicurezza e (se applicabile)
lomologazione ECE nel veicolo su cui & montato il sistema di trasporto.

Informazioni importanti per i si di trasporto installati su

ganci da traino

I sistema di trasporto installato su gancio da traino non & adatto
a ganci da traino fabbricati interamente in alluminio o in GGG40
(ghisa).

La sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende per 2 cm al
di sotto della sfera del gancio devono essere in acciaio. La parte
portante della sfera del gancio puo essere tuttavia in alluminio.

Il peso del sistema di trasporto unito a quello del carico non deve
mai superare la capacita di carico consentita per il gancio da traino.
Le informazioni relative alla capacita di carico del gancio da traino
possona essere reperite sulla targa accanto al gancio stesso o
sull'opuscolo informativo del veicolo.

Verificare sempre che la sfera del gancio non sia sporca, non
presenti tracce di olio e non sia danneggiata. Alcuni produttori

di sfere per i ganci da traino proteggono le sfere stesse con una
lamina o un rivestimento protettivo. Nel caso, lamine e rivestimenti
devono essere rimossi prima di utilizzare il sistema di trasporto,
perché hanno un effetto negativo su attrito e stabilita.

Prima di partire, verificare il corretto funzionamento delle luci. Se si
utilizzano fari antinebbia sul sistema di trasporto, verificare che non
siano accesi anche i fari antinebbia del veicolo. Il faro antinebbia
del veicolo in genere si spegne automaticamente quando il veicolo
rileva l'inserimento della spina. Verificare se questo & il caso del
veicolo in oggetto.

Se il sistema di trasporto si muove sulla sfera del gancio di traino o
se la forza della stretta viene ridotta quando si utilizza la maniglia
di fissaggio, la forza della stretta della sfera del gancio deve essere
regolata secondo le istruzioni di montaggio. Chiedere consiglio

0 assistenza al rivenditore Porsche.

Caratteristiche di guida e normativa

Controllare con regolarita il bloccaggio del carico.

Assicurarsi che la scatola di carico sia chiusa e bloccata e che la
chiave sia rimossa dalla serratura prima di partire

L'autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette condizioni
del sistema di trasporto e del bloccaggio sicuro del sistema di
trasporto e del carico (anche se montati da un'altra persona).
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Ogni volta che si utilizza il sistema di trasporto, assicurarsi che
sia saldamente montato dopo aver percorso una breve distanza
(50 km) e poi a intervalli regolari. Se si avverte un rumore
strano, un movimento del carico e/o del sistema di trasporto, un
comportamento diverso del veicolo o altre condizioni anomale,
fermarsi e controllare che il sistema di trasporto e il carico siano
fissati correttamente e secondo le istruzioni di montaggio.

La lunghezza e/o l'altezza totale del veicolo possono aumentare
quando viene montato un contenitore. Prestare particolare
attenzione durante la retromarcia e/0 I'accesso a garage, traghetti,
ecc.

Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o danneggiata
del sistema di trasporto. Durante il trasporto, tutte le leve, le
staffe e i dadi devono essere fissati secondo quando indicato nelle
istruzioni di montaggio.

| sistema di trasporto dotati di serratura devono essere sempre
nella posizione di chiusura. Le chiavi devono essere rimosse e
riposte all'interno del veicolo durante il trasporto.

Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento in
caso di frenata del veicolo (incluso in curva) possono mutare

e, in presenza del sistema di trasporto, il veicolo potrebbe essere
soggetto a correnti laterali.

A seconda del modello del sistema di trasporto, le luci posteriori
della macchina potrebbera essere coperte. In questo caso e se il
sistema di trasporto non dispone gia di luci posteriori integrate,

deve essere montato un portatarga con luci esterno.

Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve essere
installata sulla parte indicata del sistema di trasporto secondo
quanto stabilito dalle normative locali.

La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al carico
trasportato e alle condizioni di guida, come il tipo e la qualita della
strada, le condizioni del vento, l'intensita del traffico e i relativi limiti
di velocita, ma in nessun caso deve essere superiore ai 130 km/h
E sempre necessario rispettare i limiti di velocita imposti e altre
normative relative al traffico.

Affrontare i dossi artificiali a una velocitd massima di 10 km/h.

Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore dovuto al
vento che puot variare a seconda del veicolo e del carico.

Per risparmiare carburante, per I'impatto ambientale e per ragioni
legate alla sicurezza di pedoni e veicoli presenti sulla strada,

il sistema di trasporto deve essere rimosso dal veicolo se non
utilizzato

Manutenzione

La scatola di carico deve essere pulita e mantenuta con cura,
specialmente durante i mesi invernali. A tale scopo, utilizzare

solo una soluzione di acqua e comune detersivo domestico senza
aaggiunta di alcool, candeggina o ammonio, altrimenti la superficie
della scatola potrebbe subire danni. Si prega di non utilizzare spray
per la pulizia dell'auto per pulire la scatola di carico. Le serrature
devono essere lubrificate con lubrificante spray (nessun lubrificante
deve entrare in contatto con la superficie in plastica della scatola).

Lubrificare il sistema di fissaggio (ma non le superfici a contatto
con la sfera del gancio) e altre parti in movimento del sistema di
trasporto quando necessario.

Smontare il sistema di trasporto prima di utilizzare un lavaggio
automatico del veicolo.

Quando il sistema di trasporto viene smontato dal veicolo, deve essere
conservato in un deposito asciutto. Tutti i componenti del sistema di
trasporto devono essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire
e di conservare il sistema di trasporto secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

Se si perdono una o pil parti del sistema di trasporto o se una o
pib parti si usurano, utilizzare in sostituzione solo parti di ricambio
originali Porsche. Le parti di ricambio possono essere acquistate
dal rivenditore o dal produttore.

Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi brevi e per
evitare lunghe attese, quando si invia un ordine o una richiesta
fornire i dettagli relativi al prodotto e al numero di serie.
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Per poter sostituire le chiavi perse o difettose il pill rapidamente
possibile, annota il numero della serratura e della chiave riportato
sulla chiave.
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Viktigt — Lés instruktionerna noga fére anvandning och spara dem
for framtida referens. Underlatenhet att folja instruktionerna kan
leda till felaktig anvandning av produkten, vilket kan orsaka skador
eller personskador.

A0 Alimént
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Porsche ansvarar inte for personskada eller skada pa fast eller

l6s egendom, utebliven vinst eller annan forlust eller skada som
uppstatt till folid av att hallaren monterats eller anvants pa felaktigt
satt, till exempel att den monterats eller anvants i strid med
monteringsanvisningarna eller annan anvisning som Porsche eller
en Porsche-aterforsaljare skriftligt eller muntligt har tillhandahallit.
Héllaren och héllarens delar far inte &ndras.

Kontakta din Porsche-aterférsaljare om du har fragor som ror
hallarens funktion, anvandning och begrénsningar. Las alla
anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller
anvander héllaren.

Montering

Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att inga
nodvandiga delar till hallaren saknas.

Lé&s igenom och f6lj monteringsanvisningarna och listan med
rekommendationer noga, om sadan finns. Montera dérefter hallaren
i ratt ordningsfoljd genom att folja punkt 1, 2, 3 och sa vidare.

Forsok inte montera hallaren pa ndgot annat satt an det som anges
i monteringsanvisningarna.

Om hallaren har en tiltmekanism for att gora bagageutrymmet
lattatkomligt méste denna mekanism vara sakert last i
transportlaget under féard.

Kontrollera att héllaren har ett sakert avstand bakom avgasroret
for att undvika varmeskador pa den. Det heta avgasroret och/
eller den heta avgasen kan skada héllarens komponenter. P4 vissa
fordonsmodeller méste avgasrorsforlangning anvandas. Kontakta
din Porsche-aterforsaljare om du &r osaker pa vilka krav som géller
for ditt fordon.

Lastning

Hallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna, far

inte dverskridas. Maxlasten som rekommenderas for fordonet
maste dock alltid foljas i forsta hand, oavsett vad som anges

i monteringsanvisningar. Det dr alltid den lagre rekommenderade
maxlasten som ska féljas och denna far inte 6verskridas.

Héllarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna, galler
saval fordon i rorelse som stillastaende fordon.

Lasten maste vara ordentligt sékrad. Elastiska spannband far inte
anvéandas.

Om fordonet har automatisk 8ppning av bagageutrymmet eller
bakluckan maste denna funktion avaktiveras och bagageutrymmet
oppnas manuellt nar bakmonterad héllare anvands. P4 sa satt
undviks skador pa fordonet och/eller hallaren.

Lokal lagstiftning kan foreskriva att lasten maste forses med
lamplig belysning eller varningsskylt.

Om fordonets forsta typgodkannande ar utfardat efter den 1 oktober
1998 far bakmonterad hallare och/eller last inte skymma fordonets
tredje bromsljus. Det tredje bromsljuset maste vara synligt

= 10 grader till vanster och hdger om fordonets langsgéaende axel
= 10 grader dver och & grader under fordonets horisontella axel
Om detta inte kan uppfyllas maste ett extra bromsljus monteras.
Lokal lagstiftning maste beaktas vid anvandning av hallare.
Foérvara monterings- och sakerhetsanvisningarna och EG-
typgodkannandet (om sé&dant finns) i fordonet som hallaren &r
monterad pa
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Viktig information om dragkroksmonterade hallare

Den dragkroksmonterade hallaren ar inte lamplig for dragkrokar
tillverkade helt av aluminium eller GGG40 (gjutjarn).

Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som stracker
sig 2 cm under dragkulan méaste vara tillverkade av stal. Dragkulans
fastanordning kan daremot vara tillverkad av aluminium

Hallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig dverskrida
tillaten belastning fér dragkroken. Information om tillaten
belastning hittar du pa markplaten intill dragkroken eller i fordonets
informationsbroschyr.

Kontrollera alltid att dragkulan &r fri fran smuts och olja och att
den inte &r skadad. Vissa tillverkare tacker dver dragkulorna med
en skyddande folie eller belaggning. Denna folie eller belaggning
maste avlagsnas innan héllaren anvands eftersom den forsamrar
friktion och stabilitet.

Kontrollera fore avfard att belysningen fungerar. Om dimljuset

pa hallaren anvands fér inte dimljuset pa fordonet vara paslaget
samtidigt. Fordonets dimljus stangs normalt av nér fordonet kénner
av att hallarens kontakt &r ansluten. Kontrollera att detta stammer.

Om hallaren forflyttar sig pa dragkulan eller om spannkraften
forsdmras nar lashandtaget mandvreras maste dragkulans
spannkraft justeras enligt monteringsanvisningarna. Be din lokala
Porsche-aterforséljare om rad eller hjalp.

Kdregenskaper och trafikregler

Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet.

Kontrollera att lastboxen &r stangd och Iast och att nyckeln inte
sitter kvar i laset innan du kor i vag.

Det &r alltid fordonets forare som ar ensam ansvarig for att hallaren
ar i perfekt skick och att hallaren och lasten &r ordentligt sakrade
(oavsett vem som monterat dem).

Varje gang du anvander hallaren ska du efter en kortare korstracka
(50 km) och sedan med jamna mellanrum kontrollera att den ar
sékert monterad. Om du upptacker ljud, rérelser hos last och/eller
héllare, beteende hos fordonet eller nagot annat som avviker fran
det normala ska du stanna och kontrollera att hallaren och lasten &r
sakrade pa korrekt satt och foljer monteringsanvisningarna.
Fordonets totala langd och/eller hojd kan 6ka nar en hallare ar
monterad pa fordonet. Var extra uppmarksam nar du ska backa
och/eller kdra in i garage eller ombord pé farjor e.d.

Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa hallaren. Under
transport méaste alla handtag, bultar och/eller muttrar vara
atdragna enligt monteringsanvisningarna

Hallare som har l&s maste alltid vara lasta. Nycklarna far inte sitta
kvar under transport utan ska forvaras inne i fordonet.

Téank pé att fordonets kdregenskaper och bromsbeteende (bland
annat i kurvor) kan forandras och att fordonet kan bli kénsligt for
sidovindar nar hallaren &r monterad.

Beroende pa hallarens modell kan fordonets baklyktor skymmas.
Om s& 4r fallet och om hallaren inte redan har egna bakljus maste
extra ytterbakljus monteras.

En extra registreringsskylt kan behdva monteras. Denna ska fastas
pa lamplig del pa hallaren enligt lokal lagstiftning.

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den last

som transporteras och efter radande korforhallanden, sésom

typ av vég, vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock under inga
omstandigeter 6verskrida 130 km/h. Hastighetsbegransningar och
andra trafikregler maste alltid foljas.

Kor sakta over fartgupp, max. 10 km/h.

Tank p4 att vindbrus kan uppsta under transport och varierar
beroende p4 fordon och last.

Med hansyn till bransleekanomin, miljopaverkan och
medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig lata hallaren sitta kvar pa
fordonet ndr den inte anvands.

F.0
F1

F2

F3
F4

F5

F6

F7

Underhall

Du bér rengéra och underhalla lastboxen noggrant, framférallt
under vintermanaderna. Anvand en l6sning av vatten och ett vanligt
hushéllsrengéringsmedel som inte innehaller tillsatser av alkohol,
blekmedel eller ammoniak for att forhindra att boxens yta skadas.
Anvand inte vanliga rengéringssprayer for lastboxen. Lasen bor
smorjas med lasspray (lassprayen bor inte komma i kontakt med
boxens plastyta).

Smorj vid behov kopplingsmekanismen (men inte de ytor som
kommer i kontakt med dragkulans yta) och andra rorliga delar pa
hallaren.

Ta av héllaren innan du tvattar bilen i automatisk biltvatt.

Nar hallaren har tagits av fran fordonet maste den forvaras torrt.
Hallarens samtliga komponenter maste forvaras pa sakert stélle.
Kom ihdg att rengbra och underhélla héallaren enligt anvisningarna.
Delar pa hallaren som saknas eller slitits ut ska alltid ers&ttas med
Porsches originaldelar. Reservdelar kan du kdpa hos aterférsaljaren
eller bestalla fran tillverkaren.

Ha all relevant produktinformation och produktens serienummer
néra till hands nar du gor din bestallning eller forfragan sa slipper
du tidsodande fragor och kan fa dina reservdelar snabbare.
Anteckna numret pa nyckeln sa kan du snabbare ersatta dem om
de skulle forsvinna eller ga sonder.

DA

Vigtigt - Lees instruktionerne omhyggeligt fer brug og gem dem til
fremtidig reference. Manglende overholdelse af instruktionerne kan
resultere i forkert brug af produktet, hvilket kan fere til skade eller

personskade
A.0 Generelt
A1 Porsche patager sig intet ansvar for personskader, skader pa lasere

A2

A3

B.0
B1

B2

B3

B4

BbS

c.0
C1

c2

eller fast ejendom, tab af fortjeneste eller andre former for tab
eller skader, der skyldes forkert montering eller brug af holderen,
herunder, men ikke begreenset til, montering eller brug, der ikke
overholder samlevejledningen, monteringsvejledningen eller
instruktioner, som Porsche eller en Porsche-forhandler har givet
skriftligt eller mundtligt.

Holderen og dens dele ma ikke pa nogen made a&ndres eller
modificeres.

Kontakt din Porsche-forhandler, hvis du har spargsmal om
holderens brug og holderens egenskaber og begransninger. Lees
hele vejledningen og garantioplysningerne omhyggeligt, inden du
monterer eller bruger holderen.

Fastgerelse

Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har alle de dele,
der skal bruges til holderen.

Lees og felg monteringsvejledningen og listen med anbefalinger,
hvis denne liste medfelger. Monter og fastger derefter enheden ved
at udfere punkt 1, 2, 3 osv. i den korrekte reekkefalge.

Du mé ikke forsege at fastgere holderen pa nogen anden méade end
den, der er vist i monteringsvejledningen.

Hvis holderen har en vippemekanisme, der giver nem adgang til
bagagerummet, skal du sikre dig, at denne mekanisme er last
korrekt i transportpositionen under transporten.

Serg for, at der er sikker og synlig afstand bagved holderen og
udstedningsreret for at undga, at varmen beskadiger holderen.

Det varme udstedningsrer og/eller den varme udstedningsgas kan
beskadige komponenter pa holderen. Pa nogle bilmodeller skal der
anvendes en forleengelse til udstedningsraret. Kontakt din Porsche-
forhandler, hvis du er i tvivl om, hvilke krav der stilles til din bil.
Lastning

Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monteringsvejledningen, mé ikke overskrides. Desuden har den
maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold til den last,
der er angivet i monteringsvejledningen. Det er altid den laveste
anbefalede last, der er geeldende, og som ikke ma overskrides

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monterings-
vejledningen, geelder bade for kerende og parkerede biler.
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Lasten skal fastgeres, sa den sidder sikkert fast. Der mé ikke
anvendes cykelelastikker.

Huvis bilen er udstyret med en funktion, der automatisk &bner
bagagerummet eller bagklappen, skal denne funktion deaktiveres.
Bagagerummet skal 4bnes manuelt, nar der fastgeres en holder p&
bagklappen, for at undga, at bilen og/eller holderen beskadiges.

Lasten skal om nedvendigt fastgeres med de lygter og
advarselsskilte, som kraeves i den lokale lovgivning.

| forbindelse med biler, der farst er blevet typegodkendt efter

1. oktober 1998, m4 holderen pa bagklappen og/eller lasten ikke
daekke bilens tredje bremselygte. Bilens tredje bremselygte skal
vere synlig fra felgende positioner:

= 10 grader til venstre og til hejre for bilens l&engdeakse
= 10 grader over og 5 grader under horisontalaksen

Hvis disse regler ikke er overholdt, skal der monteres en ekstra
bremselygte. Den nationale lovgivning skal overholdes, nar holderen
anvendes.

Opbevar monterings- og sikkerhedsvejledningerne og (hvis
det er relevant) ECE-typegodkendelsen i den bil, som holderen
monteres pa.

I hald

Vigtige oplysninger om
anhangertraekket

Den holdertype, der monteres pa anhaengertraekket, er ikke
beregnet til at blive anvendt med anhzengertreek, som er fremstillet
udelukkende af aluminium eller GGG40 (stebejern).

Knoppen pa anheengertreekket og den cylinderformede del af
anheengertreekket, der gar 2 cm under knoppen, skal veere lavet af
stal. Holderen til knoppen kan dog veere lavet af aluminium.

Den samlede veegt af holderen og lasten ma aldrig overstige
anhaengertraekkets tilladte kapacitet. Oplysninger om
anhaengertraekkets kapacitet findes pa en plade ved siden af
anhaengertraekket eller i informationsmaterialet til bilen

Du ber altid tjekke, at knoppen pé anhangertraekket er fri for snavs
og olie, og at den ikke er beskadiget. Nogle producenter daekker
knoppen pa anhangertreekket med beskyttende folie eller et
hylster. Denne beskyttelse skal fiernes, inden holderen tages i brug,
da den pavirker friktionen og stabiliteten negativt.

Inden afgang skal lygterne tjekkes. Nar tagelyset pa holderen
benyttes, ma bilens tagelys ikke samtidig veere teendt. Bilens
tagelys slukkes normalt automatisk, nar bilen registrerer, at stikket
er tilsluttet. Kontroller, om det er tilfeeldet.

Hvis holderen ikke sidder helt fast pa knoppen péa
anhzangertraekket, eller hvis fastspandingskraften reduceres,

nar du benytter fastspeendingsgrebet, skal knoppens
fastspaendingskraft justeres i overensstemmelse med
monteringsvejledningen. Kontakt din lokale Porsche-forhandler for
at fa gode rad eller hjeelp.

Kereegenskaber og regler
Kontroller regelmaessigt, at lasten er fastspaendt.

Serg for, at bagageboksen er lukket og last, og at neglen er taget
ud af lasen, for du kerer af sted.

Bilens farer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen er i perfekt
stand, og at lasten er fastgjort sikkert og korrekt (0gsa selvom
fastgerelsen foretages af en tredje person).

Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere, om holderen
sidder ordentligt fast, nér der er kert en kortere distance (50 km).
Derefter skal det tjekkes med jaevne mellemrum. Hvis du bemaerker
en useedvanlig lyd, beveegelser fra lasten og/eller holderen,
ualmindelige reaktioner fra bilen eller andre unormale forhold, skal
du stoppe bilen og tjekke, at holderen og lasten er fastgjort sikkert
og | overensstemmelse med monteringsvejledningen.

Bilens samlede lzengde og/eller hejde kan eges, nar holderen er
monteret. Veer opmeerksom pé og tag hensyn til dette, nar du
bakker og/eller kerer ind i en garage, ombord pa en feerge 0.s.v.
Udskift omgaende eventuelle beskadigede eller slidte dele

pé holderen. Under transporten skal alle greb, skruer og/

eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

, der pa
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E.7  Holdere, der er fastgjort med en Ias, skal altid veere i last position.
Naglerne skal tages ud og opbevares inde i bilen under transporten.

E.8  Veropmaerksom pa, at bilens kareegenskaber og bremse-funktion
(0gsé i sving) kan eendres, og at bilen nemmere bliver pavirket af
sidevind, nar der er monteret en cykelhalder pa den.

E.9 Afhengigt af holdermodellen kan bilens baglygter bliver deekket
Hvis det er tilfaeldet, og hvis halderen ikke har integrerede
baglygter, skal der monteres et eksternt lysbreet.

E.10 Det er muligvis nedvendigt med en ekstra nummerplade. Den skal
monteres pa den relevante del af holderen i overensstermmelse
med den lokale lovgivning.

Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen og de aktuelle
karselsforhold, f.eks. vejtypen, vejens kvalitet, vindforholdene,
trafikken og de geeldende fartbegraensninger. Hastigheden mé dog
under ingen omstaendigheder overskride 130 km/t. De geeldende
fartbegraensninger og andre feerdselslove skal altid overholdes.

E.12 Ker langsomt over vejbump, maksimal hastighed 10 km/t.

E.13 Veer opmeerksom p4, at der kan opsta vindstej under transporten,
o0g at denne stgj kan variere afhaengigt af bilen og lasten.

E. 14 Af hensyn til breendstofgkonomien, miljgpavirkningen og andre
trafikanters sikkerhed skal holderen fiernes fra bilen, nar den ikke
bruges.

F.0 Vedligeholdelse

F.1 Bagageboksen skal rengeres og vedligeholdes omhyggeligt, iseer i
vintermanederne. Ved rengering mé der kun bruges en oplesning
af vand og almindeligt husholdningsopvaskemiddel uden alkohol,
blegemiddel eller ammoniumtilseetninger, da boksens overflade
ellers kan blive beskadiget. Brug ikke standardsprays til rengering
af bagageboksen. Lasene skal smeres med spraysmaring (intet
smeremiddel mé& komme i kontakt med tagboksens plastoverflade).

F.2  Smar koblingsmekanismen (men ikke de overflader, der er i kontakt
med overfladen p& knoppen pé anheengertraekket) og andre
bevaegelige dele pa holderen, nar det er nadvendigt.

F.3  Tag holderen af, inden bilen kares gennem en automatisk bilvask

F4  Nar holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares et tart
sted. Alle holderens komponenter skal opbevares sikkert. Husk
at rengere og vedligeholde holderen i overensstemmelse med
vejledningen.

F.5  Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle af delene
bliver slidte, skal du erstatte disse dele med agte Porsche-
reservedele. Du kan kebe reservedele hos din forhandler eller hos
producenten.

F.6  Nardu bestiller reservedele eller sender en forespargsel, skal du
oplyse de relevante produktoplysninger og serienummeret. P&
denne made undgas tidskraevende spergsmél, og du kan fa dine
reservedele hurtigt.

F.7  Du ber notere neglenummeret ned, s& du kan bestille nye nagler s&
hurtigt som muligt, hvis de bortkommer eller gar i stykker. Disse
numre findes pa naglen.

m

NO

Viktig - Les instruksjonene naye for bruk og oppbevar dem for
fremtidig referanse. Unnlatelse av & felge instruksjonene kan fare til
feil bruk av produktet, noe som kan fere til skade eller personskade.
A.0 Generelt

A1 Porsche er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa flyttbare
eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter eller andre typer
tap eller skader som falger av ukorrekt montering eller bruk av
lastehalderen, inkludert, men ikke begrenset til, montering eller
bruk som ikke er i overenstemmelse med instruksjonene for 4 feste,
sette sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle andre
instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis av Porsche eller en
Porsche-forhandler.

A2  Lasteholderen og lasteholderens deler m4 ikke endres p& noen som
helst mate.

A.3  Kontakt din lokale Porsche-forhandler hvis du har sparsmal om
virkeméte, bruk eller begrensninger som gjelder lasteholderen. Les
alle instruksjonene og garantiinformasjonen naye far du monterer
og bruker lasteholderen.
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Montering

Se i monteringsinstruksjonene, og kontroller at du har alle de
nedvendige delene til lasteholderen.

Les og falg monteringsinstruksjonene naye. Falg ogsa
anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester du enheten
i den korrekte rekkefelgen ved a felge punkt 1, 2, 3 osv.

Ikke fest lasteholderen pa noen annen méate enn det som er
illustrert i monteringsinstruksjonene.

Hvis lasteholderen har en vippemekanisme som letter tilgangen
til bagasjerommet, méa du kontrollere at denne mekanismen er
forsvarlig last i transportstilling under transport.

Kontroller avstanden og det eksponerte omréadet til lasteholderen
bak eksosraret slik at du unngar varmeskader pa lasteholderen. Det
varme eksosraret og/eller den varme eksosen kan gjere skade pa
lasteholderen. Pa noen kjeretay kan det vaere nadvendig med en
forlengelse til eksosraret. Ta kontakt med din Porsche-forhandler
hvis du er i tvil om hvilke krav som gjelder for ditt kjsretay.

Laste

Maksimumslasten som er angitt i monteringsinstruksjonene for
lasteholderen, ma ikke overskrides. Den anbefalte maksimumslasten
for kjeretayet skal alltid prioriteres foran maksimumslasten

som angis i monteringsinstruksjonene. Det er alltid den laveste
maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke overskrides.

Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i
monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjeretayer som er

i bevegelse og parkert.

Lasten ma sikres pa best mulig mate. Elastiske stropper mé ikke
brukes

Huvis kjeretayet er utstyrt med en funksjon for automatisk apning av
bagasjerommet eller bakderen, ma denne funksjonen deaktiveres,
0g bagasjerommet ma apnes manuelt nar den bakmonterte
lasteholderen festes, for & unngé skade pa kjaretay og/eller
lasteholderen.

Lasten mé& merkes og festes sammen med de riktige lysene og
advarslene hvis dette er pakrevd i henhold til lokale lover.

Nar det gjelder kjeretay som er typegodkjent farste gang etter

1. oktober 1998, mé ikke den bakmonterte lasteholderen og/
eller lasten dekke over kjeretayets tredje bremselys. Det tredje
bremselyset ma vaere synlig fra:

= 10 grader til venstre og heyre for kjareteyets langsgaende akse
= 10 grader over og 5 grader under den horisontale aksen

Hvis det ikke er mulig a felge disse tallene, ma du montere et
ekstra bremselys. Du ma ta hensyn til nasjonale lover nar du bruker
lasteholderen.

Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og (hvis
aktuelt) ECE-godkjennelsen i kjgreteyet der lasteholderen er
montert.

Viktig informasjon for hengerfestemonterte lasteholdere

Den hengerfestemonterte lasteholderen kan ikke brukes sammen
med hengerfester som er produsert i ren aluminium eller GGG40
(stepejern)

Kulen pa hengerfestet og sylinderdelen som gér 2 cm under kulen,
ma veere produsert i stal. Hengerfestedelen som holder kulen pé
plass kan veere produsert i aluminium.

Den samlede vekten pa lasteholderen og lasten mé ikke overskride
kapasiteten til hengerfestet. Informasjon om denne kapasiteten
angis pa en plate ved siden av hengerfestet eller i handboken til
kjeretayet

Kontroller alltid at kulen p& hengerfestet er fri for skitt og olje, og
at den er skadefri. Noen produsenter av hengerfestekuler beskytter
kulene med en kappe eller et dekke. Denne beskyttelsen ma
fiernes fer lasteholderen brukes, siden den pavirker friksjonen og
stabiliteten negativt.

For transportstart ma du ogsa kontrollere at lysene fungerer.

Hvis du bruker takelyset pa lasteholderen, ma du kontrollere at
kjoretayets takelys ikke brukes samtidig. Kjeretayets takelys slas
vanligvis av automatisk nar kjeretayet oppdager at det er koblet en
stikkontakt i stepselet. Du ma imidlertid kontrollere at alt fungerer
som det skal.
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Hvis lasteholderen beveger seg pa hengerfestekulen, eller hvis
klemfestestyrken reduseres nar festehendelen brukes, méa
klemfestestyrken til hengerfestekulen justeres i samsvar med
manteringsinstruksjonene. Ta kontakt med din lokale Porsche-
forhandler hvis du trenger ytterligere rad og veiledning.

Kjoreegenskaper og retningslinjer for kjering
Kontroller regelmessig at lasten er tilstrekkelig sikret.

Pass pa at lasteboksen er lukket og Iast og nekkelen tatt ut fra
lasen for du kjarer.

Fareren av kjereteyet er ene og alene ansvarlig for at lasteholderen
er i perfekt stand, og at bade lasteholderen og lasten er forsvarlig
festet (0gsa nér festing og montering er utfart av en tredjeperson).

Hver gang lasteholderen brukes mé du kontrollere at den er
forsvarlig festet etter en kort kjeredistanse (50 km). Deretter
fortsetter du & kontrollere lasteholderen med regelmessige
mellomrom. Hvis du legger merke til ukjente lyder, bevegelser

i lasten og/eller lasteholderen, avvik i kjgretayets virkemate

eller andre uvanlige eller mistenkelige forhold, ma du stoppe og
kontrollere at lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i samsvar
med manteringsinstruksjonene.

Kjeretayets totallengde og/eller -hayde kan eke nar du monterer en
lasteholder. Veer spesielt forsiktig ndr du rygger og/eller kjerer inn i
garasjer eller ferger osv.

Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen umiddelbart.
Under transport ma alle spaker, skruer og/eller muttere veere festet
i samsvar med monteringsinstruksjonene.

Lasteholdere som er utstyrt med las, mé alltid veere i 1ast posisjon
Neklene ma fiernes og oppbevares i kjgretayet under transport.
Veer oppmerksom pé at kjeretayets kjere- og bremseegenskaper
(0gsa i svinger) kan endres, og at kjeretayet kan vaere mer utsatt
for sidevind nar lasteholderen er montert.

Noen lasteholdermodeller kan sperre for baklysene. Hvis dette er
tilfelle, og lasteholderen ikke har integrerte baklys, ma du serge for
4 feste et eksternt lysbrett.

Det kan veere nadvendig med et ekstra nummerskilt. Dette ma
festes pa korrekt plass pa lasteholderen og i samsvar med lokale
lover.

Kjeretayets hastighet mé alltid justeres etter lasten som fraktes, og
de aktuelle kjareforholdene, som for eksempel veitypen, kvaliteten
pa veien, vind- og trafikkforhold og de aktuelle fartsgrensene.
Hastigheten ma imidlertid aldri overskride 130 km/t. Du méa

alltid rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre trafikale
retningslinjer.

Kjer langsomt over fartshumper, maks. hastighet 10 km/t.

Veer oppmerksom pé at det kan oppsté vindstey under transport,
og at den kan variere med kjeretay og last.

Av hensyn til drivstoffekonomien og miljget og sikkerheten til andre
trafikanter, ma lasteholderen fiernes fra kjeretayet nar den ikke er i
bruk.

Vedlikehold

Lasteboksen ma rengjares og vedlikeholdes naye, spesielt i
vinterhalvaret. Du ma bare bruke vann og standard vaskemiddel
uten alkohol, blekemidler eller ammoniakktilsetning, da dette
kan skade overflaten p4 lasteboksen. Ikke bruk vanlige sprayer
for kupéer til & rengjere lasteboksen. Lasene ma smares med et
smeremiddel pa sprayboks (smaremiddelet ma ikke komme i
kontakt med plastoverflaten p4 lasteboksen).

Bruk smering pa koblingsmekanismen (men ikke overflatene som
er i kontakt med hengerfestekulen) og andre bevegelige deler nar
det er ngdvendig.

Fjern lasteholderen far du vasker kjgreteyet med en automatisk
bilvask.

Hvis lasteholderen fiernes fra kjeretayet, ma den lagres tert.

Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig. Husk & rengjere og
vedlikeholde lasteholderen i samsvar med instruksjonene.

Hvis noen av lasteholderdelene gér tapt eller slites ut, ma de bare
erstattes med ekte Porsche-produserte deler. Reservedeler kan du
kjape hos din lokale forhandler eller hos produsenten.
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Nar du bestiller eller kommer med foresparsler angéende
reservedeler, ma du oppgi alle relevante produktdetaljer og
produktets serienummer, slik at du mottar delene sé snart

som mulig og unngér & bruke tid p4 ytterligere foresparsler og
produktpurringer.

Husk & notere nummeret som finnes pa nakkelen, slik at eventuelle
tapte eller adelagte/mangelfulle nekler kan erstattes sa raskt som
mulig.

FI

Tarkeaa - lue ohjeet huolellisesti ennen kayttod ja sdilytd ne
tulevaa tarvetta varten. Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
johtaa tuotteen virheelliseen kayttoon, miké voi aiheuttaa vahinkoa
tai henkilévahinkoja.
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Yleista

Porsche ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista siirrettavalle
tai kiintealle omaisuudelle, keskeytysvahingoista tai muista
vahingoista, joiden syy on telineen vaaranlainen asennus tai
kayttaminen, esimerkiksi kokoonpano- tai asennusohjeiden

tai muiden Porschen tai Porsche-jalleenmyyijan kirjallisesti tai
suullisesti antamien ohjeiden vastainen asennus tai kayttaminen.

Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

Ota yhteytta Porsche-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen
kayttamiseen tai kdyton rajoituksiin liittyvad kysyttavaa. Lue kaikki
ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen asentamista ja
kayttamista.

Kiinnittdminen

Tarkista kokoonpano-ohjeista, etta kaikki telineeseen kuuluvat osat
ovat mukana.

Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten luettelo, jos
téllainen luettelo on mukana, ja noudata niité tarkkaan. Kiinnita
sitten yksikko paikalleen oikeassa jarjestyksesséa noudattamalla
ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin edelleen.

Ala yrita kiinnittaa telinetta millaan muulla kuin ohjeiden mukaisella
tavalla.

Jos telineessa on tavaratilan kayttamista helpottava
kallistusmekanismi, huolehdi siita, etta mekanismi lukitaan
kuljetuksen ajaksi turvallisesti kuljetusasentoon.

Tarkasta etaisyys ja telineen esilla oleva alue pakoputken takaa
estdaksesi [ampoa vaurioittamasta telinettd. Kuuma pakoputki
ja/tai kuuma pakokaasu voi vaurioittaa telineen osia. Joissakin
ajoneuvomalleissa pakoputkeen taytyy hankkia jatkokappale.

Ota yhteytta Porsche-jalleenmyyjaén, jos et ole varma ajoneuvoasi
koskevista vaatimuksista.

Kuormaus

Kokoonpano-ohjeissa méaéritettyd telineen suurinta sallittua
kuormaa ei saa ylittda. Huomioi myds, etta ajoneuvon suurinta
sallittua kuormaa koskeva suositus on aina etusijalla telineen
kokoonpano-ohjeissa maaritettyyn suurimpaan sallittuun
kuormaan nahden. Suosituksista pienempaa taytyy siis aina
noudattaa, eika sita saa milloinkaan ylittaa.
Kokoonpano-ohjeissa méaritetty telineen suurin sallittu kuorma
koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin pysaksditynakin.

Kuorma téytyy kiinnittaa huolellisesti. Venyvia kiinnityskoysié ei saa
kayttaa,

Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella
avaamistoiminnolla, tdmé toiminto taytyy kytkeé pois paalta

ja tavaratila avata manuaalisesti taakse asennettavaa telinetta
kaytettaessa, jotta ajoneuvon ja telineen vaurioitumiselta valtytaan.
Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen lainsaadannon
mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilld.

1.10.1998 jalkeen tyyppihyvaksytyissa ajoneuvoissa taakse

asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittda ajoneuvon kolmatta

jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen jarruvalon téytyy olla nakyvissa

seuraavista kulmista:

= 10 astetta vasemmalle ja oikealle ajoneuvon pituusakseliin
nahden

= 10 astetta vaaka-akselin yldpuolella ja b astetta vaaka-akselin
alapuolella
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Jos edella mainittu jarruvalon ndkyminen ei toteudu, ajoneuvoon
téytyy asentaa lisdvarusteena saatava korvaava jarruvalo
Kansallista lainsaadantoa taytyy noudattaa telinettd kaytettaessa.

Sailyta asennus- ja turvallisuusohieita (jos tuotteessa on sellaiset)
sekd ECE-tyyppihyvaksyntéd ajoneuvossa, johon teline on
asennettu.

Tarkeita tietoja vetokoukkuun kiinnitettavista telineista

Vetokoukkuun kiinnitettdvaa telinetté ei saa kayttaa taysin
alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa vetokoukuissa

Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuolelle ulottuvan lieriémaisen
vetokoukkuosan téytyy olla terdsvalmisteisia. Vetonupin
kannatinosa saa kuitenkin olla alumiinivalmisteinen.

Telineen ja kuorman yhteenlaskettu paino ei saa ylittaa vetokoukun
suurinta sallittua kapasiteettia. Tietoja vetokoukun kapasiteetista on
levyssd vetokoukun vieressa tai ajoneuvon oppaassa.

Tarkista aina, ettd vetokoukussa ei ole likaa tai 0ljy4 ja etté se ei ole
vaurioitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista verhoaa vetonupin
suojakalvolla tai -peitteelld. Suojakalvo tai -peite téytyy irrottaa
ennen telineen kéayttamistd, koska silld on kitkaa ja vakautta
heikentéva vaikutus.

Valojen toimivuus téytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos telineen
sumuvaloa kaytetaan, huolehdi siitd, etta ajoneuvon sumuvalo ei
ole samanaikaisesti paalla. Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy yleensa
automaattisesti pois paaltd, kun ajoneuvon jarjestelma havaitsee
sumuvalokytkennan. Tarkista, ettd ndin myos kay.

Jos teline paasee liikkumaan vetonupissa tai sulkuvoima pienenee
kiinnityskahvaa kaytettaessd, vetonupin sulkuvoimaa taytyy saataa
asennusohjeiden mukaisella tavalla. Pyydé opastusta paikalliselta
Porsche-jalleenmyyjalta.

Ajo-ominaisuudet ja maaraykset

Tarkista kuormankiinnittimet saannollisesti.

Varmista ennen ajoa, etté kuljetuslaatikko on suljettu ja lukittu ja
ettd avain on irrotettu lukosta

Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siitd, etta teline on taydellisessa
toimintakunnossa ja teline ja kuorma on kiinnitetty lujasti
paikalleen (vaikka kiinnittamisest4 olisi huolehtinut kolmas
osapuoli).

Tarkista aina telineen kdyttamisen yhteydessa, etta teline on
kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen ajomatkan

(50 km) jalkeen ja sen jalkeen saannollisesti. Jos havaitset
tavallisesta poikkeavaa &anté, kuorman ja/tai telineen siirtymista
paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon kéyttaytymisessa tai

muuta epatavallista, pysahdy ja tarkista, etta teline ja kuorma on
kiinnitetty oikein ja asennusohjeiden mukaisesti.

Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua telineen
asentamisen seurauksena. Noudata erityista varovaisuutta, kun
peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai lautalle.

Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta.
Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien ja/tai muttereiden
kireyden téytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia
Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla lukittuina. Avaimet
téytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon sisélle kuljetuksen ajaksi
Muista, ettd telineelld varustetun ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja
jarrutuskayttaytyminen (myos kaarteissa) voi muuttua ja ajoneuvo
voi altistua entistd voimakkaammin sivutuulelle

Teline voi telinemallista riippuen peittaa ajoneuvon takavalot. Jos
ndin tapahtuu eika telineessa ole integroituja takavaloja, telineen
kayttaminen edellyttad ulkoisen valopaneelin asentamista.

Ylimaarainen rekisterikilpi voi olla edellytyksend. Se taytyy asentaa
telineeseen paikallisen lainsdadannon edellyttamaan kohtaan.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan kuormaan
ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin vaikuttavat esimerkiksi

tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen vilkkaus

ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei kuitenkaan missaan oloissa

saa olla suurempi kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja muita
likennesaanttja taytyy aina noudattaa.

Ylita hidastustoyssyt rauhallisesti, enintaan nopeudella 10 km/h.

Huomaa, ettd kuljetuksen aikana voi ilmeta tuulen aiheuttamaa
kohinaa. Sen voimakkuus voi vaihdella ajoneuvon ja kuorman mukaan.
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E.14 Polttoainetalouden, ymparistévaikutusten ja muiden tienkayttajien
turvallisuuden vuoksi teline taytyy irrottaa ajoneuvosta silloin, kun
sité el kdyteta.

F.0 VYiliapito

F.1  Kuljetuslaatikko on puhdistettava ja huollettava huolellisesti
etenkin talvikuukausina. Kéyta tdhan tarkoitukseen vain vetta
ja tavallista pesuainetta, jossa ei ole alkoholi-, valkaisuaine- tai
ammoniakkilisia, silla muutoin laatikon pinta saattaa vahingoittua.
Ald kayta kuljetuslaatikon puhdistamiseen mitaan tavallisia
matkustamon spray-pesuaineita. Lukot on voideltava spray-
voiteluaineella (voiteluainetta ei saa paasta laatikon muovipinnalle)

F.2  Voitele kiinnitysmekanismi (ei kuitenkaan pintoja, jotka ovat
kosketuksissa vetonupin pintaan) ja telineen muut liikkuvat osat
tarpeen mukaan.

F.3  lIrrota teline ennen auton viemistd autopesulaan, jossa on
automaattiset pesulaitteet.

F4  Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sitd taytyy séilyttad kuivassa
tilassa. Telineen kaikki osat taytyy varastoida turvallisesti. Muista
puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden mukaisesti.

F.5  Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kdyttokelvottomaksi, kdyta
niiden tilalla vain aitoja Porsche-varaosia. Varaosia on saatavana
jalleenmyyjalta tai valmistajalta.

F.6  Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita asiaankuuluvat
tuotetiedot ja sarjanumero varaosien nopean saatavuuden
turvaamiseksi ja aikaavievien yhteydenottojen valttamiseksi.

F.7  Jotta saat havinneen tai viallisen avaimen tilalle mahdollisimman
nopeasti korvaavan avaimen, merkitse lukon ja avaimen numero
muistiin. Numero nakyy avaimessa.

IS

Mikilvaegt - Lesid leidbeiningarnar gaumgaetilega adur en

pid notid og geymid peer fyrir visun sidar. Ef ekki er farid eftir
leidbeiningunum getur pad leitt til rangrar notkunar @ vorunni sem
getur valdid skemmdum eda meidslum.

A.0 Almennt

A1 Porsche tekur enga &byrgd 4 einstaklingsmeidslum, tjoni
4 feeranlegum eda fostum eignum, tapi & hagnadi, eda neinu 6dru
tapi eda tjéni sem hlyst af rangri festingu eda notkun 4 bera, par
med talid en takmarkast ekki vid festingu eda notkun sem stangast
4 vid leidbeiningar um samsetningu, leidbeiningar um festingu
eda neinar adrar gefnar leidbeiningar, skriflegar eda munnlegar, fra
Porsche eda séluadila Porsche.

A2 Ekki ma breyta beranum og hlutum hans & neinn hatt.

A3 Radferdu pig vid soluadila Porsche ef pu hefur einhverjar
spurningar um rekstur, notkun og takmarkanir 4 beranum. Lestu
vandlega yfir allar leidbeiningar og upplysingar um abyrgd & undan
uppsetningu og notkun 4 beranum.

B.0 Festing

B.1  Berid saman vid leidbeiningar um samsetningu til ad tryggja ad allir
naudsynlegir hlutar berans séu til stadar.

B.2  Lestu og fylgdu vandlega leidbeiningum um samsetningu og
medmalalistanum, ef listinn fylgir med. Festu eininguna sidan
i réttri r6d, med eftirfarandi punktum 1, 2, 3 og svo framvegis.

B.3  Reyndu ekki ad festa berann 4 neinn annan hatt en pann sem er
syndur f leidbeiningum um festingu.

B.4  Ef berinn er med hallabinad fyrir audveldari adgengi ad
farangursgeymslunni skal tryggja ad binadurinn s¢ tryggilega
leestur { flutningsstodu & medan flutningi stendur.

B.5  Athugid fiarleegd og évarda svaedid & beranum fyrir aftan
(tblastursrorio til ad koma f veg fyrir skemmdir af voldum hita
4 beranum. Heitt Utbldstursrorid og/eda heitur Utblastur geta
valdio tjoni & hlutum berans. A dkvednum gerdum okutaekja
er framlengingar & Utblastursrorinu krafist. Radfeerdu pig vid
soluadila Porsche ef pu ert ekki viss um hvada krofur eiga vid um
oOkutaeki pitt.

C.0 Hledsla

C.1  Ekki skal fara yfir pa hdmarkshledslu sem tilgreind er
leidbeiningum um samsetningu. Par ad auki hefur hdmarkshledslan
fyrir sjlft okuteekid avallt forgang fram yfir hledsluna sem er
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tilgreind { leidbeiningum um samsetningu. bad er alltaf nedri
ra0l6gd hamarkshledslan sem & vid og sem ekki skal farid fram yfir.
Hamarkshledsla & berann, eins og tilgreint er { leidbeiningum um
samsetningu, & vid um okuteeki 4 hreyfingu jafnt sem og kyrrsteed
Okuteeki

Festa skal hlassid vandlega. Ekki skal nota teygjur.

Ef okutaekid er buid sjlfvirkri opnun 4 farangursgeymslu eda afturhlera
verdur ad afvirkja pessa virkni og opna verdur farangursgeymsluna 4
handvirkan hétt pegar aftandsettur beri er festur upp, til ad koma f veg fyrir
skemmdir & Okuteekinu og/eda beranum.

Ef naudsyn ber til verdur ad bla hlassid med videigandi ljdsum og
vidvorunarmerkjum  samreemi vid stadbundin log.

begar um er ad reeda fyrstu gerd fyrir okutaeki-sampykkt eftir 1.
oktéber 1998, mega aftanafestur beri og/eda hledsla ekki fara yfir
pridja bremsuljés okutaekisins. Pridja bremsuljés okutaekisins verdur
ad vera synilegt fré:

= 10 gradum til vinstri og til heegri vid lengdards okutaekisins

= 10 gradum fyrir ofan og 5 gradum fyrir nedan laréttan as

Ef bessum tolum er ekki fylgt verdur ad setja upp valkveett
aukabremsuljés. Taka verdur tilllit til innlendra laga vid notkun

4 beranum.

Geyma skal leidbeiningar um festingu og 6ryggi og (ef vid 4) EBE-
gerdarsampykki { 0kutaekinu pegar berinn er uppsettur.

Mikilvaegar upplysingar um bera sem eru festir 4 drattarkulu
Beri sem er festur upp 4 dréttarkdlu hentar ekki fyrir drattarkdlur
sem eru alfarid framleiddar Ur 4li eda GGG40 (steypujarni).
Dréattarkulan og sivali hluti drattarteinsins sem naer 2 cm nidur
af drattarkulunni verda ad vera framleidd Ur stéli. Hins vegar ma
haldari dréttarkilunnar vera gerdur r li.

Samtals pyngd berans og hledslunnar mé4 aldrei fara fram yfir
leyft burdarpol drattarkdlunnar. Upplysingar um burdarpol
dréttarkdlunnar ma finna 4 plotu vid hlidina 4 drattarteininum eda
i upplysingabaeklingi okutaekisins.

Athugadu avallt ad dréttarkdlan sé laus vid 6hreinindi og oliu og
6skemmd. Sumir framleidendur drattarkulna pekja dréttarkdlur
sinar med verndandi himnu eda hudun. Fjarlaegja verdur pessa
himnu eda hddun ddur en berinn er notadur, par sem hin hefur
neikvaed ahrif & titring og stodugleika.

Adur en lagt er af stad verdur ad athuga virkni ljosa. begar
pokuljésid & beranum er notad skal tryggja ad ekki sé kveikt

4 pokuljésinu & 6kuteekinu um leid. Pokuljos okutaekisins slokknar
yfirleitt sjélfkrafa pegar okuteekid finnur ad kidin sé tengd. Athugadu
hvort svo sé.

Ef berinn hreyfist 4 drattarkulunni eda ef dregid er Ur klemmukrafti
vid notkun & festingarhandfangi verdur ad stilla klemmukraft
drttarkdlunnar i samreemi vid leidbeiningar um festingu. Biddu
soluadila Porsche & stadnum um ré&dleggingar eda adstod.
Aksturseiginleikar og -reglur

Athugadu festingar & hlassi reglulega.

Gakktu dr skugga um ad flutningskassinn sé lokadur og lzestur og
ad lykillinn hafi verid tekinn Ur ldsnum adur en ekid er af stad.
Okumadur okuteekisins ber einn dbyrgd 4 pvi ad tryggja ad

berinn sé f fullkomnu &sigkomulagi og ad berinn og hledslan séu
almenntilega fest (jafnvel pegar pridji adili festir pau)

I hvert skipti sem berinn er notadur skal athuga ad hann s¢
tryggilega festur pegar ekin hefur verid stutt vegalengd (50 km) og
sidan med reglulegu millibili. Ef pd tekur eftir dvenjulegum hljédum,
hreyfingu 4 hledslunni og/eda beranum, adra hegdun okuteekisins
eda adrar 6venjulegar adsteedur, skaltu stédva og athuga ad berinn
og hledslan séu tryggilega fest og { samraemi vid leiébeiningar um
festingu.

Heildarlengd og/eda -haed 6kutaekisins kunna ad aukast pegar beri
er settur upp. Farid sérstaklega varlega vid ad bakka og/eda akstur
inn i bilskdra eda um bord | ferjur, 0.s.frv.

Skiptu strax um alla skemmda eda slitna hluta berans. A medan
flutningi stendur verda allar stangir, boltar og/eda reer ad vera hertar
i samreemi vid leidbeiningar um festingu.
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E.7  Berar sem eru tbunir med I4s verda &vallt ad vera  leestri stodu.
Lyklarnir skulu fiarleegdir og geymdir inni f 6kutaekinu & medan
flutningi stendur.

E.8  Hafdu f huga ad aksturs- og hemlunarhegdun okuteekisins (par
med talid { beygum) kann ad breytast og ad okuteekid getur ordid
varnarlaust gagnvart hlidarvindum pegar beri hefur verid festur upp.

E.9  bad fer eftir gerd berans, en hann kann ad hylja afturljés bilsins. Ef
pad er tilfellid og ef berinn er ekki pegar med innbyggd afturljés
verdur ad setja upp ytri ljés.

E.10 Aukalegrar nimeraplotu kann ad vera porf. Hana skal festa vid
videigandi hluta berans f samraemi vid stadbundin 16g.

Hradi 6kuteekisins skal dvallt taka mid af pvi hlassi sem verid er
ad flytja og ntiverandi akstursadstaedum, eins og gerd og geedum
vega, vindhrada, umferdarpunga og gildandi hradatakmdrkunum,
en mé ekki undir neinum kringumstaedum fara yfir 130 km/
Kist. Avallt skal farid eftir gildandi hradatakmorkunum og 68rum
umferdarreglum.

E.12 Akid heegt yfir hradahindranir, hdmarkshradi er 10 km/klst.

E.13 Hafdu { huga ad hdvadi vegna vinds getur myndast & medan
flutningi stendur og kann ad vera mismikill efitr 6kutaekjum og
hledslu.

E.14 Vegna eldsneytissparnadar og umhverfisahrifa, sem og 6ryggis
annarra 6kumanna, verdur ad fiarleegja berann af 6kuteekinu pegar
ekki er verid ad nota hann.

F.0 Vighald

F.1 Flutningskassinn skal vera vandlega hreinsadur og vichaldid,
sérstaklega yfir vetrarmanudina. | pessu skyni skal adeins nota
lausn med vatni og hefdbundnum upppvottalegi til heimilisnota, &4n
allra alkohals, bleikiefna eda ammaniums par sem yfirbord kassans
getur ad 63rum kasti ordid fyrir skemmdum. Notid ekki neina
hefdbundna hreinsitda til ad hreinsa flutningskassann. Lasarnir
skulu smurdir med smurdda (ekki skal lata neina smurningu komast
{ snertingu vid plastyfirbordid 4 kassanum).

F.2  Smyrdu tengibdnadinn (en ekki yfirbordid sem er f snertingu vid
yfirbord drattarkdlunna) og adra hreyfanlega hluta berans pegar
pess parf.

F.3  Fjarlaegid berann ddur en sjélfvirk bilapvottastéd er notud.

F.4  begar berinn er fiarleegdur af 6kutaekinu verdur ad geyma hann
4 purru geymslusvaedi. Geyma verdur alla hluta berans & druggum
stad. Mundu ad hreinsa og vidhalda beranum  samraemi vid
leidbeiningar.

F5  Efpu glatar hlutum af beranum eda ef hlutar berans slitna skal
eingdngu nota dsvikna Porsche-varahluti til ad skipta um. Kaupa
ma varahluti frd séluadila eda framleidanda.

F.6  Tilad tryggja ad pu fair varahlutina fljtt og til ad fordast timafrekar
fyrirspurnir skaltu gefa upp upplysingar um vidkomandi voru og
radnumer vid pontun eda fyrirspurn.

F.7  Til ad tryggja ad pu getir skipt um alla tynda eda bilada lykla eins
fliott og haegt er skaltu skrifa nidur nimer 4 lasnum og lyklinum,
sem er ad finna 4 lyklinum.

m
N
-
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Oluline - Lugege juhised hoolikalt enne kasutamist ja hoidke need
tulevikus kasutamiseks alles. Juhiste eiramine véib pdhjustada
toote ebadiget kasutamist, mis voib pdhjustada kahju véi vigastusi.

A0 Uldist

A1 Porsche ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud vigastuste,
vallas- véi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata jaanud tulu véi
mdne muu kahju voi rikkumise eest, mille on pohjustanud hoidiku
vale paigaldamine, sealhulgas (kuid mitte ainult) paigaldamine
voi kasutamine, mis ei vasta Porsche voi Porsche edasimuija
poolt kirjalikult v8i suuliselt esitatud kinnitus-, paigaldus- ja muudele
juhistele

A2 Hoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.

A3 Kuiteil on hoidiku toétamise, kasutamise ja piirangute kohta
kiisimusi, pédrduge oma Porsche edasimuiija poole. Enne hoidiku
paigaldamist ja kasutamist lugege kdik juhised ja garantiiteave
hoolikalt 1&bi.
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Paigaldamine

Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et hoidiku koik vajalikud
osad oleksid olemas.

Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see on olemas)
hoolikalt labi ja taitke neis sitatud juhised. Siis paigaldage seade,
téites Biges jdrjekorras juhised 1, 2, 3 jne

Arge proovige paigaldada hoidikut muul viisil, kui on naidatud
paigaldusjuhistes

Kui hoidikul on pagasiruumi hélpsaks kasutamiseks
kallutusmehhanism, veenduge, et see mehhanism on
transportimise ajaks kindlalt transportimisasendisse lukustatud.

Hoidiku kuumakahjustuste valtimiseks kontrollige, et summutitoru
ja hoidiku vahele jadks piisav ruum. Kuum summutitoru ja/vdi kuum
heitgaas vivad kahjustada hoidiku osi. Teatud séidukimudelitel

on néutav summutitoru pikendi. Kui te pole oma séiduki kohta
kehtivates nduetes kindel, poérduge Porsche edasimiuja poole.
Kandevéime

Hoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset kandevdimet
ei tohi Uletada. Lisaks on siduki jaoks soovitatav maksimaalne
kandevoime paigaldusjuhistes méaaratud kandevdimest alati
prioriteetsem. Alati kehtib vaiksem soovitatav kandevdime ja seda
ei tohi Uletada.

Hoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne kandevéime
kehtib nii likuvate kui ka pargitud sdidukite kohta.

Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkdisi ei tohi kasutada.

Kui sdiduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse avamise
funktsioon ja auto taha paigaldatav hoidik on kinnitatud, tuleb
soiduki ja/voi hoidiku kahjustamise valtimiseks see funktsioon vélja
|Ulitada ja pakiruum avada kasitsi.

Vajadusel tuleb koormale vastavalt kohalikele eeskirjadele kinnitada
sobivad tuled ja hoiatustahised.

Soidukite puhul, mille esmakordne tliubikinnitus toimus parast

1. oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav hoidik ega koorem
varjata sBiduki kolmandat pidurituld. Séiduki kolmas pidurituli peab
olema néhtav:

= sbiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremalt;

= horisontaalteljest 10 kraadi kdrgemalt ja 6 kraadi madalamalt.
Kui neid néudeid ei saa jargida, tuleb séidukile paigaldada
vahetatav lisapidurituli. Hoidiku kasutamisel tuleb arvesse votta
kohalikke eeskirju.

Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning ECE tatbikinnitust (kui
see on rakendatav) s6idukis, millele hoidik on kinnitatud

Oluline teave haakekonksule paigaldatavate hoidikute kohta

Haakekonksule paigaldatav hoidik ei sobi kasutamiseks téielikult
alumiiniumist voi malmist (GGG40) haakekonksudega.

Haakekonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub haakekuulist
2 cm allapoole, peab olema valmistatud terasest. Haakekuuli hoidik
aga voib olla alumiiniumist.

Hoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi Uletada haakekonksu
lubatud kandevéimet. Teavet haakekonksu kandevdime kohta leiate
haakekonksu kérval olevalt margilt véi sdiduki kasutusjuhendist.

Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust voi 6li ning et

see poleks kahjustatud. Mdned haakekuulide tootjad katavad
haakekuulid kaitsva fooliumi vdi kattega. See foolium voi kate
tuleb enne hoidiku kasutamist eemaldada, kuna see vahendab
hoordumist ja stabiilsust

Enne séitmaasumist tuleb kontrollida tulesid. Kui kasutate hoidiku
udutuld, veenduge, et samal ajal poleks sisse lulitatud soiduki
udutuled. Séiduki udutuled lilituvad tavaliselt automaatselt valja,
kui sdiduk tuvastab, et hoidiku udutulede pistik on Gihendatud.
Kontrollige seda.

Kui hoidik liigub haakekuulil vi kui kinnitusjéud kinnituskaepideme
kasutamisel vaheneb, tuleb kinnituskuuli kinnitusjdudu vastavalt
paigaldusjuhistele reguleerida. Néu véi abi saamiseks potrduge
Porsche kohaliku edasimuuja poole.

Soiduomadused ja -eeskirjad
Kontrollige regulaarselt kaorma kinnitusi.
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Veenduge enne sditmahakkamist, et kaubaboks oleks suletud ja
lukustatud ning véti lukust eemaldatud

S6iduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et hoidik oleks taiesti
korras ning et hoidik ja koorem oleks turvaliselt kinnitatud (isegi kui
selle on kinnitanud maéni teine isik).

Iga kord, kui kasutate hoidikut, kontrollige parast lUhikese vahemaa
(50 km) I&bimist ja seejéarel regulaarsete vahemike jarel, et see
oleks turvaliselt kinnitatud. Kui méarkate ebatavalist mra, koorma
ja/voi hoidiku liikumist, sdiduki ebatavalist kaitumist voi muid
ebaharilikke tingimusi, peatage séiduk ning kontrollige, et hoidik ja
koorem oleksid vastavalt paigaldusjuhistele 8igesti kinnitatud.
Séiduki kogupikkus ja/vdi -kaal vdivad paigaldatud hoidikuga olla
tavalisest suuremad. Olge eriti ettevaatlik, kui tagurdate ja/vi
sisenete garaazidesse, praamidele vms.

Vahetage koik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad kohe vélja.
Transportimisel peavad kdik hoovad, poldid ja/véi mutrid olema
kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.

Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati lukustatud asendis.
V6tmed peavad olema eemaldatud ja neid tuleb transportimise ajal
hoida séiduki sees.

Votke arvesse, et soiduki sdidu- ja pidurdusomadused (sh kurvides)
vdivad muutuda ja sdiduk vdib paigaldatud hoidikuga muutuda
kilgtuule suhtes tundlikumaks.

Séltuvalt hoidiku mudelist véivad auto tagatuled olla varjatud.

Kui see nii on ja kui hoidikul pole integreeritud tagatulesid, tuleb
paigaldada valine tulede komplekt.

Taiendav numbriméark véib olla nbutav. See tuleks vastavalt
kohalikele eeskirjadele kinnitada hoidikul sobivale kohale.

S6iduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale koormale

ja valitsevatele teeoludele, nt tee tuibile, tee kvaliteedile,
tuuleoludele, liklustinedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele, kuid
soiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi tletada 130 km/h.
Alati tuleb jargida kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

Soitke Ule teekinniste aeglaselt, kiirusega kuni 10 km/h.

Vitke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida tuulemura ja see
voib sbltuvalt sdidukist ja koormast olla erinev.

Kui hoidikut ei kasutata, tuleb see kiitusekulu ja keskkonnamdjude
vdhendamiseks ning teiste liiklejate ohutuse tagamiseks
eemaldada

Hooldus

Kaubaboksi tuleks hoolikalt puhastada ja hooldada eriti
talvekuudel. Kasutage selleks ainult tavalise majapidamises
kasutatava pesuvahendi vesilahust. Pesuvahend ei tohi sisaldada
alkaholi, valgendit ega ammooniumlisandeid, kuna need voivad
kahjustada boksi pinda. Arge kasutage kaubaboksi puhastamiseks
tavalisi autosalongi aerosoole. Lukke tuleks madrida pihustatava
maardeainega (maardeainet ei tohi sattud boksi plastpinnale).
Maarige vajadusel hoidiku kinnitusmehhanismi (kuid mitte pindu, mis
puutuvad kokku haakekuuli pinnaga) ja muid likuvaid osi.
Eemaldage hoidik enne automaatpesula kasutamist.

Kui hoidik on sidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida kuivas kohas.
Koiki hoidiku osi tuleb turvaliselt séilitada. Arge unustage hoidikut
vastavalt juhistele puhastada ja hooldada.

Kui méni hoidiku osa ldheb kaotsi voi kulub &ra, asendage see
ainult ehtsa Porsche varuosaga. Varuosi saate osta edasimidjalt voi
tootjalt.

Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate jarjekordade
véltimiseks esitage tellimisel voi paringu tegemisel vajalikud
tooteandmed ja seerianumber.

Kaotsildinud vdi defektsete vétmete voimalikult kiireks
asendamiseks kirjutage ules votmel asuvad luku ja v8tme numbrid.

Lv

Svarigi - Pirms lietoSanas ripigi izlasiet instrukciju un saglabajiet
to nakotnei. Instrukciju neievero$ana var izraisit produkta nepareizu
lietosanu, kas var radit bojajumus vai savainojumus.
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Visparigi

Porsche neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama vai
nekustama ipasuma bojajumiem, pelnas zudumiem vai jebkadiem
citiem zudumiem vai bojajumiem, kas radusies nepareizas
turétaja uzstadiSanas vai lietoSanas rezultata, ieskaitot, bet
neaprobeZojoties ar tadu uzstadisanu vai lietodanu, kas neatbilst
montésanas noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem vai
jebkuriem citiem noradijumiem, par kuriem rakstiski vai mutiski ir
informéjis uznémums Porsche vai Porsche izplatitajs.

Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét.
Sazinieties ar savu Porsche izplatitaju, ja jums ir jautajumi par
turétaja darbibu, lietoSanu un ierobezojumiem. Pirms turétaja
uzstadisanas un lietosanas rlpigi izlasiet visus noradijumus un
garantijas informaciju.

Montesana

Skatiet montésanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir visas
nepieciesamas turétaja detalas.

Ripigi izlasiet un ievérojiet montésanas noradijumus un ieteikumus,
ja tadi ir. PEc tam montgjiet ierici pareiza seciba, izpildot 1., 2., 3.
utt. darbibu.

Neméginiet montét turétaju citadi, neka noradits montésanas
noradijumos.

Ja turétaju var noliekt, lai érti piek|utu bagazniekam, parbaudiet, vai
sis mehanisms ir stingri nostiprinats transporté$anas pozicija.

Lai izvairitos no karstuma raditiem turétaja bojajumiem, parbaudiet
aiz izpUtéja esosas turétaja dalas, kas paklautas karstuma ietekmei,
un to attalumu [idz izpGtéjam. Karstais izpUtéjs un/vai karsta
izpludes gaze var sabojat turétaja dalas. DaZiem transportlidzek|u
modeliem ir jaizmanto izpatéja pagarinatajs. Ja neesat dro$s par
prasibam, kas attiecas uz jusu transportlidzekli, konsultgjieties ar
savu Porsche izplatitaju.

Krava

Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto maksimalo
turétaja kravnesibu. Turklat transportlidzek|a ieteicamajai
kravnesibai vienmér ir svarigaka nozime neka montésanas
noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmér ir jaievéro zemaka
ieteicama maksimala kravnesiba, un to nedrikst parsniegt.
Montésanas noradijumos minéta maksimala turétaja kravnesiba
attiecas gan uz transportlidzekli kustiba, gan stavvieta novietotu
transportlidzekli

Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas gumijas.
Ja izmantojat aizmuguré uzstadamu turétaju un transportlidzeklim
ir automatiska bagaznieka vai aizmuguréja borta atvérSanas
funkcija, $1 funkcija i jaizsledz un bagazas nodalijums ir jaatver
manuali, lai nesabojatu transportlidzekli un/vai turétaju.

Ja nepiecieSams, kravai japiestiprina attiecigie lukturi un
bridinajuma zimes atbilstosi vietéjiem noteikumiem.

|zmantojot pirma tipa transportlidzeklus, kas apstiprinati pec
1998. gada 1. oktobra, aizmuguré uzstadamais turétajs un/

vai krava nedrikst aizsegt transportlidzek|a tre$o bremzu lukturi.
TreSajam bremzu lukturim jabat redzamam:

= 10 gradus pa kreisi un pa labi no transportlidzekla garenass;

= 10 gradus virs un 5 gradus zem horizontalas ass.

Ja Sie raditaji netiek izpildtti, ir jauzstada papildu bremzu lukturis.
Lietojot turétaju, janem véra valsts tiesibu akti.

CGlabajiet uzstadisanas, drosibas noradijumus un (ja attiecinams)
EEK tipa apstiprinajumu transportlidzekli, kura turétajs tiek
uzstadits.

Svariga informacija par uz piekabes aka uzstadamiem turétajiem
Uz piekabes aka uzstadamais turétajs nav piemérots lietosanai

ar tadiem piekabes akiem, kas pilniba izgatavoti no aluminija vai
GGG40 (Cuguns).

Piekabes akim un cilindra detalai, kas atrodas 2 cm zem piekabes
aka, ir jabut izgatavotai no térauda. Tacu piekabes aka turétajs var
bat izgatavots no aluminija.
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Turétaja un kravas kopéjais svars nekad nedrikst parsniegt piekabes
aka atlauto kravnesibu. Informaciju par piekabes aka kravnesibu

var atrast uz plaksnes blakus piekabes akim vai transportlidzekla
informacijas bukleta

Vienmeér parbaudiet, vai uz piekabes aka nav netirumu, ellas un

tas nav bojats. DaZi piekabes aku razotaji parklaj piekabes akus ar
aizsargmaterialu vai plévi. Pirms turétaja lietosanas $is materials vai
pléve ir janonem, jo tas negativi ietekmé berzi un stabilitati.

Pirms brauksanas ir japarbauda lukturu darbiba. Ja izmantojat
turétaja miglas lukturi, parbaudiet, vai vienlaikus netiek ieslegts
transportlidzekla miglas lukturis. Transportlidzek|a miglas lukturis
parasti izslédzas automatiski, kad transportlidzeklis nosaka
pievienotu spraudni. Parbaudiet, vai tas tair.

Ja turétajs uz piekabes aka kustas vai sakere mazinas, izmantojot
piestiprinasanas rokturi, piekabes aka sakere jaregulé atbilstosi
uzstadisanas noradijumiem. Padomu vai palidzibu jautajiet vietgjam
Porsche izplatitajam.

Brauks$anas ipatnibas un noteikumi

Regulari parbaudiet kravas stiprinajumus.

Pirms brauks$anas uzsaksanas parliecinieties, vai kravas kaste ir
aizslégta un atsleéga ir iznemta no sledzenes.

Tikai transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par turétaja apkopi un
turétaja un kravas drosu nostiprinasanu (pat tad, ja to uzstada tresa
persona).

Lietojot turétaju, pec neliela nobraukta attaluma (50 km)
parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un péc tam veiciet
regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni, kravas un/
vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzek|a darbibu vai citus
neparastus apstaklus, apturiet transportlidzekli un parbaudiet,

vai krava un turétajs ir pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadisanas
noradijumiem.

Kad ir uzstadits turétajs, transportlidzek|a kopgjais garums un/
vai augstums var palielinaties. Esiet Tpasi piesardzigi, braucot
atpakalgaita un/vai iebraucot garazas, uzbraucot uz pramjiem u
tml.

Nekavejoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto turétaja
detalu. Transportésanas laika visas sviras, skrives un/vai uzmavas
japiestiprina atbilsto$i uzstadiSanas noradijumiem.

Ar sledzeni aprikotie turétaji vienmer jatur aizslegta pozicija.
Atslégas ir jaiznem un transporté$anas laika jaglaba
transportlidzekli.

Ja ir uzstadits turétajs, transportlidzekla vadisanas ipatnibas un
bremzu darbiba (arT lkumos) var mainities un transportlidzeklis var
bat vairak paklauts sanvéju iedarbibai.

Atkariba no turétaja modela, iespéjams, var tikt aizsegti
automasinas aizmuguréjie lukturi. Ja ta notiek un turétaja nav
iebaveti aizmuguréjie lukturi, ir jauzstada aréjs lukturu panelis.
lespéjams, ir nepiecie$ama papildu numura plaksne. Ta ir
japiestiprina attiecigajai turétaja dalai saskana ar vietgjiem tiesibu
aktiem

Transportlidzekla brauk$anas atrums vienmér ir japielago atbilstosi
transportéjamajai kravai un brauk$anas apstakliem, pieméram,
cela veidam, kvalitatei, veja stiprumam, satiksmes intensitatei

un piemérojamiem brauksanas atruma ierobezojumiem, tadu
brauk$anas atrums nekados apstaklos nedrikst parsniegt

130 km/h. Vienmér janem véra piemérojamie atruma ierobezojumi
un citi satiksmes noteikumi.

Brauciet Ienam pari atruma regulésanas Skérsliem, maksimalais
atrums — 10 km/h.

Nemiet véra, ka transportéSanas laika véj$ var radit troksni, un ta
stiprums ir atkarigs no transportlidzekla un kravas.

Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi

un netraucétu citu celu satiksmes dalibnieku dro8ibai, turétajs ir
janonem no transportlidzekla, ja tas netiek lietots.

Apkope

Kravas kaste ir ripigi jatira un jaapkopj, ipasi ziemas ménesos.
Tir$anai izmantojiet tikai ddens un standarta mazgajama [idzek|a
$kidumu, kas nesatur alkoholu, balinataju vai amonija piedevas,
jo pretéja gadijuma kastes virsma var tikt sabojata. Ludzu,
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neizmantojiet kravas kastes tiri$anai standarta transportlidzekla
salona tirisanas aerosolus. Slédzenes ir jaiello, izmantojot lubrikanta
aerosolu (nelaujiet tam nonakt kontakta ar kastes plastmasas
virsmu)

Ja nepieciesams, ellojiet turétaja sakabes mehanismu (bet ne
virsmas, kas saskaras ar piekabes aka virsmu) un citas kustigas
detalas.

Pirms automatiskas transportlidzek|a mazgasanas nonemiet
turétaju.

Ja turétajs tiek nonemts no transportlidzek|a, tas ir jaglaba sausa
vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba drosa vieta. Tiriet un apkopiet
turétaju atbilstosi noradijumiem.

Ja pazaudéjat turétaja detalu(s) vai ta(s) nolietojas, aizstajiet tikai
ar originalajam Porsche rezerves detalam. Rezerves detalas var
iegadaties pie izplatitaja vai razotaja

Lai atri un bez liekiem jautajumiem sanemtu rezerves detalas,
veicot pasGtijumu vai nosUtot vaicajumu, noradiet attiecigo
informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.

Lai péc iespéjas atri nomainitu pazaudétas vai bojatas atslégas,
pierakstiet slédzenes un atslégas numuru, kas noradits uz atslégas.
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Svarbu - AtidZiai perskaitykite instrukcijas pries naudojima ir i§saugokite
jas atei¢iai. Nepaisant instrukcijy, produktas gali bati netinkamai
naudojamas, o tai gali sukelti Zalg ar suzalojimus.
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Porsche" neprisiima jokios atsakomybes uz asmeny suzalojima,
kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima, prarasta pelng

ar bet kokius kitus nuostolius ar Zalg, kuria sukélé netinkamai
sumontuotas ar naudojamas laikiklis, jskaitant, bet neapsiribojant,
montavima arba naudojima, neatsizvelgiant j surinkimo, montavimo
ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias rastu arba Zodziu pateike
Porsche" arba ,Porsche" pardavejas.

Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti.

Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima, naudojima
ir apribojimus, kreipkites | ,Porsche" pardavéja. Pries montuodami
ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas instrukcijas ir garantijos
informacija.

Tvirtinimas

Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra visos
reikiamos laikiklio detales.

Atidziai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy
sarasq (jei toks pridétas) ir jy laikykités. Tada pritvirtinkite jrenginj
atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.
Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta montavimo
instrukcijose.

Jeigu laikiklis turi pavertimo mechanizma, leidziantj lengvai patekti
| bagazine, uztikrinkite, kad gabenant mechanizmas baty saugiai
uzrakintas.

Patikrinkite atstuma iki laikiklio ir atvirg plotg uZ iSmetimo vamzdzio,
kad $iluma nepaZeisty laikiklio. Karstas i$metimo vamzdis ir (arba)
karstos iSmetamosios dujos gali sugadinti laikiklio komponentus. Tam
tikruose transporto priemoniy modeliuose reikia iSplésti iSmetimo
vamzdj. Jei kyla abejoniy dél jusy automobiliui taikomy reikalavimuy,
kreipkités | ,Porsche" pardavéja.

Apkrova

Negalima virSyti surinkimo instrukcijose nurodytos maksimalios
laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybeé teikiama rekomenduojamai
maksimaliai automobilio apkrovai, o ne surinkimo instrukcijose
nurodytai apkrovai. Visada turi biti taikoma maziausia
rekomenduojama apkrova, ir ji negali bati vir§ijama.

Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio apkrova
taikoma ir vaZiuojantiems, ir stovintiems automobiliams.

Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti elastiniy
virviy.
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Jeigu automobilis turi automating bagazinés arba galinio borto
atidarymo funkcijg, pritvirtinus galinj laikiklj ja reikia igjungti, o
bagaZo skyrius turi buti atidaromas rankomis, kad automobilis ir
(arba) laikiklis nebaty sugadintas.

Jei reikia, krovinj galima tvirtinti panaudojant atitinkamus zibintus ir
ispéjamuosius Zenklus, kaip nurodyta vietiniuose teisés aktuose.

Jeigu automobilio vaziuoklé buvo patvirtinta po 1998 m. spalio

1d., gale tvirtinamas laikiklis ir (arba) krovinys neturi uzdengti

treCiojo automobilio stabdZiy Zibinto. Treiasis automobilio stabdZiy

Zibintas turi buti matomas:

= 10 laipsniy kampu j kaire ir j desine nuo isilginés automobilio
adies

= 10 laipsniy kampu aukstyn ir & laipsniy kampu Zemyn nuo
horizontalios asies

Jeigu 8iy skaiciy nesilaikoma, turi buti sumontuotas papildomas

pakaitinis stabdZiy zibintas. Naudojant laikiklj turi bati

atsizvelgiama | vietinius jstatymus.

Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei ECE tipo patvirtinima (jei

taikoma) laikykite automobilyje, kuriame sumontuotas laikiklis

Svarbi informacija apie laikiklius, montuojamus ant grazulo
Ant grazulo montuojamo laikiklio negalima tvirtinti ant grazuly,
kurie pagaminti tik i§ aliuminio arba GGG40 (ketaus)

Vilkimo kablys ir cilindro formos grazulo dalis, esanti 2 cm po
vilkimo kabliu, turi bati plieniniai. Aliumininis gali bati tik vilkimo
kablio laikiklis.

Bendras laikiklio ir krovinio svoris negali virsyti leidZiamos grazulo
galios. Informacijos apie grazulo galia galima rasti ant plokstelés,
kuri pritvirtinta prie grazulo, arba automobilio informaciniame
lankstinuke.

Visada patikrinkite, ar vilkima kablys nepurvinas, netepaluotas ir
nepazeistas. Kai kurie vilkima kabliy gamintojai padengia savo
vilkimo kablius apsaugine plevele arba juos nudazo. Prie$ naudojant
laikiklj 8ig plévele ar dazus reikia pasalinti, nes jie neigiamai veikia
trintj ir stabiluma.

Pries iSvykstant reikia patikrinti Zibintus. Kai ant laikiklio
naudojamas priesrikinis Zibintas, automobilio priesrikinis Zibintas
tuo paciu metu negali bati jjungtas. Paprastai automobilio
priesrakinis zibintas iSsijungia automatiskai, kai automobilis
nustato, kad prijungta elektros jungtis. Patikrinkite, ar tai veikia.
Jeigu laikiklis juda ant vilkimo kablio arba naudojant tvirtinimo
rankenéle susilpnéja verzimas, vilkimo kablio verZimo galia turi bti
pakoreguota, atsizvelgiant j tvirtinimo instrukcijas. Patarimo arba
pagalbos kreipkités | vietinj ,Porsche” pardaveja.

Vail ypatybés ir taisykle

Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus.

Prie§ vaziuodami jsitikinkite, kad bagaZing yra uzdaryta ir uZrakinta,
0 raktas itrauktas i§ spynos.

U7 tai, kad laikiklis baty puikios baklés ir kad laikiklis bei krovinys
baty saugiai pritvirtinti (net jei tai daré trecias asmuo), yra
atsakingas tik automobilio vairuotojas.

Kiekviena karta, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave trumpa
atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai pritvirtintas. Veliau
darykite tai reguliariais intervalais. ISgirde nejprasta garsa, pajute,
kad krovinys ir (arba) laikiklis juda, pakito automobilio valdymas,
arba pastebéje kitas nejprastas aplinkybes, sustokite ir patikrinkite,
ar laikiklis ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip apraSyta montavimo
instrukcijose.

Sumontavus laikiklj, transporto priemonés bendras ilgis ir (arba)
aukstis gali padidéti. Bukite ypa¢ atsargUs vaziuodami atbuline eiga
ir (arba) jvaziuodami j garazus, keltus ir pan.

Sugadintas arba susidevejusias laikiklio dalis nedelsdami
pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys, varztai ir (arba) verzlés
turi bdti priverztos, kaip apradyta montavimo instrukcijose.
Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati uZrakinti.
Gabenant raktai turi bati isimti ir laikomi automobilyje.
Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo ypatybés
(jskaitant postkius) gali pasikeisti, ir automobilj, ant kurio
pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis véjas.
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Atsizvelgiant j laikiklio modelj, gali buti uzdengti galiniai automobilio
Zibintai. Jei taip yra ir jeigu laikiklis dar neturi integruoty galiniy
Zibinty, turi bati pritvirtintas iSorinis apSvietimo skydas.

Gali prireikti papildomo numerio Zenklo. Jis turéty buti pritvirtintas
atitinkamoje laikiklio vietoje, atsizvelgiant | vietinius teisés aktus.

Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas, atsizvelgiant j
gabenama krovinj ir esamas eismo salygas, pvz., kelio tipa, kokybe,
Véjo salygas, eismo intensyvuma ir taikomus greicio apribojimus,
taciau jokiais budais negali virsyti 130 km/h. Visada batina
atsizvelgti | taikomus grei¢io apribojimus ir kitas eismo taisykles.
Per greidio ribojimo kalnelius vaziuokite létai, ne didesniu kaip

10 km/h grei€iu.

Atminkite, kad vaZziuojant gali girdétis véjas, jo keliamas triukSmas
priklauso nuo automobilio ir krovinio tipo.

Siekiant taupyti kura ir atsizvelgiant j poveikj aplinkai bei kity eismo
dalyviy sauguma, nenaudojamas laikiklis turi bati nuimtas nuo
automobilio.

Priezitra

Bagazine turety buti kruops¢iai iSvalyta ir priziurima, ypa¢ ziemos
menesiais. Siuo tikslu naudokite tik vandens ir jprasto buitinio
skalbimo skyscio tirpala be alkoholio, baliklio ar amonio prieduy,

nes kitaip gali blti pazeistas bagazinés pavir$ius. Bagazinei valyti
nenaudokite jokiy standartiniy kabiny purskikliy. Spynos turéty bati
suteptos purskiamaisiais tepalais (jokie tepalai neturéty liestis su
bagazines plastikiniu pavirgiumi).

Kai reikia, sutepkite movos mechanizma (iskyrus vietas, kurios
liegiasi su vilkimo kablio paviriumi) ir kitas judangias laikiklio dalis.
Nuimkite laikiklj prie§ naudodamiesi automatine automobiliy
plovykla.

Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas sausoje vietoje.
Visos laikiklio dalys turi bati saugiai padetos. Valykite ir prizitrékite
laikiklj, kaip aprasyta instrukcijose

Pamestas arba susidevejusias laikiklio dalis keiskite tik originaliomis
Porsche" atsarginémis dalimis. Jas galima jsigyti i$ pardavejo arba
gamintojo.

Noredami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laika gaisinanciy
uzklausy, pateikdami uzsakyma arba uzklausa nurodykite svarbius
produkto duomenis ir serijos numerj.

Kad galetumeéte pasikeisti sugadintus raktus arba gauti naujus
raktus vietoje pamesty, uzsirasykite spynos ir rakto numerj,
kuris nurodytas ant rakto.
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BaxxnnBo - YBaxH0 NpoynTaliTe iHCTPYKUIi Nepef BUKOPUCTaHHAM Ta
36epexiTh ix 417 MalibyTHLOr0 BUKOPUCTaHHS. HedoTpUMaHHS IHCTPYKL
MOXE NPU3BECTY [10 HENPABUNBHOTO BUKOPUCTAHHS NPORYKTY, L0 MOXE
CRPUYMHNTY NOLIKOMKEHHA 260 TPaBMU.
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3aranbHi nonoXxeHHs

KomnaHis Porsche He Hece »oHOi BiinoBidansbHOCTI 3a TinecHi
TPaBMY NI0[EN, NOLUKOKEHHS PyXOMOro abo HEpyXxoMoro MaiiHa,
B8TPaTy NpnbyTKy 4 Byab-sKi iHWi 361TKM ab0 NOLIKOMKEHHS,
CNPUYMHER] HENPABNNBHUM MOHTAXEM Y1 BUKOPHCTAHHSAM
BaraXkHiKa, BKIYHO 3, ane He 0BMEXYI04MCh, MOHTAXEM Ui
BUKOPUCTAHHSAM 13 MOPYLUEHHSIM IHCTPYKLLN 3i 360pKM, MOHTaXY abo
IHLIMX YKa3IBOK, HaflaHVX y NNCHLMOBIN YK YCHiit QOpMI KOMNaHiEen
Porsche abo ii areHTom i3 npogaxis.

BaraxHuk i Horo YacT1HN 3aB0POHAETLCS Byab-AKUM YNHOM
3MIHIOBATU.

SIKLLO Y BAC BUHMKHYTb Byfib-AKi 3an1TaHHs 010

ekcnnyataLii, BUKOPUCTaHHS Ta 06MexeHb Ha 3aCTOCYBaHHS
BaraXkHika, 3BepHITbCA 40 areHTa 3 NPOAaxis NPofyKLLi KoMnaHii
Porsche. YBaxHo npoyuTaliTe BCI BiAOMOCTI B IHCTPYKLi Ta rapaHTii,
NEPLL HiXX PO3MNOYATU MOHTEX | BUKOPUCTAHHS BaraxHuKa.
YeraHoBka

[NepesipTe HasBHICTb yCix HEOOXIAHWX ENEMEHTIB BaraxHuKa 3rigHo
3 {HCTpYKLieto 3i 360pKU.

YBaXHO NpoyuTaliiTe IHCTPYKLl 3i 360pKi Ta CNMCOK pekoMeHpaaLliit
(sIku10 nomaeTbea) | poTpUMyIiTECS iX. M0TiM YCTaHOBITH NPUCTPIl Y
npaBnAbHil NOCNIAOBHOCTI, LOTPUMYIOYMCH NYHKTIB 1, 2, 3 T. A.
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He Hamaraiitecs BCTaHOBMTY BaraXHyK iHLWUM CrocoboM, Hix
ONUCaHNIA B IHCTPYKL|T 3 MOHTaXY.

AKLLIO BaraxHNK OCHALLEHO BIAKMAHMM MEXaHI3MOM, kUil nae
3MOry Nerko ictates fo 6araxHyka asTomobing, NepekoHainTecs,
LI Mif} Yac NepeBe3eHHs MexaHi3aM HafiliHo 3akpinneHo B
NONOXEHHI AN TPAHCMOPTYBAHHS.

[NepesipTe BifcTaHb i BiKpUTY 0611aCTb Ha TpaHCNopTepi

3a BUX/IONHOIO TPpy6OI0, 106 HE 0NYCTUTM MOLIKOAKEHHS
TpaHcnopTepa Yepes neperpisaHHs. fapaya Buxnonta Tpyba ta/
abo rapaynii BIUXNONHNIA ra3 MOXe NOLWKOANTIA KOMNOHEHTM
TpaHcnopTepa. [Ing neakux mogenei TpaHcnopTHIX 3acobis
BIIMAraeTbCsl BUKOPUCTOBYBAT/ MOLOBXKYBANbHY HACALKY

AN BAXNONHOT TPY6W. FKLLO BIA HE BNEBHEHI LLOA0 BUAMOT, SKi
33CTOCOBYIOTbCA 10 BALIOTO TPAHCMOPTHOMO 3ac06y, 3BEPHITLCS 10
areHTa 3 npofaxis komnaii Porsche.

HaBaHTaxeHHs

He MOXHa NepesuLLyBaTU MaKCUMalbHE HaBaHTaKeHHS

Ha baraXHuk, 3a3HayeHe B iHCTPyKUii 3i 36opku. Kpim Toro,
MaKC/ManbHe HaBaHTAXEHHS, PEKOMEH/I0BaHE N7 TPaHCMOPTHOrO
3acoby, Mae nepesary Haf, HaBaHTaXEHHAM, 3a3Ha4EHUM B
iHCTPYKUT 31 360pku. 3aBxan Tpeba A0TPUMYBATUCS HANMEHLLOO 3
[103BONEHUX MAKCUMaSbHIX HABaHTaXeHb | He NepeBiLLYBaTI Horo.

TapameTp MaKCUMasbHOrO HABAHTAXEHHS Ha BaraxHYK, 3a3HaueHIM
B IHCTPYKLT 31 360pKN, 38CTOCOBYETLCA 1K A0 TPAHCMOPTHOTO 3aC06Y,
L0 PyXaeTbes, Tak i A0 3aC06iB Ha CTOSHL.

BaHTax HeobxioHO HadiiiHo 3akpinntoBaTh. He MoxHa
BVKOPWCTOBYBATY TPOCH, LLIO PO3TATYIOTHCS.

1KLL TpaHCNOPTHUIA 3acib 0bnagHaHO dYHKUiED aBTOMATUYHOI0
BIKPMBaHHS BaraxHuKa 4 3afHbOr0 BiAKMAHOMO 60pTa, Lo
byHKUII0 CTif BUMKHYTW i BIAKPMBATY BiAiINEHH Ang baraxy
BPYYHY, KONW BCTAHOBNEHO BaraxHuK, L0 MOHTYETbCH N03afy, o6
He MOLLKOAMTY TPAHCNOPTHUIA 3acib abo cam HaraxHuK.

3a HeobXifHOCTI A0 BaHTaXY CAif NPUKPINATIA HanexHi CBITNoBI
npunaay Ta NonepemkyBansHi 3Haky BIANOBIAHO A0 MICUEBOrO
3aKOHOJABCTBA

SIKLLO TPaHCMOPTHI 3aC06U BepLUE 38peecTpoBaHo Micns 1 KOBTHS

1998 p., baraxHIK i3 MOHTaXEM N03afy Ta BaHTax He MaloTb

3aKpvBaTW TPETIit cTon-curHan. TpeTili cTon-curHan TpaHCnopTHOro

3ac0by Mae By TV BUAHO 3 TaKMX NONOXEHD:

= 10 rpagycis HaniBo Ta HanpaBo Bif MOB3A0BXHbOI OCI
TpaHCNOpTHOro 3acoby;

= 10 rpagycis BuLLe Ta © rpaaycis HXKYE TOPU3OHTANBHOI OC;

SIKLLO He BAAETbCS AOTPUMYBATICS LX MOKa3HUKIB, NOTPIBHO

BCTAHOBMTY [OAATKOBNIA 3anacHii cTon-curkan. i yac

BVKOPWCTaHHA baraxHuka HOTD\GHO BPAaxoByBaTW BUMOTU

HaLiOHarbHOro 3aK0HOABCTBA.

36epiralite IHCTPYKLT 38 MOHTaXy 11 TexHiKi Beanexu Ta (sKio €)

odiuinHuit ceptdikat signosigHocTi EEK'y TpascnoptHomMy 3acobi,

[1€ BCTAHOBNEHO BaraxHuK.

Baxxnusi BinomocTi ans 6araXKHMKiB, IKi MOHTYIOTbCS Ha

6yKCUpHii WTaH3i

BaraxHuKy 3 MOHTaxem Ha ByKCUPHIlt LWTaH3i He NigxoaTb Ans

BMKOPUCTaHHA 3 BYKCUPHVMU LUTaHram, 3p06NeHMMI NOBHICTIO 3

anioMiHito yu yasyHy (GGG40).

LLJapoBa nignopa i UiAiHAPHYHa YacTuHa BYKCUPHOI WTaHrY,

1L{0 NPOCTArAETHCA HA 2 CM HIDKYE LWapOoBoi NiANopH, MatoTb

6yT1 cTanesumu. [poTe TpMay Waposoi Nignopu Moxe byTn

3 aMoMiHito.

CykynHa Bara baraxHuika i BaHTaxy He Mae NepesuLLyBaTh
[0NYCTUME HaBaHTaXeHHs ByKcupHoI WTaHr. InpopmaLio npo
HaBaHTaxeHHsi BYKCUPHOI LUTAHM MOXHA 3HalTh Ha Tabnnu
nopsg, i3 bykcupHoio WraHroto abo B iHhopmaLiliHii bpowwypi
TPaHCMOPTHOro 3acoby.

3aBx [y nepesipaiiTe, o6 BykcupHa Wrakra Gyna uucta (6es bpymy
Ta Macna) i cnpasHa. [leski BUpoBHUKN ByKCUPHNX LUTaHT NOKPUBAIOTH
X 3aXMCHOK MNIBKOKO Y11 MOKPUTTAM. [leper BUKOpUCTaHHAM
BaraxHika Taky naisKy Yi NOKPUTTA CAf 3HATH, TOMY L0 BOHM
HEraT1BHO BMNMBAIOTb Ha TEPTS i1 piBHOBArY.
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Mepen Big'i3nom noTpibHO NepesipuTi poboTy CBITOBKX NpUNagis.
1KLL BYKOPUCTOBYETHCA MPOTUTYMAHHWI NiXTap Ha BaraxHuky,
NepeKoHaNTeCs, L0 0AHOYACHO HE BBIMKHYTO NPOTUTYMAHHNI
NiXTap Ha TPaHCNOPTHOMY 3ac0bi. 3a3Bnyail NPOTUTYMaHHNI
NixTap TPaHCNOPTHOrO 3ac06y BUMMKAETLCA @BTOMATUYHO, AKLLO
nif'eaHaHo WTUKOBWI KOHTAKT. [epekoHaliTecs, Lo Lie Tak.

Sk BaraxHK pyxaeTbest No BykeupHiit Wwransi, abo AKLLo
CKOPOYYETBCS CINa 3aTVCKaHRS NPy PoBOTI PyyKi 3aMUKaHHS, cuny
3aTUCKaHHS BYKCUPHOT LWTAHTA CAifl HaNaLTyBaTV BIANOBIAHO A0
IHCTPYKL 3 MOHTaXy. [opay abo A0NOMOry MOXHa 0TpUMaTH B
MICLIEBOTO areHTa i3 npofaxis komnaii Porsche.

IHCTpyKLii Ta HOPMaATUBHI NONOXKEHHS LOA0 KePYBaHHS
TPaHCNOpTHUM 3acobom

PerynapHo nepesipsiiiTe HagiiHICTb 3aKPINAEHHs BaHTaxy.

Mepes NOYaTKOM Pyxy NEPEKOHANTECS, LLO YOXON A5 BAHTAXY
HafiiiHo 3aMKHYTO | KNIOY BUITHSTO i3 3aMKa.

Bogiit TpaHcnopTHOro 3acoby Hece NOBHY BiANOBIAANbHICTb 33
3abeaneyeHHs 6eagoraHHoro cTaHy baraxHiika, a Takox 3a HagiiiHe
3aKpinneHHs 6araxHiika Ta BaHTaxy (HaBiTb AKLLO iX yCTaHOBMNA
iHWa nioauHa).

LLlopasy nin yac BrKopMCTaHHS baraxHuka nepeBipsiiTe HamiiHICTb
1ioro 3akpinneHHs cnepiuy yepes 50 kM, a NoTiM Yepes piBHi
NPOMIKKM L0POFY. AKLLO BU NOMITUAM HE3BUYHWIA LLIYM, PyX
BaHTaxy abo BaraxHka, AVBHY NOBEIHKY TPAHCNOPTHOTO

3aC00Y 4M IHLLI HE3BUYHI YMOBY 130, 3yNVHITLCS Ta NepesipTe,

4N NPaBIABHO 3aKpiNneHo BaraxHK i BaHTax BIAMOBIAHO [0
IHCTPYKLIA 3 MOHTaXy.

3aranbHa [LOBXMHA Ta/abo BICOTa TPAHCNOPTHOTO 3acoby Moxe
36inblWwmTHCS Nicns MoHTaxy TpaHcnopTepa. Ocobnueo obepexHo
Cnifl 30aBaTV Hasaf, i/abo 3abkAXaTH B rapaxi Y1 Ha nepenpasu
TOLLO.

He 3BonikaiiTe i3 3aMiH0I0 MOLWKOAXEHUX aB0 3HOLIEHVX AeTaneit
BaraxHuka. [ig yac TpaHcnopTyBaHHs BCi Baxeni, bontu abo raitku
CNifl 3aKPYTUTH BILMOBILHO [0 HCTPYKLI 3 MOHTAY.

BSFEN(HV\KM, SAKI BCTAHOBMOOTbCA 33 J0MOMOrol0 3aMKa, MatdTb
3amxan nepebysaty B 3a610K0BaHOMY NONOXKEHHI. [1ig yac pyxy
K7i04i Bif, 3aMKIB CAif, BUAHATY i NOKNAcTU B KabiHy TpaHCNOPTHOTO
3acaby.

Mam'ATaitTe, W0 B pasi BCTaHOBAEHHS BaraxHuka MOXe
3MiHIOBATVCA NOBE/iHKA TPAHCMOPTHOrO 3ac06y Mif Yac KepyBaHHs
Ta ranbMyBaHHS, @ TaKOX 3p0CTae 1Oro YyTAMBICTb 40 HOKOBMX
BITPIB.

3anexHo Bif MoAeni baraxHUK MOXe 3akpusaTit 3afHi Gapu
aBTOMODINS. Y TakoMy pasi, 3a YMOB BIACYTHOCTI Ha BaraxHuky
IHTErpoBaHWX 3aHiX CBITNOBWX NpKNagiB, NOTPIGHO BCTAHOBUTY
30BHILLIHIt CBITNOBWI LLUWT.

Moxn1Bo, 3HaA06UTHCA M0AATKOBMI HOMEPHMIt 3HaK. Vloro cnin
NPUKPINUTL [0 HANEXHO! YaCTUHK BaraxHuKa BianoBiaHo 40
MICLIeBOr0 3aKOHOABCTBA.

LLIBuaKicTb TpaHCMOPTHOTO 3ac0by 3aBau Mae BiaNoBigaTy
BaHTaXy, L0 NEPEBO3NTHCH, @ TAKOX NOTOYHIM YMOBAM KepyBaHHS,
30KpEMa TVny A0POrA, AKOCTI JOPIF, yMOBaM BITpY, IHTEHCUBHOCTI
PYXY Ta 3aCTOCOBHIIM 0OMEXEHHAM LIBUAKOCTI, IPOTE B XOAHOMY
pasi He mae nepesuulysatu 130 km/rog. Cnig noTpumMysatucs
BKa3aHMX 0OMEXEHb LUBWOKOCTI Ta IHLWIMX NPaBun AOPOXHBOTO PyXy.
[MpobiayaiiTe NoBINbLHO Yepes LWTYYHI HEPIBHOCTI Ha MPODKAXII
YaCTVH, 3 MakcuManbHoto Wwewnakictio 10 km/rog.

[Mam'sTaiiTe, WO Nif Yac Pyxy MOXE BUHMKATM LYM 3YCTPIYHOrO
NOTOKY MOBITPA, AKUiA 3MIHIOETHCA 3aNEXHO BIA TPAHCMOPTHOMO
3ac00y Ta BaHTaxy.

3 METOI0 eKOHOMIT NanyBa Ta 3MEHLUEHHS BMBY Ha LOBKINNS,

a TaKkoX Ans BE3neKy iHLWIX y4aCHNKIB LOPOXHBOMO PYXY, SKILO
GaraxHIK He BUKOPUCTOBYETLCS, 100 CNfL 3HATY i3 TPAHCMOPTHOMO
3acoby.

TexHiune o6cnyroByBaHHs

Yoxon N9 BaHTaxy NOTPIBHO PETENBHO YACTUTY Ta NIATPYMYBATU
8 rapHOMY CTaHi, 0c06n1B0 B3UMKY. [1ns Lib0ro NoTpibHo
BUKOPVCTOBYBATU NULLE PO3YMH BOMY Ta 3BUYaIHOTO No6yTOBOMO
MUitHoro 3acoby 6es nobasok cnupTy, BinbinoBaya abo amoHito,
iHaKLLe MOXHa MOLKOANTI NOBEPXHIO YoXNa. He BiKopucToBYiiTE
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CTaHOapTHi CNPel N7 Ky30Ba, 06 YCTUTM YOXON ANF BAHTAXY.
3amki NOTPiGHO 3MalLyBaT MACTANOM Y BUMNALT Cripeto (MacTino
He Mag MoTPannATH Ha NacTUKoBy NOBEPXHIO Y0X/1a)

3a noTpebu 3MalLlyiiTe MexaHisM 34enneHHs (3a BUHATKOM
NOBEPXOHb, K CTUKAIOTLCS 3 MOBEPXHEIO LAPOBOI NiAN0pY) Ta iHLi
pyxoMi fieTani 6araxHuika.

3HimaiiTe BaraxHuK Nepes, TM, K CKOPNUCTATUCh NOCAYrol
aBTOMATNYHOI aBTOMOBINBHOT MUAKK.

3HATWIA i3 TpaHcnopTHOrO 3acoby baraxHuk Mae 3bepiratiics B
CyXOMy MicLLi. YCi KOMNOHeHTY baraxHuka cnin HagiiHo 3bepiratyt.
He 3abysalite oumaTyt HaraxHuK i NiATPUMYBATH 00 Y CTaHi,
AKWIA BIANOBILAE IHCTPYKLISIM LIbOTO JOKYMEHTA.

Slkwio petani baraxHuka 3arybneHo Y 3HOLIEHO, BUKOPKCTOBYIITE
NWLLE OpUriHanbHi 3anacki yacTuHy Porsche. 3anacHi YacTHY MOXHa
npuabaTy B areHTa i3 npofais abo B1PoBHHKa.

[ig yac po3MilLeHHst 3aMOBEHHS abo HaBeLeHHs [OBIOK ykasyliTe
BCi HEOOXifHI BILOMOCTI NP0 NPOAYKT i 10r0 CepiitHuiA Homep, L6
LUBMIKO OTPUMATH 3aNACHI YaCTUHM Ta YHUKHYTU TPUBaNNX 3anuTis.
LLlo6 Mv Mornn sikHalLWBIALLE 3aMiHATL BTpayeHi abo HecnpasHi
KNtoui, paanmMo Bam 3anucatit HoMep 3amKa Ta Kiio4a, Skui
MICTUTBCS Ha KoY.
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Wazne - Przeczytaj uwaznie instrukcje przed uzyciem i zachowaj jg na
przysztos¢. Nieprzestrzeganie instrukcji moze skutkowac niewtasciwym
uzyciem produktu, co moze prowadzié¢ do uszkodzen lub obrazen.

A0
A

A2
A3

B.0
B.1

B2

B.3

B4

B5

c.0
C1

C2

42

Uwagi ogdlne

Firma Porsche nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia ciata,
uszkadzenia mienia ruchomego i nieruchomego, utrate zyskow ani
inne straty lub szkody spowodowane przez nieprawidtowa instalacje
bagaznika lub korzystanie z niego w niewfasciwy sposéb, w tym
instalacje lub korzystanie niezgodne z instrukcja montazu i mocowania
bad? innymi instrukcjami udostepnionymi uzytkownikowi w formie
pisemnej lub ustnej przez firme Porsche lub sprzedawce Porsche.

Bagaznik ani jego czesci nie moga by¢ w zaden sposob modyfikowane.

Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i ograniczer w
uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowa¢ do sprzedawey Porsche.
Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika nalezy uwaznie
przeczyta¢ wszystkie instrukcje oraz informacje dotyczace gwarancii.
Montaz

W instrukcji montazu nalezy sprawdzic, czy w komplecie znajduja
sie wszystkie potrzebne czesci.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje montazu i liste
rekomendacyjna - jesli jest dotaczona - i postepowaé zgodnie

z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu nalezy
przeprowadzié w kolejnosci przedstawionej w instrukeji (1,2,3...).

Nie nalezy podejmowa¢ préb mocowania bagaznika w jakikolwiek
inny sposcb niz przedstawiony w instrukeji montazu

Jesli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania utatwiajacy
dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w trase nalezy upewnic sie,
ze jest on bezpiecznie zamknigty w pozycji do jazdy.

Nalezy sprawdzi¢ odlegto$¢ oraz odstonieta powierzchnie
bagaznika za rura wydechowa, aby wysoka temperatura nie
uszkodzita bagaznika. Goraca rura wydechowa lub spaliny moga
uszkodzi¢ elementy bagaznika. W niektérych pojazdach nalezy
zainstalowa¢ przedtuzkg rury wydechowej. W razie watpliwosci
co do wymagan dotyczacych pojazdu nalezy skonsultowaé sig ze
sprzedawca Porsche.

tadowanie

Nie wolno obciaza¢ bagaznika powyzej maksymalnej tadownosci
okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto pierwszenstwo nad
tadownoscia podang w instrukcji bagaznika ma maksymalna
tadownos¢ okreslona dla danego modelu samochodu.
Najwazniejsza jest zawsze nizsza z podanych tadownosci

i w zadnym wypadku nie wolno jej przekraczag.

Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcji obstugi
dotyczy zaréwno pojazdéw w ruchu, jak i nieruchomych.
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tadunek musi by¢ starannie zabezpieczony. Nie wolno uzywaé
elastycznych gum mocujacych.

Instalujac bagaznik z tytu auta, nalezy bezwzglednie wytaczyé
funkeje zdalnego otwierania bagaznika lub tylnych drzwi (jezeli
pojazd jest w nig wyposazony), a przedziat bagazowy musi by¢
otwierany recznie, by unikna¢ uszkodzenia pojazdu i/lub bagaznika.

W razie potrzeby tadunek nalezy oznakowaé¢ odpowiednim
o$wietleniem i znakami ostrzegawczymi zgodnie z lokalnie
obowigzujgcymi przepisami.

W przypadku pojazdéw homologowanych po 1 pazdziernika 1998
r. ani bagaznik montowany z tytu pojazdu, ani tadunek nie moga
zastaniag trzeciego $wiatfa hamowania. Swiatto to musi by¢ widoczne:

= Pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podtuznej osi
samochodu,

= Pod katem 10 stopni do géry i 6 stopni w dét od osi poziomej.

Jesli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowac dodatkowe $wiatto
hamowania. Bagaznik musi by¢ uzywany zgodnie z przepisami
prawa krajowego.

Wszystkie instrukcje montazu i zasady bezpieczerstwa oraz (jesli
dotyczy) $wiadectwo homologacii typu WE nalezy przechowywac w
pojezdzie, na ktérym jest zamontowany bagaznik.

Wazne informacje na temat bagaznikéw rowerowych
ych na haku holowniczym

Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje sig do
hakow wykonanych catkowicie z aluminium lub zeliwa GGG-40.
Gtowka haka i jego cze$é cylindryczna, siegajgca 2 cm ponizej
gtoéwki, musza by¢ wykonane ze stali. Uchwyt gtowki haka moze
by¢ aluminiowy.

taczny cigzar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku nie moze
przekraczaé dopuszczalnego obciazenia kuli haka holowniczego.
Informacje na temat obciazenia haka holowniczego mozna
znalez¢ na tabliczce znamionowej obok haka lub w ksigzeczce
informacyjnej pojazdu

Za kazdym razem nalezy sig upewnic, ze gtéwka haka jest

czysta, odttuszczona i wolna od uszkodzen. Niektdrzy producenci
pokrywajg gtowki hakéw folia lub warstwa ochronng. Przed
zainstalowaniem bagaznika nalezy j zdjaé, poniewaz bedzie ona
niekorzystnie wptywag na tarcie i stabilnos¢.

Przed wyruszeniem w droge nalezy sprawdzié funkcjonowanie $wiatef.
Jesli na bagazniku sa zainstalowane $wiatta przeciwmgtowe, nalezy
sprawdzi¢, czy jednoczesnie nie wigczaja sig Swiatta przeciwmgtowe w
pojezdzie. Zazwyczaj wytaczaja sig one automatycznie po podtaczeniu
$wiatet bagaznika. Nalezy upewni sie, Ze tak sie stato.

Jesli bagaznik porusza sig na gtéwce haka lub sita nacisku zmniejszy
sie podczas uzywania dZzwigni mocujgcej, nalezy skorygowac site
nacisku na kule haka zgodnie z instrukcja montazu. Wskazowki lub
pomoc mozna uzyskac u sprzedawcy Porsche.

Warunki jazdy i przepisy drogowe
Nalezy regularnie sprawdza¢ mocowanie tadunku.

Przed uruchomieniem pojazdu nalezy upewnic sie, ze box
bagazowy jest zamkniety na zamek, a klucz jest wyjety z zamka.

Kierowca pojazdu ponosi wytgczong odpowiedzialnosé za petng
sprawnos¢ bagaznika oraz za jego bezpieczne zamocowanie wraz z
tadunkiem (nawet jesli instalacje przeprowadza inna osoba).

Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy sprawdzi¢
jego mocowanie po przejechaniu krotkiego dystansu (50 km),

a nastgpnie powtarzac kontrolg w regularnych odstepach. W
przypadku niepokojacych odgtoséw albo jesli tadunek lub bagaznik
poruszaja sie, samochdd zachowuje sie w nietypowy sposeb lub
wystepujg inne nadzwyczajne okolicznosci, nalezy zatrzymac sig i
sprawdzié, czy bagaznik oraz tadunek sa prawidtowo zabezpieczone
zgodnie z instrukcja montazu.

Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugosé/wysokos¢ pojazdu
moze sig zwigkszy¢. Podczas wiezdzania np. do garazu badz na
prom i/lub cofania nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$c
Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czgdci bagaznika nalezy
niezwfocznie wymienié. W trakcie transportu wszystkie dzwignie,
$ruby i/lub nakretki musza by¢ zamocowane zgodnie z instrukcja
montazu.
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Zamki w bagaznikach, ktdre sa w nie wyposazone, musza byé
zawsze zamknigte. Podczas transportu klucz musi byé wyjety

i schowany wewnatrz samachodu

Nalezy pamigtac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa na
zachowanie pojazdu podczas jazdy — szczegdlnie pokonywania
zakretéw — i hamowania, a pojazd moze by¢ bardziej wrazliwy na
dziatanie bocznego wiatru.

W zaleznosci od modelu bagaznika tylne $wiatta pojazdu moga
by¢ zastonigte. W takim przypadku — jesli bagaznik nie jest
wyposazony w tylne $wiatta — nalezy zainstalowac¢ dodatkowa
listwe oswietleniowa.

Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowej tablicy
rejestracyjnej. Nalezy ja przymocowaé do odpowiedniej czesci
bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.

Predkos¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywaé do cigzaru
przewozonego tadunku i warunkéw panujgcych na drodze,

np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu

i ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie nalezy przekracza¢
predkosci 130 km/godz. Nalezy zawsze przestrzegac
obowigzujaeych ograniczen predkosci i przepiséw ruchu
drogowego.

Nalezy pamigtac, by przejezdzajac przez progi zwalniajace,
ograniczy¢ predkosé do 10 km/h.

Nalezy pamigtac, ze podczas transportu moze by¢ styszalny
odgtos wiatru, réznigcy sie w zaleznosci od modelu pojazdu

i przewozonego fadunku.

Ze wzgledu na oszczedno$¢ paliwa i wptyw na Srodowisko
naturalne, a takze bezpieczenstwo innych uczestnikéw ruchu
drogowego, bagaznik nalezy usunac z pojazdu, jesli nie jest uzywany.
Konserwacja

Box bagazowy trzeba doktadnie czysci¢ i konserwowaé, zwtaszcza
zima. W tym celu nalezy uzy¢ roztworu wody i zwyktego ptynu do
mycia bez dodatku alkoholu, wybielacza czy jonéw amaonowych,
poniewaz w przeciwnym razie powierzchnia boxu dachowego moze
ulec zniszczeniu. Nie mozna uzywa¢ standardowych aerozoli do
czyszczenia kabin samochodowych. Zamki nalezy smarowaé za
pomoca smaru w aerozolu (nie wolno dopusci¢ do kontaktu smaru
z plastikowa powierzchnig boxu).

W razie koniecznosci nalezy nasmarowa¢ mechanizm mocujgcy
(oprécz powierzehni stykajacych sie z powierzchnig kuli haka) i inne
ruchome czesci bagaznika.

Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdje¢ bagaznik.

Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac w suchym
miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy trzymac

w bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czysci¢ i konserwowaé
zgodnie z instrukcja.

W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy korzysta¢
tylko z aryginalnych cze$ci zamiennych Porsche. Czesci zamienne
mozna kupi¢ u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewni¢ szybka dostawe czesci zamiennych i uniknaé
niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania zaméwienia lub zapytania
nalezy podac szczegdty dotyczace produktu oraz numer seryjny.
Aby zapewnic jak najszybsza wymiane zgubionego lub
uszkodzonego klucza, nalezy zapisa¢ numery znajdujace

sie na kluczu.

CS

Dulezité - Prectéte si peclivé pokyny pfed pouzitim a uschovejte je pro
budouci pouziti. NedodrZeni pokynt miZe vést k nespravnému pouziti
vyrabku, coz mize zplsobit $kody nebo zranén.

A0
A

Vseobecna ustanoveni

Spolec¢nost Porsche neprebird odpovédnost za Ujmu na zdravi,
$kodu na movitém &i nemovitém majetku, ztratu zisku nebo
jakoukoli jinou ztratu ¢i Skodu zpsobenou nevhodnou montazi
nebo nespravnym pouzitim nosice, véetné montéze nebo

pouziti v rozporu s ndvodem k sestaveni, montaznim navodem
nebo jakymikoli jinymi pisemnymi ¢i dstnimi pokyny udélenymi
spoleénosti Porsche nebo prodejcem vyrobkd spolecnosti Porsche.
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Nosi¢ a jeho soucdsti se nesméji zddnym zpisobem upravovat.
S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouZiti nosice, véetné
prislusnych omezeni, se obratte na prodejce vyrabkd Porsche.
Pedlivé si pfectéte vSechny dodané ndvody a informace o zaruce
dfiv, nez nosi¢ namontujete a zacnete jej pouzivat.

Montaz

V ndvodu k montazi zkontrolujte, ze vém byly dodany vsechny
nezbytneé soucasti nosice.

Peclivé si prectete montézni nvod i seznam doporucenf (pokud

je prilozen). DodrZujte uvedeny sled kond a postupujte v daném
poradi bodl 1, 2, 3 atd.

Nepokousejte se namontovat nosi¢ jakymkoli jinym zplisobem, nez
jaky je uveden v névodu k montazi.

Pokud méte nosic s funkci snadného pristupu do zavazadlového
prostoru, vzdy pred cestou zkontrolujte, Ze je tato funkce bezpecéné
zajisténa v prepravni poloze.

Zkontrolujte vzdalenost a exponovanou plochu nosice za trubkou
vyfuku. Predejdete tak poskozeni nosice plsobenim tepla. Horka
trubka vyfuku a horké vyfukové plyny mohou poskodit sou¢asti
nosi¢e. U uréitych modeld vozidel je tfeba namontovat prodluZovact
nastavec trubky vyfuku. Pozadavky tykajici se vaseho vozidla vam
rad sdéli mistni prodejce vyrobk{ Porsche.

Zatizeni

Neprekratujte maximalni zatizeni nosice, které je uvedeno v ndvodu
k montazi. Kromé toho m4 vzdy prednost maximaini doporu¢ené
vlastni zatizeni vozidla pred zatizenim nosic¢e uvedeném v ndvodu

k montézi. Platnd je vzdy niZ8i z obou hodnot maximéalniho zatizenf
a tu neprekracujte.

Maximalni zatizenf nosi¢e uvedené v ndvodu k montézi plati pro
pohybujici se i zaparkovan vozidla.

Néklad musf byt peclivé zajistén. K zajisténi nakladu nepouzivejte
elastické poutaci popruhy.

Pokud méte vozidlo s funkci automatického otevirani zavazadlového
prostoru nebo zadnich vyklopnych dvefi spolu s nosicem
namontovanym na zadni strané vozidla, musite tuto funkci
deaktivovat a otevirat zavazadlovy prostor ru¢né. Jinak byste monhli
poskodit vozidlo i nosic.

Néklad oznacte vhodnymi svétly a varovnymi signély podle platnych

mistnich predpist.

U vozidel s prvni homologaci po 1. ffjnu 1998 nesmi nosi¢

namontovany na zadni strané vozidla a naklad zakryvat tfetf brzdové

svétlo vozidla. Tretf brzdové svétlo vozidla musi byt viditelné:

= Pod thlem 10 stupnd vlevo i vpravo od podéIné osy vozidla,

= Pod thlem 10 stupnd nad a 5 stupiiti pod vodorovnou osou
vozidla.

Pokud tyto ¢iselné hodnoty nelze dodrzet, musite na vozidlo

namontovat nahradni brzdové svétlo. Pri pouZivani nosice se fidte

prislusnymi predpisy.

Navod k mantézi, bezpeénostni pokyny a osvédéeni o evropské

homologaci EGE (je-1i k dispozici) pfevazejte ve vozidle, na kterém

je nosi¢ namontovan

Dilezité informace tykajici se nosiéii s montaZi na tazné zafizeni

Nosie s montazi na tazné zafizenf nejsou vhodné pro taznd zafizeni,

kterd jsou vyrobena pouze z hlintku nebo ze sliting GGG4O0 (litiny).

Kulova hlavice i valcova ¢ast tazného zafizeni, kterd zasahuje 2 cm

pod kulovou hlavici, musi byt vyrobena z oceli. Drzak kulové hlavice

tazného zafizeni véak mize byt vyroben z hlinfku.

Celkova hmotnost nosice a ndkladu nesmi nikdy prekrocit

maximalnf nosnost tazného zafizeni. Informace o nosnosti tazného

zaffzeni naleznete na Stitku vedle tazného zafizeni nebo v broZure

s technickymi Udaji vozidla.

Vzdy zkontrolujte, zda nenf kulova hlavice tazného zafizeni $pinava,

mastnd nebo poskozend. Nékterf vyrobei dodavaji kulové hlavice

taznych zafizeni spolu s ochrannou folif nebo povlakem. Tuto flii

nebo povlak pred pouzitim nosice odstrarite, protoze mé negativni

vliv na tienf a stabilitu hlavice.
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Nez se vyddte na cestu, zkontrolujte funkénost svétel. Pokud
pouzivate mlihové svétlo umisténé na nosici, nesmi sou¢asné svitit
mihové svétlo vozidla. Mihové svétlo vozidla se obvykle automaticky
vypind, kdy?Z vozidlo zaznamené, Ze je pripojen kabel mihovych svétel
nosice. Vzdy zkontrolujte, zda tomu tak skutecné je.

Pokud se nosi¢ na kulové hlavici tazného zafizeni pohybuje nebo
pokud dojde ke snizeni svéracf sily pfi zatazeni paky, je treba
tuto svéracf silu sefidit v souladu s pokyny uvedenymi v navodu
k montazi. Pokud si nejste jisti, obratte se na mistniho prodejce
vyrobk{ Porsche

Jizdni vlastnosti a dopravni predpisy

Pravidelné kontrolujte upevnéni ndkladu.

Nez vyjedete, ujistéte se, Ze je dlozny box uzavien a uzamcéen a ze
v zadmku nezUstal kIfg.

Ridi¢ vozidla nese vyluénou odpovédnost za zajisténi bezchybného
stavu a bezpetného upevnéni nosice a nékladu (i tehdy, jestlize
montaZ nebo naklddani provadéla tieti osoba).

Po ujeti kratké vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych
intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpecné upevnén. Pokud
zaznamenéte nezvykly hluk, pohyb nékladu a/nebo nosice, zménu
chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého, zastavte a zkontrolujte,
zda jsou nosi¢ i naklad spréavné zajistény v souladu s navodem

k montazi.

MontdZ nosice muze zvysit celkovou délku a vysku vozidla. Proto
dbejte zvySené opatrnosti pfi couvani a vjizdéni do gardzi, najizdéni
na trajekty apod.

Jakékoli poskozené nebo opotrebované soucasti nosice neprodlené
vymeéiite. Behem prepravy musi byt vechny paky, Srouby a matice
utazeny podle pokynd uvedenych v ndvodu k montézi.

Nosice, které jsou vybaveny zdmkem, musf byt trvale v uzamknuté
poloze. Kli¢e vyjméte ze zdmku a béhem prepravy je méjte ulozené
ve vozidle.

Nezapomerite, Ze pfi jizdé s namontovanym nosiéem se mohou
zmeénit jizdni viastnosti vozidla i jeho chovani pfi brzdéni (véetné
V zavislosti na modelu nosiée mize dojit ke snizenf viditelnosti
koncovych svétel vozidla. Pokud se tak stane a nosi¢ neni vybaven
integrovanymi zadnimi svétly, namontujte na nosi¢ externi svétla.
V nékterych pripadech je tfeba v souladu s mistnimi predpisy
pripevnit k nosi¢i pfidavnou registracni znacku.

Rychlost vozidla pfizplsobte prevazenému nakladu a aktudlnim
podminkam provozu, napriklad druhu a stavu vozovky,
povétrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym rychlostnim
omezenim. Za zadnych okolnostf vsak nesmi prekrogit 130 km/h.
Vzdy dodrzujte nejvyssi dovolenou rychlost a dalsf dopravni
predpisy.

Pres zpomalovacf prahy prejizdéjte pomalu, maximalni rychlosti
10 km/h.

Béhem jizdy miZe vznikat aerodynamicky hluk, ktery se lisi

v z4vislosti na typu vozidla a nakladu.

Nepouzivany nosi¢ z vozidla odmontuijte. Usetfite tak palivo,
omezite nepfiznivy vliv vy$si spotieby na Zivotnf prostfedi a zajistite
vy$si bezpeénost ostatnich Gcastnikd silniéniho provozu

Udrzba

Ulozny box je nutné peclivé istit a udrzovat, zejména v zimnich
meésicich. K tomuto Ugelu pouzivejte pouze roztok ve vodé
naredéného bézného myciho prostredku pro pouziti v domécnosti
bez obsahu alkoholu, bélidla ¢i amonnych prisad, jinak mtze dojit
k poskozeni povrchu boxu. K ¢isténi UloZzného boxu nepouzivejte
74dné bézné postriky pro kabiny automobilli. Zdmky promazte
mazivem ve spreji (mazivo nesmi pijit do kontaktu s plastovym
povrchem boxu).

Podle potfeby promazavejte spojkovy mechanismus (nikoli viak
povrchy, které prichazeji do styku s povrchem kulové hlavice
tazného zafizeni) a dal$i pohyblivé soucasti nosice.

Pred pouZitim automatické mycf linky sejméte nosi¢ z vozidla

Po odmontovani skladujte nosi¢ na suchém misté. Vechny
soucasti nosice musi byt bezpe¢né ulozeny. Nezapominejte nosi¢
Cistit a udrzovat podle pokyn( uvedenych v navodu.

F5
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Jako ndhradu za ztracené nebo opotfebované sougasti nosice
pouzivejte pouze origindlni nahradnf dily Porsche. Nahradni dily je
mozno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce

Pfi odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadéjte podrobné
informace o vyrobku, véetné jeho vyrobniho ¢isla. Vyhnete se

tak ¢asové naroénému vyfizovani dotazli a nahradnf dily obdrzite
rychle.

Poznadte si ¢islo zamku a klice, které se nachézi pfimo na tomto
kligi. Nahradu za ztracené nebo vadné klice tak obdrZite bez
prodlev.
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Fontos - Olvassa El Figyelmesen Az Utasftdsokat A Haszndlat
El6tt, Es Orizze Meg Azokat A Jovbeni Hasznélatra. Az utasitasok
figyelmen kivil hagydsa a termék nem megfelelé hasznélatahoz
vezethet, ami sérulést vagy kdrt okozhat.
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Attalanos

A Porsche nem véllal semminem( feleldsséget személyi sériilésért,
ing6 és ingatlan vagyontargyakban bekévetkez6 kérért, nyereség
elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb, a kerékpartarto
helytelen felszerelésébdl, illetve helytelen hasznalatabdl eredd
vesztességért, illetve karért, ideértve — nem korldtozd jelleggel —
az Osszeszerelési Utmutatd és a felszerelési tmutatd utasitsaival,
valamint a Porsche vagy a Porsche mérkakereskeddi dltal irdsban
vagy széban adott utasitasokkal ellentétes felszerelést és
hasznélatot is.

Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminemd 4talakitdsa
Ha kérdése merUl fel a kerékpartartd mlikodtetésével,
hasznélatéval vagy a ra vonatkozo korldtozésokkal kapcsolatban,
vegye fel a kapcsolatot a Porsche mérkakereskedgjével.

A kerékpartartd felszerelése és hasznalata el6tt figyelmesen
olvasson el minden utasitast és garancidra vonatkozd informacict.
Rogzités

Nézze meg az 6sszeszerelési Utmutatot, és gy6zédjon meg arrdl,
hogy megvan a kerékpértarté minden szlkséges alkatrésze.
Figyelmesen olvassa el az dsszeszerelési itmutatot és

a javaslatokat (ha vannak ilyenek), és kivesse a benniik foglaltakat.
Majd az aldbbi 1., 2., 3. stb. Iépéseket kovetve rogzitse az
alkatrészeket, tigyelve a miveletek helyes sorrendjére.

Ne prébalja meg a kerékpértartdt a felszerelgsi Utmutatéban
ismertetettdl eltéré mddon felszerelni.

Ha a kerékpdrtartd donthet6, hogy kénnyen hozza lehessen

férni a csomagtartéhoz, akkor Ugyeljen arra, hogy menet kozben ez
a szerkezet szallitasi, vagyis rogzitett helyzetben legyen.

Ellendrizze a tavolségot és a tartd érintett tertletét a kipufogdcsd
mogott, hogy a hé ne karositsa a tartdt. A forré kipufogdes6 és/
vagy a forré kipufogogéz kérosithatja a tart alkatrészeit. Egyes
gépkocsitipusokndl a kipufogécsovet meg kell hosszabbitani. Ha
nem biztos abban, hogy milyen kévetelmények vonatkoznak az On
gépkocsijara, forduljon Porsche-markakereskeddjéhez.

Terhelés, rakomany

A kerékpartartdt tilos az 6sszeszerelési Utmutatéban megadott
maximalis teherbirdsnal jobban terhelni. A jarm( maximalis
terhelhetdségére vonatkozd ajénlas fellilbirdlja az dsszeszerelési
Utmutatéban megadott terhelhetdséget. A két ajanlott maximélis
érték kozul mindig a kisebbiket kell figyelembe venni, és azt nem
szabad tullépni.

Az sszeszerelési itmutatoban a kerékpartartora megadott
maximalis teherbirds mozgé és parkold jarmdire egyarant
vonatkozik.

A rakomdnyt biztonsagosan kell rogziteni. Rugalmas rogzitékotelet
hasznalni tilos.

Ha a jarm{ automatikus csomagtartdnyitd vagy
felnyithatohatsdajto-nyitd funkcidval rendelkezik, akkor a jarmu
és/vagy a kerékpartarto sérilésének megelézése érdekében ezt
a funkcidt ki kel iktatni, és a csomagtartdt kézzel kell kinyitni,
amikor fel van szerelve a hatsd ajtdra szerelhetd kerékpartarto.
Sziikség esetén a rakoményt a helyi jogszabélyoknak megfeleld
vilagitassal és figyelmeztetd jelzéssel kell ellatni.
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Az olyan jarmUvek esetén, amelyek 1998. oktéber 1. uténi

elsd tipusjévahagyassal rendelkeznek, a hatse ajtéra szerelt
kerékpartartd és/vagy annak rakomanya nem takarhatja el

a harmadik féklampat. A jarm{ harmadik féklampajanak lathaténak
kell lennie:

= Ajarmi hossztengelyétdl balra és jobbra mért 10-10 fokos
szogtartomanybol,

= Avizszintes tengelytél felfelé mért 10 fokos és lefelé mért
5 fokos szogtartomanybol.

Ha nem teljestilnek ezek a feltételek, akkor kiegészitd féklampat
kell felszerelni. A kerékpartarté haszndlata soran figyelembe kell
venni a nemzeti jogszabalyokat.

Tartsa a hasznélati és a biztonségi utasitasokat, és (amennyiben van)
az ECE-tipusjdvahagyast a jarmiben, amelyre felszerelték a tartot.
Vondhorogra szerelhetd kerékpartartokra vonatkozo fontos
informaciok

Avondhorogra felszerelt kerékpartartd nem haszndlhaté
aluminiumbal vagy GGG40 ontbttvasbal készilt vondhorgok esetén.
Avonohorog gémb alaku részének és az alatta Iévé 2 cm-es
hengeres résznek acélbdl kell készllnie. A vondhorog-aljzat és
-hordozd azonban készllhet aluminiumbdl is.

Akerékpartarto és rakomanyanak egyUttes stlya soha sem
haladhatja meg a vonéhorog megengedett kapacitasat.

A vonohorog kapacitéséra vonatkozé adatok a vonéhorog mellett
elhelyezett tablan vagy a jarm{ hasznalati Gtmutatéjaban talalhatok.

Mindig ellenérizze, hogy a vondhorog nem piszkos vagy olajos-e,
illetve nem sérult-e. Egyes gyartdk a vonohorgot véddfolidval vagy
veddburkolattal Iatjak el. A kerékpdrtarté hasznalata el6tt ezt a
foliat, illetve burkolatot el kell tévolitani, mert kdrosan befolydsolja a
tapadést és a stabilitast

Indulds elétt ellendrizni kell, mikodnek-e a [ampak

A kerékpértartd kodlampéajanak hasznalatakor Ugyeljen arra, hogy
ne legyen bekapcsolva a jarmd kodlampaja is. A jarm( kodldmpéja
rendszerint automatikusan kikapcsol, amikor a jarmd azt észleli,
hogy be van dugva a csatlakozé. Ellendrizze, hogy valéban igy
tortént-e.

Ha a kerékpartartd elmozdul a vondhorgon, vagy ha a rdgzitékar
hasznalatakor csokken a rogzitderd, akkor a felszerelési
Utmutatoban foglaltaknak megfelelden be kell allitani a vondhorog
rogzitderejét. Kérjen tandcsot vagy segitséget a Porsche helyi
mérkakeresked6jétdl.

Vezetési tulajdonsagok és eldirasok
Utazés kozben rendszeresen ellendrizze rakomany rogzitését

Indulés eldtt gy6zadjon meg arrdl, hogy bezarta a poggyaszdobozt,
a kulcsot elforditotta és kihdzta a zarbol.

Egyedl a jarm( vezetdje a felelds annak biztositasaért, hogy

a kerékpértartd kifogastalan dllapotban legyen és hogy mind

a kerékpdrtartd, mind annak rakomanya biztonsagosan legyen
rogzitve (még akkor is, ha a rogzitést harmadik személy hajtja vagy
hajtotta végre).

Valahdnyszor hasznélja a kerékpartartot, rovid tavolsag (50 km)
megtétele utdn, azt kovetden pedig rendszeres idékozonkeént
ellendrizze, hogy a tarté biztonsagosan régzul-e. Ha szokatlan

zajt észlel, ha Ugy érzi, hogy mozog a rakomény és/vagy

a kerékpértartd, ha a jarm( szokatlanul viselkedik, vagy ha més
szokatlan jelenséget tapasztal, alljon meg, és ellendrizze, hogy
helyesen és a felszerelési itmutaté el6irdsainak megfelelden van-e
rdgzitve a kerékpartartd és annak rakomanya

A gépkocsi teljes hossza és/vagy magassaga a felszerelt tartéval
megnéhet. Legyen fokozottan 6vatos a garazsba, kompra stb.
tolatéskor és/vagy behajtaskor.

A kerékpartartd minden sérilt vagy kopott alkatrészét azonnal
cserélje ki. Menet kdzben minden karnak, csavarnak és/vagy
anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a szerelési Utmutatd eldirja.
Zérral rendelkezd kerékpartartdk esetén a zaraknak mindig zarva
kell lennitik. A kulcsokat ki kell venni, és menet kozben a jarmtiben
kell tartani 6ket.

Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartartd esetén megvaltozhatnak
a jarm{ vezetési tulajdonsagai és megvaltozhat a fékezés hatédsa is
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(kanyarokban is), és hogy a jarm(ire az oldalszél is nagyobb hatéssal
lehet.

A kerékpartarté modelljétél fuggden el6fordulhat, hogy el lesznek
takarva az autd hatso lampai. Ha a kerékpértartd nem rendelkezik
beépitett hatso ldmpakkal, akkor ilyen esetben kilsé lampatesteket
kell felszerelni.

Sziikség lehet kiegészitd rendszamtéblara is. Ezt a helyi
jogszabalyoknak megfeleléen a kerékpartartd megfeleld részére kell
rogziteni.

Ajarm( sebességét mindig a szallitott rakomanynak és az aktuélis
Ut- és latasi viszonyoknak, igy az Ut tipusanak, az it mindségének,
a szélviszonyoknak, a forgalom stir(iségének és a betartandd
sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell megvalasztani, de

a sebesség semmilyen kortimények kozott sem haladhatja

meg az 6rankénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az érvényes
sebességkorlatozast és az egyéb kozlekedési szabalyokat.

A fekvérenddrokon lassan, legfeliebb 10 km/6rés sebességgel
hajtson &t.

Ne feledje, hogy menet kozben a légaramlast zajt kelt, amely
a jarmtdl és a rakomanytdl fliggéen valtozhat.

Az (izemanyag-takarékossag, a kornyezetre gyakorolt kdros
hatdsok csokkentése és a tobbi kozleked6 biztonsaga érdekében a
kerékpdrtartot le kell venni a jarm(ir6l, amikor nincs rd szikség.
Karbantartas

A poggyaszdoboz alapos tisztitast és karbantartast igényel,
kilonosen a téli hdnapokban. Ehhez normél, alkohol-, hipd- és
ammdniamentes haztartdsi mososzer vizes oldatét hasznalja,
egyébkent a doboz felllete kdrosodhat. Ne hasznaljon standard
miszerfaltisztitd sprayt a poggyasztartd doboz tisztitéséra. A zarak
kenésére kenGspray-t hasznéljon (a doboz felliletére ne keriiljon a
kendanyagbal).

Sziikség esetén kenje meg a kerékpdrtartd csatlakozé részeit (de a
vonohorog gémb alaku részének feliletével érintkez6 felileteit ne!)
és egyéb mozgd alkatrészeit

Automatikus autémosd haszndlata el6tt vegye le a kerékpartartot.

Amikor a kerékpartartd nincs a jarmdre szerelve, szaraz helyen kell
tarolni. A kerékpartarté minden alkatrészét biztonsdgos modon
kell térolni. Ne felejtse el a kerékpértartdt az Gtmutatdsoknak
megfeleléen megtisztitani és karbantartani

Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartartd egyes alkatrészei,
helyettiik csak eredeti Porsche gyartmanyu pétalkatrészeket
hasznéljon. Pétalkatrészek a méarkakeresked6ktdl és a gyartotol
vasarolhatok.

Annak érdekében, hogy gyorsan és idét rablé kérdezgetések nélkul
megkaphassa a pdtalkatrészeket, érdekiddéskor és megrendeléskor
adja meg a megfelel6 termékadatokat és a sorozatszamot.

Annak érdekében, hogy az elveszett vagy hibds kulcsokat a lehetd
leggyorsabban lehessen helyettesiteni, jegyezze fel a kulcson
taldlhato zar- és kulcsszamot.

RO

Important - Cititi Cu Atentie Instructiunile Inainte De Utilizare Si
Pastrati-Le Pentru Referinte Viitoare. Nerespectarea instructiunilor
poate duce la utilizarea necorespunzatoare a produsului, ceea ce
poate provoca daune sau vatdmari.

A0
A1

A2
A3

Generalitati

Porsche nu isi asuma nicio raspundere pentru vatamarile corporale,
pentru deteriorarea bunurilor mobile sau imobile, pentru pierderea
profitului sau pentru orice alte pierderi sau pagube cauzate de
montarea sau utilizarea necorespunzatoare a suportului, inclusiv, dar
fara limitare, montarea sau utilizarea neconforme cu instructiunile
de asamblare, de montaj sau cu orice alt fel de instructiuni
furnizate, in scris sau verbal, de Porsche sau de un dealer Porsche.

Suportul gi componentele acestuia nu trebuie modificate in niciun fel.

Consultati dealerul Porsche dacé aveti orice fel de intrebari despre
functionarea, utilizarea i limitele suportului. Cititi cu atentie toate
instructiunile si informatjile cu privire la garantie inainte de a monta
si de a utiliza suportul.
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Montare

Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca aveti toate
componentele necesare ale suportului.

Cititi i urmati cu atentie instructiunile de asamblare si lista de
recomandari, dacd este inclusa. Apoi, montatj produsul in ordinea
corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si aga mai departe

Nu incercati s& montati suportul in alt mod decét cel indicat in
instructiunile de montaj.

Dacé suportul este prevézut cu un mecanism de inclinare pentru
simplificarea accesului la portbagaj, asigurati-va ca, in timpul
transportului, mecanismul respectiv este blocat ferm in pozitia de
transport.

Verificati zona expusd a suportului in spatele tevii de esapament
si distanta dintre cele doud, pentru a evita deteriorarea suportului
din cauza caldurii. O teavd de esapament fierbinte si/sau gazele
de esapament fierbinti pot deteriora componentele suportului

La anumite madele de vehicule este necesard o extensie pentru
teava de esapament. Consultati dealerul Porsche local dacd aveti
neldmuriri cu privire la cerintele care se aplica vehiculului dvs.
incarcare

Nu depasiti in niciun caz greutatea maxima de incércare
recomandatd a suportului, mentionatd in instructjunile de
asamblare. In plus, informatja referitoare la greutatea maximé de
incdrcare recomandatd pentru un anumit model de vehicul este
intotdeauna prioritara fata de cea specificata in instructiunile

de asamblare a suportului. Se va lua in considerare Intotdeauna
cea mai mica greutate de incarcare recomandat3, iar aceasta nu
trebuie depasitd in niciun caz.

Greutatea maxima de incércare pentru suport, conform
specificatiilor din instructiunile de asamblare, se aplicé atat
vehiculelor in migcare, cat si celor parcate.

Incircatura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite cordoane
elastice.

Dac4 vehiculul este dotat cu functie de deschidere automata

a portbagajului sau a capacului de descércare, aceasta functie
trebuie dezactivata, iar compartimentul pentru bagaje trebuie
deschis manual atunci cand este prevazut suportul montat in
partea posterioard, pentru a se evita deteriorarea vehiculului si/sau
a suportului.

Dacé este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu sistemele de
iluminare si cu indicatoarele de avertizare necesare, in conformitate
cu legislatia locald.

In cazul vehiculelor de tipul aprobat initial dupa 1.10.1998,
suportul montat in partea posterioard si/sau incdrcétura nu trebuie
s& acopere a treia lumind de franare a vehiculului. Aceastd lumind
trebuie sd fie vizibild de la:

= 10 grade la stanga si la dreapta axei longitudinale a vehiculului
= 10 grade deasupra si b grade sub axa orizontald

Dac4 aceste valori nu sunt respectate, trebuie prevazuté o lumina
de franare suplimentard. Legislatia nationald trebuie respectatéd
atunci cand se utilizeaza suportul.

Pastrati instructiunile de montare si sigurantd si (daca este cazul)
Aprobarea tip ECE in vehiculul unde este montat suportul.

Informatii importante pentru suporturile montate pe bara de
tractiune

Suportul montat pe bara de tractiune nu este adecvat pentru
barele de tractiune construite in intregime din aluminiu sau GGG40
(fier turnat).

Bila de tractiune si piesa cilindrica a barei de tractiune, care ajunge
la 2 cm sub bila respectiva trebuie sa fie din otel. Totusi, suportul
bilei poate fi construit din aluminiu.

Greutatea combinata a suportului si a incarcéturii nu trebuie

sé& depdseasca niciodatd capacitatea permisa pentru bara de
tractiune. Informatjii despre capacitatea barei de tractiune pot

fi gésite pe o placé de 14nga bara de tractiune sau in brosura
informativa a vehiculului.
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Asigurati-va intotdeauna cd bila de tractiune este curata si ca

nu este deterioratd. Unii producdtori de bile de tractiune acoperd
bilele cu folie sau cu un strat protector. Aceasta protectie trebuie
indepéartata inainte de utilizarea suportului, deoarece are efect
negativ asupra frictiunii i stabilitagii.

Inainte de plecare, trebuie s verificati functionarea luminilor

Cand utilizatj farul de ceatd de pe suport, asigurati-va ca cel de pe
vehicul nu este aprins in acelasi timp. In mod normal, farul de ceata
al vehiculului se stinge automat cand vehiculul detecteaza cé este
conectatd cupla. Verificati dacd aceasta este situatia.

Dacé suportul se migcé pe bila de tractiune sau dacé forta de
prindere este redusd la actionarea manerului de fixare, forta
respectiva trebuie reglatd, in conformitate cu instructiunile de
montaj. Consultati dealerul Porsche local pentru sfaturi sau
asistentd.

Caracteristici de conducere si reglementari

Verificati fixarea incarcéturii fn mod regulat.

Inainte de a pleca, asigurati-va ¢4 ati incuiat cutia de transport i
c4 atj scos cheia din Incuietoare.

Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru asigurarea starii
perfecte a suportului si pentru fixarea in sigurantd a suportului si
a incarcaturii (chiar dacé acestea au fost montate de altcineva).

De fiecare datd cand este utilizat suportul, asigurati-va cé acesta
este fixat in siguranta dupa ce ati parcurs o distanta scurté (50
km) si la intervale regulate. Dacé observati zgomote neobignuite,
deplaséri ale incdrcaturii si/sau suportului, comportament diferit al
vehiculului sau alte conditii neobignuite, opriti vehiculul si asigurati-
vé cd suportul si incarcétura sunt fixate corect, in conformitate cu
instructiunile de montaj.

Inltimea si/sau lungimea totala a vehiculului pot creste atunci
cand montati un suport. Acordati o atentie deosebité atunci cand
vé deplasati in marsarier si/sau intrati intr-un garaj sau urcati pe un
feribot etc.

Inlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale suportului.
In timpul transportului, toate manetele, suruburile si/sau piulitele
trebuie stranse in conformitate cu instructiunile de montaj.

Suporturile prevdzute cu sistem de blocare trebuie s fie
intotdeauna in pozitia blocat. In timpul transportului, cheile trebuie
scoase §i pastrate in interiorul vehiculului.

Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si
comportamentul la franare (inclusiv la curbe) se pot schimba, iar
vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile laterale atunci cand
este montat suportul.

In functie de modelul de suport, luminile de pozitie ale masinii pot
fi ascunse. Dacé acesta este cazul si daca suportul nu are deja
lumini de pozitie incorporate, trebuie montat un tablou de lumini
extern.

Poate fi necesara o placa de inmatriculare suplimentara.
Aceasta trebuie atagatd in partea corespunzatoare pe suport, in
conformitate cu legislatia locald.

Viteza vehiculului trebuie adaptaté intotdeauna in functie de
incércétura transportata si de conditiile de condus curente, cum ar
fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile de vant, intensitatea
traficului si limitele de viteza aplicabile, dar, in niciun caz, nu trebuie
sd depdseascd 130 km/h. Respectati intotdeauna limitele de
vitezd aplicabile si celelalte reglementdri rutiere.

Conduceti incet, cu o vitezd maximé de 10 km/h, cand treceti
peste limitatoarele de viteza

Retineti ca in timpul transportului se poate genera zgomot de vant,
acesta putand varia in functie de vehicul si de incércétura.

Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua impactul
asupra mediului, precum si pentru a proteja siguranta utilizatorilor
drumului, suportul trebuie demontat de pe vehicul atunci cand nu
este utilizat.

intretinere

Cutia de transport trebuie sé fie curatatd si ingrijitd cu atentie, mai
ales pe timpul iernii. In acest scop, folositi doar o solutie pe bazd
de apd si un lichid standard de curdtare, de uz casnic, fard alcool,
indlbitor sau aditivi de amoniu, deoarece, in caz contrar, suprafata
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cutiei poate suferi deterioréri. Nu folositi niciun spray de bord
standard pentru curétarea cutiei de transport. Incuietorile trebuie
lubrifiate cu un spray lubrifiant (lubrifiantul nu trebuie sa intre in
contact cu suprafata din plastic a cutiei de transport).

F.2  Lubrifiati mecanismul de cuplare (dar nu suprafetele care intr& in
contact cu bila de tractjune) si celelalte componente mobile ale
suportului, atunci cand este necesar.

F.3  Demontati suportul inainte de a utiliza o spélatorie auto automata.

F4  Dupd demontarea de pe vehicul, suportul trebuie depozitat intr-un
loc uscat. Toate componentele suportului trebuie depozitate
in sigurantd. Nu uitati sd curatati si sé intretineti suportul in
conformitate cu instructiunile.

F.5  Dacé pierdeti componente ale suportului sau dacd acestea se
uzeaza, utilizati numai piese de schimb originale Porsche. Piesele
de schimb pot fi achizitionate de la dealerul local sau de la
producétor.

F.6  Pentru a asigura livrarea rapidé a pieselor de schimb si pentru
a evita intrebdrile inutile, care va irosesc timpul, furnizati detaliile
relevante pentru produs si numarul de serie atunci cand lansatj
o0 comandd sau cand adresat intrebdri.

F.7  Pentru a vé asigura c& puteti inlocui cheile pierdute sau defecte cét
de repede posibil, notati seria incuietorii si cheii, care se gaseste pe
cheie.

SK

Délezité - Pred Pouzitim Si Starostlivo Preditajte Pokyny A

Uschovajte Ich Pre Budtce PouZitie. Nedodrzanie pokynov méze

viest k nespravnemu pouzivaniu vyrobku, o moZe sposobit

poskodenie alebo zranenie.

A.0 Vseobecné informacie

A1 Spolo¢nost Porsche nezodpoved4 za zranenia 0sob, $kody na
hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskov stratu ani za
akukolvek stratu alebo $kodu spdsobent nespravnou montazou
alebo pouzivanim nosi¢a vratane, ale nie vyhradne montaze alebo
pouzivania v rozpore s ndvodmi na montdz a prevadzku alebo inych
Ustnych ¢i pisomnych pokynov od spolo¢nosti Porsche alebo jej
zastupcu

A2 Nosi¢ ani jeho sugasti sa nesmu byt Ziadnym spdsobom upravovat.

A3V pripade otdzok tykajlcich sa pouZivania a obmedzeni nosi¢a
kontaktujte svojho predajcu alebo obchodnéha zastupcu
spoloénosti Porsche. Pred montédzou a pouZivanim nosica si
dokladne precitajte vsetky pokyny a informécie o zaruke

B.0 Montaz

B.1  Precitajte si ndvod na montaz a uistite sa, Ze mate k dispozicii
véetky potrebné stcasti nosica.

B.2  Dokladne si precitajte a dodrzujte montézne pokyny a zoznam
odportcant, ak je prilozeny. DodrZujte prislu$nd sekvenciu bodov
1,2, 3 atd. a postupujte v danom poradi.

B.3  Nepokusajte sa namontovat nosic inak, ako je uvedené
v prislusnych montaznych pokynach.

B.4 Ak ma nosi¢ naklanaci mechanizmus na lahky pristup ku kufru,
uistite sa, Ze je mechanizmus pocas prenosu bezpec¢ne zablokovany
Vv prenosnej poz(cii.

B.5  Dodrzujte bezpe¢nt vzdialenost medzi nosicom a vyfukom, aby
ste predisli poskodeniu nosic¢a vplyvom tepla. Hordci vyfuk a/
alebo hortici vyfukovy plyn by mohli poskodit sucasti nosica.
Na niektorych modeloch vozidiel sa vyzaduje predizenie vyfuku
V pripade pochybnosti o poZiadavkéch, ktoré sa tykajd vasho
vozidla, kontaktujte obchodného zastupcu spoloénosti Porsche.

C.0 Naklad

C.1  Podla $pecifikacil v montaznych pokynoch sa maximalna hmotnost
nakladu nosica nesmie prekrocit. Odporti¢éana maximalna nosnost
pre samotné vozidlo md navyse vzdy prednost pred nosnostou
uvedenou v montaznych pokynoch. Vzdy sa musi pouzit nizsia
odportitana maximalna nosnost, ktord sa nesmie prekrogit.

C.2  Maximdlna hmotnost ndkladu nosi¢a sa podla montéznych pokynov
vztahuje tak na iduce, ako aj na zaparkované vozidla.
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Naklad musi byt dokladne zaisteny. Nie je mozné pouzit
elasticke land.

Ak je vozidlo vybavené funkciou automatického otvérania kufra
alebo zadnych dverf, musi sa po montazi nosi¢a na zadné dvere
t4to funkeia vypnut a kufor otvorit manualne, aby sa zabranilo
8kodam na vozidle a/alebo nosici.

V pripade potreby musf byt ndklad namontovany spolu s vhodnymi
svetlami a vystraznymi prvkami podla miestnych pravnych predpisov.

V pripade vozidiel s prvym typovym schvalenim od 1. oktdbra 1998 nosi¢
s montazou na zadné dvere a/alebo naklad nesmu zakryvat tretie brzdové
svetlo. Toto svetlo musf byt viditelné z nasledujlicich poldh:

= 10 Stupriov nalavo a napravo od pozdiznej osi vozidla,

= 10 Stupriov nad a & stupriov pod horizontélnou osou.

Ak tieto hodnoty nie st spinené, musf byt namontované doplnkové
nahradné brzdové svetlo. Pouzivanie nosi¢a musi byt v stlade s
pravnymi predpismi $tatu.

Vo vozidle, v ktorom je namontovany nosic, uschovajte montazne
a bezpeGnostné pokyny a (ak je to potrebné) typové schvalenie EHK.
Dalezité informacie pre nosi¢e s montazZou na tazné zariadenie
Nosi¢ s montézou na tazné zariadenie nie je vhodny pre tazné
zariadenia vyrobené vylucne z hlinika alebo GGG40 (liatina).

Tazné zariadenie a jeho valcovita stdast v dizke 2 cm pod nim
musia byt vyrobené z ocele. Drziak na tazné zariadenie moze

byt vyrobeny z hlinfka.

Kombinovana hmotnost nosi¢a a nklady nesmu nikdy prekrogit
povolend kapacitu tazného zariadenia. Informécie o kapacite

sa nachddzaju na Stitku vedla tazného zariadenia alebo

v informaénej brozure vozidla.

Vzdy skontrolujte, ¢i nie je tazné zariadenie $pinavé, mastné alebo
poskodené. Niektorf vyrobcovia taznych zariadenf pokryvaju svoje
vyrabky ochrannou féliou alebo vrstvou. Tato félia sa musi pred
pouzivanim nosita odstranit, pretoze by mohla posobit nepriaznivo
na trenie a stabilitu

Pred odchodom je nutné skontrolovat fungovanie svetiel. Ak

na nosi¢i pouzivate hmlové svetld, uistite sa, ze nie sd stcasne
zapnuté hmlové svetld na vozidle. Hmlové svetld vozidla sa zvycajne
pri zisteni pripojenia automaticky vypnu. Skontrolujte, ¢i je to tento
pripad.

Ak sa nosi¢ na taznom zariadeni hybe alebo ak sa pri pouzivani
upevnovacej rucky znizuje stahovacia sila, musi byt stahovacia

sila tazného zariadenia upravend v stlade s montaznymi pokynmi.
V pripade potreby kontaktujte obchodného zastupcu spolo¢nosti
Porsche.

Charakteristika a obmedzenia pocas riadenia

Pravidelne kontrolujte upevnenie ndkladu.

Uistite sa, Ze je stre$ny box uzavrety a zamknuty a ze ste pred
jazdou vybrali klig zo zadmky.

Vodi¢ vozidla nesie pInt zodpovednost za zaistenie perfektného
stavu nosi¢a a bezpetného upevnenia nakladu a nosica (aj

v pripade, Ze bol namontovany tretou osobou)

Pri kazdom pouZivani nosi¢a po krétkej vzdialenosti (50 km)

a nasledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i je bezpetne
namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvy&ajny hluk, pohyb
nakladu a/alebo nosica, rozdielne sprévanie vozidla alebo iné
nezvycajné javy, zastavte a skontrolujte, i st nosic a naklad
spravne zaistené a spliaju montazne pokyny.

Po monta7i nosica sa celkova dizka a/alebo vyska vozidla mozu
zvadsit. Zvyste svoju pozornost pri clivani a/alebo vstupe do gardzi,
trajektov atd.

Okam?Zite vymerite akékolvek poskodené alebo opotrebované ¢asti
nosi¢a. PoCas prepravy musia byt vSetky paky, pasy a/alebo matice
upevnené podla montaznych pokynov.

Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musi byt vzdy v pozicii
zablokovania. Pocas prepravy sa klti¢e musia odstrénit a drzat
vnutri vozidla.

NezabUdajte, Ze charakteristiky vozidla pocas jazdy a funkcia bfzd
(vratane zakrut) sa m6zu menit a na vozidlo po montézi nosi¢a
maZze posabit boény vietor.
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E.9  Vzdvislosti od modelu méZe nosit predstavovat prekazku pre zadné
svetld vozidla. Ak je to tak a nosi¢ eSte nemé integrované zadné
svetld, je nutné namontovat externé svetlo.

E.10 MoZno sa bude vyzadovat doplnkova tabulka s ECV, ktord sa

pripevni na prislugnu Cast nosic¢a padla miestnych pravnych

predpisov.

Rychlost vozidla sa musf prisposobit prevazanému nakladu

a aktudlnym cestnym podmienkam, napr. typu a kvalite cesty,

poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej premavky a platnym

rychlostnym obmedzeniam, no nesmie za Ziadnych okolnosti prekrocit
hodnotu 130 km/h. VZzdy musia byt dodrzang platné rychlostné
obmedzenia a iné nariadenia tykajlice sa cestnej premavky.

E.12 Cez spomalovace jazdite pomaly, maximalnou rychlostou 10 km/h.

E.13 Nezabldajte, Ze pocas prepravy moze vietor spdsobovat hluk, ktory
sa moaze menit v zavislosti od vozidla a ndkladu.

E.14 Ak sa nosit nepouZiva, musi sa z vozidla odstranit z dévodu
Uspornej spotreby paliva a dopadu na Zivotné prostredie.

FO Udrzba

F.1 Stre$ny box sa musf opatrne Cistit a udrZiavat, a to hlavne pocas
zimnych mesiacov. Na tento Ucel pouZivajte iba roztok vody
a bezného Gistiaceho prostriedku bez akéhokolvek alkoholu, bielidla
alebo aménnych prisad, pretoZe v opacnom pripade by sa mohol
poskodit pavrch stresného boxu. Na Cistenie streSného boxu
nepouzivajte ziadne bezné spreje na Gistenie palubnej dosky. Zamky
sa musia namazat sprejovymi mazacimi prostriedkami (Ziadny
mazaci prostriedok sa neméze dostat do kontaktu s plastovym
povrchom stredného boxu).

F.2  Vpripade potreby namazte spajaci mechanizmus (nie v8ak povrchy
v kontakte s povrchom taZného zariadenia) a ostatné pohyblivé
Casti nosica.

F.3  Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte nosi¢
zvozidla.

m
o
-

F4  Po odmontovani nosiéa z vozidla ho uskladnite na suchom
mieste. VSetky sdcasti nosi¢a musia byt bezpecne uskladnené.
Nezabudajte nosi¢ Cistit a udrziavat podla pokynov.

F.5 Ak sa niektoré Casti nosi¢a stratia alebo opotrebuj, ako nahradu
pouzite vyhradne origindlne nahradné diely spoloénosti Porsche.
Zakupit si ich moZete u obchodnych zastupcov spolognosti.

F.6  Aby ste zabezpedili rychle dodanie nahradnych dielov a vyhli sa
zbytocnym nejasnostiam, poskytujte pri zaddvani objednavky alebo
pri prieskume délezité Udaje o produkte a sériové Cislo.

F.7  Poznatte si ¢islo zdmku a kli¢a, ktoré sa naché&dzaju priamo na
klaci. Nahradu za stratené alebo chybné kiti¢e tak dostanete bez
prietahov.

SL

Pomembno - Pred Uporabo Skrbno Preberite Navadila In Jih
Shranite Za Bodo¢o Uporabo. Neupostevanje navodil lahko povzrodi
nepravilno uporabo izdelka, kar lahko povzro¢i skodo ali poskodbe.

A.0 Splosne informacije

A1 Druzba Porsche ne prevzema odgovornosti za nastale telesne
poskodbe, $kodo na premicni ali nepremicni lastnini, izpad dobicka,
drugo $kodo, nastalo kot posledica nepravilnega pritrjevanja
ali uporabe izdelka, ki ni v skladu z navodili za sestavljanje in
pritrjevanje oziroma drugimi pisnimi ali ustnimi navodili, ki jih je
izdala druzba Porsche ali prodajalec izdelkov Porsche.

A2 lzdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

A3 Zavpradanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtljaznika,
se posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov Porsche. Pred
namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa navodila
in informacije o garanciji.

B.0 Pritrjevanje

B.1  Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni v navodilih
za sestavljanje.

B.2  Preberite prilozena navodila za sestavljanje in pritrjevanje in jih
natanéno upostevajte. Upostevajte seznam priporodil (Ge je prilozen).
Izdelek pritrjujete po vrstnem redu, sledite tockam
1,2,8itd.
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Izdelka ne pritrjujte na kakrsenkoli drug nagin, kot izklju¢no tako,
kot je prikazano v navodilih za pritrjevanje.

Ce ima prtljaznik za kolesa vgrajeno funkcijo nagiba za lazji

dostop do prtljaznih vrat, se prepricajte, da je med prevazanjem
mehanizem varno zaklenjen v poloZaju za prevoz.

Ce se Zelite izogniti poskodbam nosilca zaradi vrogine, preverite
razdaljo in izpostavljeno obmocje na nosilcu za izpu$no cevjo. Vroca
izpu$na cev in/ali vroc izpu$ni plin lahko poskodujeta komponente
nosilca. Za nekatere modele vozil je potreben podalj$ek izpusne
cevi. Ge niste prepri¢ani, katere zahteve veljajo za vase vozilo, se
obrnite na prodajalca izdelkov Porsche:

Nalaganje

Najvecje dovoljene obremenitve prtljaznika, navedene v navodilih za
sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno prednostno upostevajte
najvecjo dovoljeno obremenitev vozila, ki je navedena v navodilih
proizvajalca vozila, pri tem upoStevajte spodnjo najvecjo
obremenitev, ki je ne smete prekoraditi.

Najvedja dovoljena obremenitev prtljaznika, ki je dolo¢ena v
navodilih za sestavljanje, velja za vozila v mirovanju in med voznjo.
Tovor mora biti varno in trdno pritrjen. Ne uporabljajte elastiénih
trakov.

Ce je vozilo opremljeno s funkcijo samodejnega odpiranja prtljaznih
vrat, morate to funkcijo izkljuciti, preden na zadnja vrata pritrdite
prtljaznik za kolesa in prtljazna vrata odpirate roéno. S tem se
izognete $kodi, ki bi lahko nastala na vozilu in/ali na prtljazniku za
kolesa.

Tovor morate po potrebi opremiti s primernimi luémi in opozorilnimi
znaki, ki so v skladu z lokalno zakonodajo.

Privozilih, ki so bila prvi¢ homologirana po 1. oktobru 1998,
prtljaznik za kolesa in/ali tovor ne sme prekrivati tretje zavarne luci
vozila. Tretja zavorna lu¢ vozila mora biti vidna:

= 10 Stopinj levo in desno od vzdolZne osi vozila,
= 10 Stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo.

Ce tega ni mogoce zagotoviti, je treba namestiti dodatno zavorno
luc. Pri uporabi prtljaZnika za kolesa je treba upostevati nacionalno
zakonodajo.

Navodila za montaZo in varnostna navodila ter (e je primerno)
homologacijo ECE hranite v vozilu, na katerem je nosilec.
Pomembne informacije o prtljaznikih za kolesa, ki jih pritrjujemo
na vleéno kljuko vozila

Prtljaznik za kolesa za na vle¢no kljuko ni primeren za vlecne kljuke,
ki so v celoti narejene iz aluminija ali litega Zeleza (GGG40).

Bunka vlecne kljuke in valjasti del, ki seze 2 cm pod bunko,

morata biti jeklena. Drzalo bunke vleéne kljuke je lahko izdelano iz
aluminija.

Skupna teza prtljaznika za kolesa in tovora ne sme nikoli presegati
dovoljene obremenitve vietne kljuke. Informacije o zmogljivostih
vleéne kljuke so navedene na tablici poleg viecne kljuke ali v knjiZici
z informacijami o vozilu.

Vedno preverite, da bunka vle¢ne kljuke ni umazana, da na njej ni
olja ter da ni poskodovana. Nekateri proizvajalci bunk za vie¢ne
kljuke te prekrijejo z zascitno folijo ali previeko. Pred uporabo
prtljaznika za kolesa, morate to folijo ali previeko odstraniti, ker
negativno vpliva na trenje in stabilnost.

Pred odhodom morate preveriti delovanje vseh luéi. Ce na
prtljazniku za kolesa uporabljate meglenko, se prepri¢ajte, da hkrati
ne gori tudi meglenka na vozilu. Ko je vti¢ prtljaZnika za kolesa
povezan z vozilom in vozilo to zazna, se meglenka vozila obitajno
samodejno ugasne. Preverite, ali je res tako.

Ce se prtljaznik za kolesa na bunki vietne kljuke premika ali ée

se sila uklescenja pri uporabi pritrditvene rocice zmanjsa, morate
silo ukleséenja bunke na vle¢ni kljuki prilagoditi v skladu z navodili
za pritrjevanje. Za nasvet ali pomoc prosite lokalnega prodajalca
izdelkov Porsche:

Znacilnosti voznje in predpisi

Redno preverjajte, ali je tovor dobro pritrien.

Preden odpeljete, preverite, ali je tovorni kovéek zaprt in zaklenjen
ter ali je klju¢ odstranjen iz klju¢avnice.
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E.3  Voznik je adgovoren za brezhibno stanje prtljaznika, pravilno pritrjen A0
prtljaznik na vozilo in varno pritrjen tovor tudi v primeru, da je tovor A1
ali prtljaznik pritrdila tretja oseba.

E4  Vsakit ko uporabite prtljaznik, Ze po krajsi voznji (50 km) preverite,
da je vse varno pritrjeno. Preverjanje ponovite v primernih ¢asovnih
intervalih. V primeru, da zaznate kakrénokoli nenavadno obnasanje
vozila: Sum, ropot, premikanje tovora, ustavite vozilo in preverite
ali sta tovor in prtljaznik za kolesa pravilno pritrjena in v skladu z

navodili A2
E.5 Ko je nosilec namescen, se lahko celotna dolzina in/ali visina vozila
poveca. Zlasti bodite pozorni pri voznji v in/ali iz garaZe, trajekta itd A3

E.6  Poskodovane aliizrabljene dele takoj zamenjajte. Med prevozom
morajo biti vse rocice, vsi vijaki in/ali matice pritrjene v skladu
z navodili za pritrjevanje

E.7  lzdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voznjo vedno

v zaklenjeni poziciji. Klju¢ morate odstraniti in ga med voznjo hraniti B.0

v vozilu. B
E.8  Kadar je prtljaznik za kolesa pritrjen na vozilo se vozilu spremenijo

vozne lastnosti, vozilo je bolj obéutljivo na boéni veter, na ostro BD

vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs vozila.

E.9  Prtljaznik za kolesa lahko prekrije zadnje luci vozila, odvisno od
modela prtljaznika za kolesa. Ce prtljaznik za kolesa $e nima
vgrajenih zadnjih luci, morate v tem primeru sami namestiti tablo z B3
lu€mi.

E.10 Morda boste morali namestiti dodatno registrsko tablico. V skladu z B4
lokalno zakonodajo jo morate pritrditi na ustrezno mesto prtljaznika
za kolesa.

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in trenutnim

razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in kakovost ceste, veter, B5
intenzivnost prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene hitrosti

130 km/h pa nikakor ne smete prekoraciti. Vedno upostevajte

veljavne omejitve hitrosti in cestnoprometne predpise.

£.12 Cez grbine vozite pocasi — najvedja hitrost 10 km/h.

E.13 Med prevazanjem lahko slisite Sum vetra, ki se ustvarja med voznjo
in se lahko spreminja, odvisno od vozila in tovora.

E1

-

E.14 Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi var¢nosti, vpliva na okolje in co
varnosti drugih udelezencev v prometu odstranite z vozila. C1
F.0 Vzdrzevanje
F.1 Tovorni kovgek je treba pozorno ¢istiti in vzdrzevati, $e zlasti v
zimskih mesecih. V ta namen uporabljajte le vodno raztopino
standardnega gospodinjskega detergenta brez alkohola, belila ali
amonijevih spojin, saj se lahko v nasprotnem primeru povrsina
koveka poskoduje. Pri ¢iséenju ne uporabljajte standardnih razprsil 2
za armaturne plo$ce. KljuCavnice je treba podmazati z mazivom v
razprsilu (mazivo ne sme priti v stik s plastiénim povrsjem kovcka).

F.2  Po potrebi namazite sklopni mehanizem (vendar ne povrgin, ki C3
so v stiku z bunko vleéne kljuke) in ostale premikajoce se dele
prtljaznika za kolesa. C4

F.3  Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite prtljaznik.

F.4 Ko prtljaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem prostoru.
Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite. Prtljaznik gistite
in vzdrzujte v skladu z navodili.

F5  Vkolikor izgubite dele prtljaznika oziroma se deli prtljaznika izrabijo, ch
vedno uporabite izvirne rezervne dele Porsche. Rezervne dele lahko '
kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

F.6  Prinaroganju ali povpradevanju po rezervnih delih, navedite Co
ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko Stevilko. Tako boste prejeli '
zelene rezervne dele hitreje in brez zapletov.

F.7  Ce Zelite zagotoviti moznost zamenjave izgubljenih ali nedelujogih
tipk v ¢im krajsem Casu, si zabelezite stevilki kljuéavnice in kljuca,
ki ju najdete na kljucu.

BG

BaxkHo - [TpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMITE Npedn ynoTpeba

11 TV CbXpaHeTe 3a Bbfella npenopaka. HecnassaHeTo Ha c7
MHCTPYKLWMTE MOXE Aa [10BEfie 10 HENpaBsunHa ynotpeba Ha

NpoayKTa, KOETO MOXE @ NPUYIMHIA NOBPEAa NNN HapaHaBaHe.
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06wa nHdpopmaums

Porsche He noema 0TrOBOPHOCT 3a TENECHW NOBPEAN, LLETH

BbPXY ABIXKMMO AN HEABWKIMO VMYLLECTBO, MPOMYCHATH

NON3u 1 KaKBUTO 1 1a 1N Apyru 3arybu v Bpeau, NPUYMHEHN
OT HENPaBINEH MOHTAX WY eKcnoaTauys Ha G6araxHuka,
BKNIOYUTENHO, HO HE CaMO MOHTAaX N eKcnnoaTauus 8
NPOTUBOPEYIE C UHCTPYKLIMMTE 33 MOHTAX WAV C APYTI YKasaHus,
[afeHn N1CMeHo UK YeTHo ot Porsche unm Thprosel Ha Porsche.
BaraXHUKLT v YacTuTe My He 61Ba Aa ce MoaMAdULMPAT N0 HIKaKbB
HaumH,

Mo BBLNPOCK OTHOCHO paboTaTa, excnnoaTaLysTa i OrpaHnyersTa
Ha baraxHuka ce 0bpbLUaliTe KbM MECTHVA Thprosel, Ha Porsche.
[Mpenn MoHTaX 1 ekcnnoarauys Ha 6araxHuka npoyeTeTe
BHVMATENHO BCUYKI MHCTPYKLIAM 1 UHDOPMALIAA OTHOCHO
rapaHuymaTa.

MonTax

[MpoBepeTe B MHCTPYKLMNTE 33 MOHTaX [Jan BCUYKW HEOBXOanMU
4acTn Ha baraxHyka ca Hanuue.

BHUMaTENHO NpoYeTeTe 1 CNeasaiiTe MHCTPYKUMUTE 38 MOHTaX
11 CMIMCbKa C NPENOPbKY, aKo Takba e NpunoxkeH. Crep Toa
MOHTVpaiiTe U3LENVNETO B NPaBUNHATA NOCNE0BATENHOCT, KaTo
cnengate Toukn 1,2, 3N TH.

He ce onuTBaliTe ia MOHTMpaTe BaraXHnKa no HaunH, pasnuyeH ot
NOKa3aHna B MHCTPYKUMMTE 3@ MOHTAX.

Ako baraXHVKbLT MMa HaKNaHALL MeXaH13bM 33 NeCeH A0CT b

1o baraxHuka Ha aBTomMob1na, ce yBEpeTe, Ye Mo BpeEME Ha
[BVKEHNE TO3W MEXAHW3bM € 3[PaB0 3aKPEMNEH Ha NONOXEHNE 33
NpuABMXBaHE.

lpoBepeTe PasCTOSHUETO U USNIOXKEHATa 30Ha Ha BaraxHuika Hap,
aycnyxa, 3a fla naberHete nospeaa Ha baraxHuka oT TONMHaTa.
HaropeLLeHnaT aycnyx 1/Mnu ropeLumTe U3ropeny ra3oe Morar ia
NOBPEAAT YacTy oT baraxHuka. Mpu HaKon Modenn aBToMobunu e
HeobxoauM yabmkiTen 3a aycnyx. [lockBeTBaiiTe ce ¢ Tbproseua
Ha POFSChE‘ aKO HE CTE CUTYpPHIN KakBM N3NCKBAHMA Ca NPUNOXUMU
33 Baluns aBToMobun

HartoBapBaHe

He 6vBa ia ce npesulIaBa MaKCUMANHOTO HaTOBapBaHe Ha
BaraXHuka, ykasaHo B MHCTPYKLLAMTE 38 MOHTaX. ToBa HaToBapBaHe
BMHAr e NOLYMHEHO Ha MAKCUMAIHOTO MPENOPBYNTENHO
HaTOBapBaHe 3a Camus aBToMobuN. BiHaru ce npunara No-HUCKOTO
0T [IBETE OrpaHNyeHus 3a HaToBapBaHe 1 T0 He Tpsbea fa ce
npesyLUaBsa.

MakciManHoTo HaToBapBaHe Ha baraxHuKa, ykasaHo

B VHCTPYKLIMUTE 3@ MOHTAX, BaXM KaKTO 33 ABWXKELLY CE, Taka 1 3a
napKkupaxu aBToMobuN.

TosapbT TpsibBa fia Gbe BHMMaTENHO 3akpeneH. 3a LenTa He brea
[a Ce U3nona3eat NacTU4yHM BbXETA.

Ako aBTOMOBNNET € CHAabAEH C DYHKLMS 33 aBTOMATUYHO O0TBApSHE
Ha Kanaka Ha baraxHuka unu Ha 3a[lHaTa Bpara, Npn MOHTUPaH
3aeH baraxHuK Tasu GyHKUKA TpsbBa fa 6be 3KIoYeHa, a
BaraxHoTo oTaENeHe Ha aBTOMObMNa [1a Ce 0TBapS PbYHO, 38

a ce u3berre noBpexxaaHe Ha aBTomobnna U/ MoHTUPaKKs
BaraxHuk.

Ako e Heobxoanmo, ToBapbT TpAbBa Aa Ce 0603Ha4M Cbe

CHOTBETHUTE CBETAVHI 11 NPEAYNPEAUTENHN 3HaLM CbracHo

MECTHUTE 3aKOHW.

[Mpn aBTOMOBMAN, YNIATO TUN & MbPBOHaYanHo ofobpeH cneg 1

okTomBpy 1998 1., 3afHMAT HaraxHuk u/mnv TosapbT He b1Ba Aa

3akpusat TpeTus cTon. Toit Tpabea Aa ce BUX.aA OT:

= 10 rpagyca HansBo 1 HAAACHO OT HA[LTbXHATA OC Ha
asTomobuna;

= 10 rpaayca Hap 1 b rpafyca nof xopusoHTanHata oc.

AKo Te3M CTOMHOCTY He Ca cnaseHi, Tpsbsa Aa ce MOHTVpa

nonbnxuTeneH cton. Mpu n3nonasate Ha baraxHuka Tps6Ba Aa

cbbniofjaBate HaLVMOHANHUTE 3aKOHM.

Korato 6araxHunKbT e MOHTUPaH, ChxpaHaBaiiTe B aBToMo61na

MHCTPYKUMUTE 33 MOHTaX 11 6€30MaCHOCT, KaKTO U (aKo

e npunoximMo) TunosoTo ofobpenne ECE.
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BarxHa uHpopmauus 3a 6araXKHALYM, MOHTUPAHHU Ha TErMUYa

BaraxHUKbT 3a TerUY He e NOAXOAALL 3a TernnyK, n3paboTeHn
13UAn0 0T anyMuHni unu GGGAO (4yryH).

Tonkata Ha Ternuya 1 UMAVHAPIMYHATA My YacT, 0CTUraLa 2 M
ropg Tonkarta, quﬁsa [la Ca CTOMaHeHN. ﬂbpxaum Ha TOnKaTta Moxe
1a e anyMuHves

06woT0 TErno Ha baraxHuka 11 ToBapa He b1Ba HuKora fa
Ha[BILLIABAT PasPELLEHOTO HaToBapBaHe Ha Ternnya. MHdopmauus
3a [lONYCTUMOTO HATOBApBaHe MOXETe fla HamepuTe Ha Tabenka

10 TErn1ya nnm B uHbopMaLoHHaTa GpoLuypa KbM aBTomobuna.

BuHary npoBepsBaiiTe fianv TonkaTta Ha TErnYa He e 3aMbpCeHa,
OMachnera un noBpefeHa. Hakou Npon3BoAUTENN Ha TEMYN T
MOKPVBAT CbC 3aLUUTHO Gonuo unv obsueka. Mpeau ynotpeba

Ha baraxHuka ToBa Gonvo nnn 0bB1BKa TPsOBa [ CE OTCTPaHK,

Thil KaTo Ce 0Tpa3sBa HebnaronpuATHO BbPXY TPUEHETO

11 cTabunHocTTa.

Mpeay fa noTernuTe Ha MbT, NPoBepeTe hyHKUMOHMPaHETO

Ha CBETNMHWTE. KoraTo 1U3nonaBare CBETMHUTE 3a MbINa Ha
baraxHiika, ce yBEpETe, Ye E[HOBPEMEHHO C TSX He Ca BKIIOYEHM
CBETNMHWTE 33 MbMa Ha camug asToMobun. MocnennuTe
06WKHOBEHO Ce M3KII0YBAT aBTOMATVYHO, KOraTo aBTOMOBUTET
3aceye, Ye KOHTAKTbT € BKIOYEH. HPOBEDETE [anu e Taka.

AKo 6araxKHUKbT Ce MecTH Bbpxy TEMUYa UK ako cinaTa Ha
3aTsraHe Ha Ternuya ce Hamann npn 6opaseHe ¢ ApbxkaTa 3a
3aTaraHe, Tasu cuna TpsibBa 4a ce Kopuripa B ChOTBETCTBNE C
MHCTPYKUMUTE 38 MOHTaX. [oncKaiiTe CbBET UV ChAENCTBIE OT
MecTHUS Thprosel, Ha Porsche.

HauuH Ha wod ]

PP P t
[poBepsBaiiTe NeproaMYHO 3aKpenBaHeTo Ha ToBapa.

YBepeTe ce, Ye KyTusaTa 3a barax e 3aTBOpeHa 1 3ak/liodeHa 1 ye
KNKOYBT € 3BaflEH OT K/to4ankarta, Npeay na noternuTe.

LLsinaTa 0TroBOPHOCT 38 CbCTOAHMETO Ha BaraxHuka 11 3a 30paBoTo
My 3aKpenBaHe Ce HoCv 0T Bofiaya Ha aBTomobuna (Lopu ako
MOHTaXBT € U3BBPLIEH OT APYro NULE).

Mpu BCsiKo Non3gaHqe Ha baraxHuka NpoBepsBsaliTe fanv e 3apaso
3aKpeneH Cref M3M1HaBaHe Ha kpatko pascTostHue (50 km) u
NepUoaANYHO Cnep ToBa. AKO YCeTUTe He0bUYaeH LYM, [IBVKEHNE Ha
ToBapa u/unu baraxHka, NPOMEHEHO NOBEEHNE Ha aBToMobuna
VAW HELLO ApYro HeobuYaliHo, CpeTe v NpoBepeTe dani
BaraKHUKbT 11 TOBAPBT Ca 3aKPeneHu NpaBuHo 1 B CbOTBETCTBIE
C NHCTPYKLMITE 33 MOHTaX.

Tpy [OMBAHNTENHO MOHTUPAH BaraxHK e Bb3MOXHO obLuiaTa
IbMKHA N/MNY BUCOYMHA Ha aBToMobuna fia ce ysennyn. buaete
0C06EHO BHUMATENHI NPU ABVKEHNE HA3af /N BNU3aHe B
rapaxu, epnboti v np.

Bewyky noBpeneny unm M3HOCEHN YacTv Ha baraxHuika Tpabea
113 ce NoAMeHT He3abasHo. 10 BpeMe Ha NpuaBIKBaHE BCUYKN
nocTose, bonTose 1/nau raiiku Tpabsa fa bbaat 3aterHaty B
CbOTBETCTBIE C NHCTPYKLLAUTE 38 MOHTAX.

BaraxHuuuTe, 060pyBaHy CbC 3aK/IH04BaLLO YCTPOICTBO, Tpsibea
BIHarK 1a ca B 3ak/04EHO NooXkKeHue. 110 Bpeme Ha NpuaBIXKBaHe
KnioyoBeTe TpsibBa Aa ca M3BALEH! v 1a Ce [bpar B aBTomMobuna.

VmaliTe npeasua, Ye Npy MOHTUPaH BaraxHIK e Bb3MOXHO
MoBEfEHNETO Ha aBTOMOBMNA 1 CNUPaYKNTE My (BKNKOYUTENHO Ha
3380 f1a CE MPOMEHM, KaKTO v PEBO3HOTO CPEACTBO f1a CTaHe
YA3BUMO Ha CTPaHUYEH BATB.

B 3aBucumocT 0T Mofena baraxHuK, e BbaMOXHO fa ObAaT 3akpuTy
3af]HUTE CBETAMHI Ha aBTOMO6OMNA. AKO € Taka W ako HaraxHUKLT
He e cHabeH C BrpafeH safHu CBETNMHK, TpAbea fa ce MOHTUPa
BbHLUEH NaHEN CbC CBETANHU.

Mosxe ga e Heobxogvma JONbAHNTENHA Per1cTpaLmorHa Tabena.
Ta ce MOHTWpa BbpXy NpefiHa3HayeHaTa 3a LeNnTa YacT Ha
BaraxHuka B CbOTBETCTBNE C MECTHITE 3aKOHW.

CkopocTTa Ha [IBXEHe BUHar TpsibBa fia bbae cbobpaseHa

C NPeBO3BaHWS TOBAP W MBTHUTE YCMOBNS KaTO BI W KAYECTBO Ha
MBTS, CKOPOCT Y MOCOKA Ha BATbHPA, HATOBAPEHOCT HA ABVKEHNETO 1
NPUNOKMMIATE OrPaHUYEHNA Ha CKOPOGTTa, KaTo B HIKaKbB cryYait
He 6usa a Hagsuwasa 130 kM/4. OrpaHnyeHnsTa Ha CKOpocTTa 1
oCTaHanuTe npasina 3a ABVKeHNe TpsibBa BUHar 4a ce cnassart.

E.12 Kapaite 6aBHO Npes orpaHu4uTeniTe Ha CKopocTTa (,nerHany
nonuuan”) ¢ MakcuManHa ckopoct ot 10 KM/,

E. 18 Wwmaiite npensua, Ye no Bpeme Ha ABWXERIE MOXE fia Ce Nony4yu
LUyM OT BATBPA, Pasnv4eH cnopes aBTomMobuna v Tosapa

E. 14 3a uKoHOMWS Ha rOpVBO M OrPaHMYaBaHe Bb3AENCTBIETO BbPXY
OKONHAaTa CPefaa, KakTo 11 ¢ Ornef Ha 6e30NacHoCTTa Ha OCTaHanuTe
YYACTHULYM B MBTHOTO [BVXEHNE, BaraxHWKsT Tpabea fa ce
[EeMOHTHpa 0T aBToM06MNa, KOraTo He Ce Nonasa.

F.0 Mopapbxka

F.1 KyTusata 3a barax Tpsbsa fja 6be BHMMATENHO NOYMCTBAHA
11 NofAbpKaHa, 0C0BEHO Npes 3UMHUTE Meceuu. 3a Tasn Lien
113M0N3BaliTe CaMo BOEH Pa3TBOP Ha CTaK4apTeH NoYNCTBaLL
npenapar 3a JoMa, KOITO He CbAbpxa A06aBkY, KaTo CInpT,
6enuHa nnn AMOHSAK, Thli KaTo B npoTnBeH cnywam NOBBPXHOCTTA Ha
KyTusTa 3a barax Moxe fa ce nospeay. Mons, He n3nonagaiite 3a
NOYNCTBAHE Ha KyTWATa 3a Barax HiKaks) CTaHLaPTHN Crpeliose
33 aBTOMOOUIHN kabuHu. KnioyankuTe Tpsabsa aa Obaar cMassanut
CbC CMa304eH cnpeii (He TpsbBa fa ce 4onycka BN3aHETO Ha
CMasKa B KOHTaKT C NnacTMacoBaTa NOBbPXHOCT Ha KyTuATa).

F.2  [lpn HeobXoaMMOCT CMa3BaiiTe CBbP3BALLA MEXaHU3bM (HO
HE NMOBBPXHOCTUTE B KOHTAKT C NOBbPXHOCTTA Ha Ternuya) n
0CTaHanuTe NoABVIKHM YacTn Ha baraxHuka.

F3  [lemoHTupaiite baraxHyika, npean Aa u3non3sate aBToMaTuyHa
aBTOMWBKaA.

F.4  KoraTo 6araxHUKET He e Ha aBToMob1na, TpbBa fa ce CbXpaHsBa Ha
cyxo. Bouuku Herogy yacTi Tpabea fia ce ChxpaHasaT no besonaceH
HaunH. He 3abpassiiTe da nouncTeate v nogabpxare baraxHika
B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMWTE.

F.6 Ao uacTu ot baraxHuka 6baaT u3rybeHn unu ce U3HoCAT,
NofIMEHSAITE CaMo C OPUrHANHU Pe3epBHI YacTu Ha Porsche.
TakvBa MOXETE 3 3aKynuTe 0T MECTHUS ThProBeLL Uau oT
npon3BOAUTENS.

F.6  3apa nonyyute yactute 6bp3o 1 fa n3berHeTe OTHEMALLO
BPEME [0YyTOYHABAHE, MPU NOPBYKM 1 3aNUTBAHNA nocoysaiiTe
CbOTBETHUTE AaHH 3 UBAENNETO U CEPUIAHIA MY HOMED.

F.7  3apfa curapaHTuparte, Ye e MMaTe Bb3MOXHOCT 13 CMEHNTE
3arybenunTe A [edeKTHU KNoYoBE Bb3MOXHO Hail-6bp3o,
3anunLeTe C1 HOMEepaTa Ha KaTuHapa W KIIoY0BETE, KOWTO Lue
HamepuTe BbPXY KIua.

HR

Vazno - PaZljivo procitajte upute prije upotrebe i saduvajte ih za bududu

upotrebu. Nepostivanje uputa moze dovesti do nepravilne uporabe

proizvoda, $to moZe uzrokovati Stetu ili ozljede.

A.0 Opcenito

A1 Porsche ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede osoba, Stete
na pokretnoj ili nepakretnoj imovini, izgubljenu dobit ili bilo kakve
druge gubitke ili Stete uzrokovane nepravilnim postavljanjem
ili upatrebom nosaca, ukljugivo, ali bez ograni¢enja na nosa¢
ili upotrebu protivnu uputama za sastavljanje, uputama za
postavljanje ili bilo kojim drugim uputama, u pisanom ili usmenom
obliku, koje daje Porsche ili Parsche distributer.

A2 Nosag i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

A3 Obratite se svom distributeru Porsche opreme ako imate pitanja
o radu, upotrebi i ograni¢enjima nosaca. Pazljivo procitajte
sve upute i jamstvene informacije prije postavljanja i upotrebe
nosaca.

B.0 Pricvrséivanje

B.1  Provjerite upute za sastavljanje da biste provjerili imate li sve
potrebne dijelove nosaca.

B.2  Pridrzavajte se uputa za sastavljanje i popisa s preporukama, ako je
priloZen. Zatim priévrstite opremu ispravnim redoslijedom slijedeéi
tocku 1, 2, 3 i tako dalje.

B.3  Ne pokusavajte pricvrstiti nosa¢ na neki drugi nacin osim na nagin
prikazan u uputama za postavljanje

B.4  Ako nosa¢ ima nagibni mehanizam za laksi pristup prtljazniku,
provijerite je i mehanizam sigurno zaglavljen u poloZaju za prijevoz
tijekom upotrebe.
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Provjerite udaljenost i izlozeno podrugje na nosadu iza ispusne
cijevi kako biste izbjegli oStecenje nosaca uzrokovano visokom
temperaturom. Vruéa ispusna cijev i/ili vru¢i ispusni plin mogu
oStetiti dijelove nosata. Na odredenim modelima vozila potrebno
je koristenje produzetka ispusne cijevi. Ako niste sigurni koji se
zahtjevi odnose na vase vozilo, obratite se Porsche prodavadu.
Utovar

Maksimalno optereéenje nosaca, kako je navedeno u uputama
za sastavljanje, ne smije biti prekora¢eno. Nadalje, maksimalno
preporuéeno optereéenie vozila ima prednost pred opterecenjem
navedenim u uputama za sastavljanje. Uvijek se preporuéuje
pridrZavanje nize maksimalne vrijednosti, koja ne smije biti
prekoracena

Maksimalno optereéenje nosaca, kako je navedeno u uputama za
sastavljanje, odnosi se kako na vozila u kretanju, tako i na parkirana
vozila.

Teret mora biti paZljivo uévrséen. Ne smiju se upotrebljavati
elasticne trake.

Ako vozilo ima automatska vrata prtljaznika ili funkciju za otvaranje
vrata prtljaznika, funkciju treba onemoguditi i prtljaznik treba
otvarati ruéno kada je na vrata prtljaznika postavljen nosa¢ kako bi
se izbjeglo ostecenje vozila i/ili nosata

Ako je neaphodno, na teret treba postaviti odgovarajuéa svjetla

i znakove upozorenja u skladu s lokalnim zakonima.

U sluéaju vozila tipa jedan koja su odobrena nakon 1. listopada
1998. godine, nosat koji se postavlja straga i/ili teret ne smiju
zaklanjati trece kociono svjetlo. Trece ko€iono svjetlo mora biti vidljivo:

= Spozicije 10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduzne osi vozila

= Spozicije 10 stupnjeva iznad i 6 stupnjeva ispod vodoravne osi
Ako navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, treba postaviti zamjensko
kociono svjetlo. Pri upotrebi nosaca treba se pridrZavati zakona
drzave u kojoj se nosac koristi

PridrZavajte se uputa za ugradnju i sigurnost te (ako je primjenjivo)
ECE odobrenja za vrstu vozila na kojem je nosa¢ postavljen.

Vazne informacije o nosacima koji se postavljaju na kuku za vuéu

Nosa¢ za kuke za vucu nije prikladan za kuke za vugu napravljene
od aluminija il GGG40 (lijevano Zeljezo).

Kugla kuke za vucu i cilindri¢ni dio kuke 2 cm ispod kugle moraju
biti nadinjeni od celika. Medutim, drza¢ kuke za vucu moze biti od
aluminija.

Zajednicka masa nosaca i tereta ne smije premasiti dopusteni
kapacitet kuke za vucu. Informacije o kapacitetu kuke za vucu

s informacijama o vozilu.

Uvijek provjerite ima li na kugli kuke za vucu prljavstine i ulja te

da nije oStecena. Neki proizvodaci kugla za kuke presvlace kugle
zastitnim filmom ili premazom. Taj film ili premaz treba ukloniti prije
upotrebe nosaca jer negativno utjecu na trenje i stabilnost

Prije polaska treba provjeriti rade li sva svjetla. Kada se koristite
svjetlima za maglu na nosacu, pazite da istovremeno nisu upaljena
i svjetla za maglu na vozilu. Svjetla za maglu na vozilu obi¢no se
automatski iskljucuju kada vozilo detektira da je prikljucen utikag.
Provjerite je li doista tako.

Ako se nosa¢ pomice na kugli kuke za vugu ili je sila pritezanja
smanjena pri radu s ruékom za pritezanje, silu pritezanja kugle kuke
za vucu treba prilagoditi u skladu s uputama za postavljanje. Savjet
ili pomo¢ zatrazite od lokalnog Porsche distributera.

Znacajke voznje i propisi

Redovito provjeravajte je li teret dobro ucvrséen.

Prije pogetka voznje provierite je li kutija za teret zatvorena i
zaklju¢ana te je li izvaden klju¢ iz bravice.

Jedino je voza¢ odgovaran za to da je nosac u izvrsnom stanju i da
su nosag i teret dobro uCvrééeni (Gak i ako ih je ugvrécivala druga
osoba).

Pri svakoj upotrebi nosaca provjerite je li nosa¢ dobro ucvrécen
nakon kraée voznje (50 km), a zatim u redovitim razmacima. Ako
Cujete neuobic¢ajenu buku, osjetite pomicanje tereta i/ili nosaca,
primijetite da se vozilo drugadije ponasa ili nesto drugo, zaustavite
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se i provjerite jesu li nosag i teret dobro uévrséeni i u skladu

S uputama za postavljanije.

Ukupna duljina i/ili visina vozila mogu se povecati kad se postavi
nosac. Budite posebno oprezni prilikom voznje unatrag i/ili ulaska u
garaze ili trajekte itd.

Odmah zamijenite istroSene ili osteéene dijelove nosaca. Tijekom
prijevoza sve rugice, vijci i/ili matice moraju biti zategnuti u skladu
s uputama za postavljanje.

Nosaéi s bravicom trebaju uvijek biti u zaklju¢anom polozaju.
Klju¢evi moraju biti uklonjeni i ¢uvani u vozilu tijekom prijevoza.

Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i ponasanje pri
kocenju (ukljucivo u zavojima) mogu promijeniti i da vozilo moze
postati osjetljivo na boéne udare vjetra kada je postavljen nosac.
QOvisno o modelu nosaca, svjetla na prtljazniku vozila mogu biti
zaklonjena. Ako se to dogodi te ako nosa¢ nema integrirana straznja
svjetla, treba postaviti vanjsku plocu sa svjetlima.

Mozda ce biti potrebna i dodatna registarska plogica. Treba

je postaviti na odgovarajuéi dio nosaa u skladu s lokalnim
zakonodavstvom.

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu kaji se prevozi i
trenutacnim uvjetima u prometu kao $to su vrsta ceste, kvaliteta
ceste, vjetar, gustoca prometa i ogranicenja brzine, ali ni u kojem
slu¢aju ne smije premasiti 130 km/h. Uvijek treba paziti na
ograni¢enja brzine i druga prometna ograni¢enja.

Polako vozite preko usporivaca brzine leze¢ih policajaca,
maksimalnom brzinom od 10 km/h.

Tijekom voznje moZe se ¢uti buka vjetra te se intenzitet moze
razlikovati ovisno o vozilu i teretu.

Radi uStede goriva i utjecaja na okoli$, kao i sigurnosti drugih
sudionika u prometu, nosa¢ treba skinuti s vozila kada se ne
upotrebljava.

Odrzavanje

Kutiju za teret potrebno je pazljivo Cistiti i odrZavati, posebno
tijekom zimskih mjeseci. U tu svrhu upotrebljavajte samo
otopinu vode i standardnog tekuceg sredstva za pranje posuda
za kucanstvo bez alkohola, izbjeljivaca ili dodataka amonijaka jer
bi se povrsina kutije mogla ostetiti. Za diséenje kutije za teret ne
upotrebljavajte standardne sprejeve za ¢iséenje unutrasnjosti vozila.
Brave se podmazuju mazivom u spreju (mazivo ne smije doci u
kontakt s plasticnom povr§inom kutije).

Prema potrebi podmazujte spojni mehanizam (ali ne povrsine koje
dolaze u dodir s povréinom kugle kuke za vucu) i druge pomitne
dijelove nosata

Uklonite nosa¢ prije ulaska u automatsku praonicu vozila.

Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladi$ni prostor.
Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti. Ne zaboravite odrzavati
nosat i Cistiti ga u skladu s uputama.

Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istroSe, upotrijebite
iskljucivo originalne Porsche rezervne dijelove. Rezervne dijelove
mozete kupiti od distributera ili proizvodaca.

Kako biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli dugotrajne
upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i serijski broj pri slanju
narudzbe ili upita.

Da biste bili sigurni da mozete zamijeniti izgubljene ili neispravne
kljudeve u najkraéem mogucem roku, zabiljeZite broj brave i klju¢a
koji mozete pronaci na vasem kljucu.

EL

Inpavtiko - AlaBaote MPOOEKTIKA TIG 0ONYIEC TPV T XPNoN Kat
KPATNOTE TIC YIa LENOVTIKT) avapopa. H pn tipnan twv odnylov
uropel va odnyrjael ae akat@AnAn xprian Tou TipoiévTog, 1 orola
uropel va mpokahéoet (ntd 1y TPaupaTiopo.

A0
Al

levika

H Porsche dev anodéyetat kapia euBuvn yia avBpwrivo
TPAUPATIONO, TTPOKANGT PBOPAG 08 KIvITH 1} akivnTn meplovala,
anwhela kepdwv kat anwheleg 1 BAGPeq GAhou eidoug, ot omoieq
oeihovTal oe akatahnAn TomoBenon 1) xprion e oxapac,
oupnepthapBavopévne, xwpig meploplapd, TG TomoBetnaong 1y g
xpriong avtiBeta pe Tig 0dnyleg ouvappohdynonge, tonobétnaone iy
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aMeg odnyieq Tou mapéyovtay, eyypapwe 1 PoQopIKWG, ard v

Porsche 1y an¢ évav avumpéowno g Porsche.

AnayopeveTal 1 omoladnmoTe TPOMomNoinan e oxapag Kat twv

e€apnpatwy G

Emikovviote pe Tov avunpoowno e Porsche, eav €xete anopleg

OXETKA e T Aeltoupyla, Tn Xprion Kat Toug mepLopLopolg T axdpac.

NaBaote 6heq Tig 0dnyieg Kat Tic mAnpoopieg eyyUnang mpooeKTika

Tiptv and v tonoBétnan kat tn prion e oxapag.

TomoBétnan

ENéyEte T1¢ 0dnyleq ouvappohdynang, yla va BeaiwBeite o1t

dlaBetete OAa Ta anapattnta e€apTrpaTa e oxaApac.

MaBaote kat akohouBrote Ti¢ 0dnyleg ouvappoAdynong kat m Aota

OUOTACEWY TIPOOEKTIKA, EQOTOV GULTEPINABAVETAL T) GUYKEKPILEVT

Nota. Katomy, TomoBetriote T povada pe ) 0woTh oelpd

akohouBmvtag ta onpeia 1, 2, 3 kat oUtw kaBe€ng.

Mnv emiyelprioeTe va TomoBeTrioeTe T axapa pe kavévav

AAN0 TPOTIO eKTOC A auTdv TIOU UTodeIKVUETal OTIG 00TYieq

TonoBemang.

Eav n oxdpa eyet pnyaviopd kAiong yia evkoAn mpoéoPaacn oTo xwpo

Twv anookeuwy, BefaiwmBeite 0Tt o pnxaviopog €xet agpahiost

0WOTA 0Tr BE0T) HETAPOPAG KATA TN HETAPOPA

EAéyEte v anootaon Kat v ekTeBelEVN TIEPLOXT) TN OXAPag

miow and tov owArva g eCATHIONG MOTe va ano@uyete Tuxdv {npa

01N oxapa Myw Bepudtrac. O kautdg awArjvag e e€atuang 1/

Kal Ta KauTa Kauoaepla evoeyeTal va mpokaréoouv {npid ot axapa.

e 0plopéva HovTeAa oynUATwY anateital mpoeKTacn Tou cwhiva

e€atpiong. 2upBouleutelte Tov ToMKO avtnpoowno e Porsche, eav

£XeTe QpELBONEG OXETIKA HE TIC AMAITHOELG TIOU APopOouV T0 OYNHa

oag.

Doprwon

Aev Ba mpémel va unepPaivete 1o PEYIOTO QOpTiO yia T axapa, Onwg

autd kaBopiletat atic 0dnyleg ouvappodynong. Emméoy, To péyioto

OUVIOTWHEVO (POPTIO YIa To GYNHa loYVUel TavTa Katd mpoTepaldtnta

0g 0)EaT (e To (opTio Tou kaBopileTal oTig 0dnyieq ouvapuoAdynane.

loyUet TavTa 10 PIKPOTEPO HEYIOTO CUVIOTMHEVO (POPTio Kal dev Ba

npénet va To unepPaivete.

To péylato poptio yia ) oxapa, orwe avtd kabopiletal oTiq

0bnyieq ouvappoAdynang, et e€ioou yia Kivoupeva kat

otaBpeupéva oxrpata.

To oprtio Ba mpémnet va acpalidetal e mpogoyr). Mnv

Xpnotpornoleite eAaoTKa XTanodla.

Eav 1o 6ynua etvat e€onAiopévo pe oUoTNUa QuTeHaToy

avolypatog Tov mopt-praykad 1 g miow noptac, Ba npémnet va

QrevepyorowmoeTe autd To aUOTNHA Kal va avoieTe T0 XWPo Twv

QmooKeuwV XelpokivnTa eqoov eival TomoBetnuévn n oxapa 0to

iiow pépog Tou oYriHatog, yia Ty anotporr @Bopwv aTo tynpa 1/

Kat m oxapa.

Eav eivar anapaitno, To @optio Ba mpénel va pépel Ta kataMnAa

(PWTA KaL TPOELDOTIOMTIKA OTUATA OUHPWVA [iE TOUG TOMIKOUG

KaVOVIOLOUC.

2V nepintwon oxnuatwy Ta onola éhafav éykplan TUMou Petd v

Tn OktwPplou 1998, 1) oxapa 010 Miow HEPOG TOU OYNHATOC Ty/Kal 10

@opTio dev Ba pémel va kaAUTTTouV To TPITo (avapl Twv @pevav. To

TpiTo avap! Twv @pévwy Ba TPETEL va eival 0pato:

= a6 yavia 10 poipwv 0Ta aplotepd kat ta 6e€1a Tou dlaprkoug
¢€ova tou oyrjpatog

= a6 yavia 10 popwv mava kat 5 poipeg katw armo Tov opllovTio
a€ova

26 TepimTwon N OUHLOP@WONG e QUTEQ TIQ TIpéC, Ba Tipémel va TomoBetn el

TIPOAIPETIKO AVIANAGKTIKG (pavapt @pévev. H eBvikr) vopoBeoia Ba mpémet va

AapBavertat undyn katd tm xprion e oxapac.

Na diatnpeite Tiq 06nyieq ToMoBETNONG KAt ag@aeiag kat v

£ykplon EK timou evtog tou oxrjpatog otav eivat tonoBetnpévn n

oxapa.

INpavTikeg MANPOWOPIES yia TIg aXApeg kotoadopou

H oxapa kotoadopou dev efvat kataMnAn yia koteadoépoug mou

elval e€0MokArpou kataokeuaopevol ano aroupivio 1 GGG40

(xutoaibnpog).
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H prtihia kat to KuMvHPIKO THRUA TOU KOTOadGPOU TIoU eKTelveTal

2 ekatooTd KATw and v prilia Tou kotoaddpou Ba mpémet va
elval kataokevaopeva anod atodAl. Qatéao, n Bacn g priliag tou
Kotoadopou propel va elval KaTaoKeuaopevn ard ahoupivio.

To pelkto Bapog g oxapag kat 1ou @optiou dev Ba mpémel oe
Kapia nepintwon va unepBalvel TV EMTPEMOLEVT HETAPOPIKT)
KavoTnTa Tou Kotaadopou. MAnpopopieq OXETIKA |e TN HETAPOPIKT
KaVOTNTa ToU KOTaadbopou avaypapoval oe pia mvakida dima
0TOV KOTOadOPO T) 0TO EYXEIPIBIO TANPOPOPIWV TOU OXTHATOC.

Na ehéyyete mavta Tov kotaadopo yia akabapoieg kat Adddia kat va
BeBawwveate 6Tt bev éxet unoatel pBopec. Oplopévol KaTaoKeUaoTeg
KaAUTTOUV TG PENER TwV KOTOadOPWY e TIPOTTATEVTIKT) HepBpavn
1) erkahun. Autr 1) depBpavn 1 emkaudn Ba mpémnet va agapeBel
TIpWV QMo Tn Xprion e oxapac, kabewe ermpedalet apvnuka v Tpipn
Kkat m otaBepotnra.

Mptv amé v avaympnan, Ba mpenet va eAéyyete T Aettoupyia
TV QOTWV. OTav XpnolomolelTe Ta @wTa opixAng e oxdpag,
dev Ba mpémel va eival TaUTOXPOvVa AVAUPEVA T QMTA OiXANG
ToU OYrHatog. Ta gata opiyAng Tou oxnuatog ouvriBwg ofrjvouv
qutépata, 6tav To Oxnpa eviorigel 0Tt éva eEapTNHa Exel
ouvdeBel oty mpia tou kotoadopou. ENEYETE av autd oyUel otV
nep{ntwon oag.

Edv n oxapa kwveitat oty prikia tou kotoadopou 1y eav
TapatnEoeTe LElwHEVN duvaun ouomIEng Katd To YeLpLOpo

G Aafnq oTepéwang, Ba TPEMeL va TipoaappooeTe ) dUvapn
oUo@IENG ¢ prtihiag Tou Kotoadépou oUp@@Va e TIQ 0dnyieq
TonoBetnanc. Emkovwviote pe Tov avtnpoowno e Porsche g
nepLoyc oag yia oupBouléc 1y BonBela.

Xapaktnplotika kat kavoviopoi odjynang

ENéyxeTe TKTIKA TO OUOTNUA OTEPEWONG TOU (POPTIOU.
BeBawwbeite o1t n pmaykadiepa eivat KAelaTr kat KAewpévn kat
0Tl €xeTe agalpgaet 10 khedi and v kheldapla mptv BEaete 10
dxnua ae Aettoupyla kat anopakpuvBeite.

0 0bnyo¢ Tou 0Y1Hatog eivat o anokAeloTIKOG ueuBuvog yia Tn
Blaoahion g GpLoTng KATAoTaonc e axapag Kat e aspaiol
0TePEMONC TNE 0XGPAg Kal ToU PopTiou (akopa Kiav exet
TonoBetnBel and GA\o Atopo).

K&Be opd Tou xpnolomoleite T axapa, va eAEyeTe 0TI T oxapa
efval TomoBepévn e aopalela LeTa armo Jia Jikpr) arnootaan
001ynong (60 YA\L.) Kat Katdmy ava TakTA XpOoviKa dlaoThHaTa.
Eav avtiAngBeite aouvriBioto 86puo, kivnon tou poptiou 1/

Kal TG 0Yapac, dlapopeTIKY GULTEPIPOPA TOU OXTHATOG T) AAAEG
aouvriBloteg ouverikeg, otapatiote kat Befaiwbeite 61t N oxapa
Kal To opTio eival 0waTd ao@aNopéva Kat CUPEWVA [E TIQ
odnyleq TomoBéane.

To oUVOAKO 1iKOG TOU 0XMUATOG 1Y/kat To Uog evoexetat

va au€nBet dtav TomoBetrioete ) oxapa. Na eiote daitepa
TPOOEKTIKO! OTav KiveloTe pe Ty omoBev 1i/kat katd v eloodo oe
ykapad 1 oxnuataywyd KA.

Avtikataotnote Gpeoa Tuyov kateatpappéva iy Bappéva
e€aptpata g oxapac. Katd tn petagopd, 6Aat ot poxAoi,

Ta pnoulovia Ty/kat ta nafipadla Ba mpémnet va eivat oQiypéva
oUpe®va pe Tiq 0dnyleg TomoBétnane.

Ot ayapeg mou @epouv kheldapta Ba mpémet va elval mavta o
Béon khedwpatog. Ta kAeldla Ba mpémel va agaipovvtal kat va
(PUAAOOOVTAL 0TO E0WTEPIKO TOU OXTATOG KATA TN HeTagopd.
AaBete umdyn OTL 1) 00NYIKT) CUTEPLPOPA Kl T} GUUTEPLPOPE TV
(PPEVWV TOU OYNHATOC (Kat 0TIC 0TPOES) evbExeTal va alaouv
Kat To dynua va eivat mo eudAwTo 0Toug TAEUPIKOUG aVEHOUG OTav
elval tonoBenpévn 1 oxapa.

Avaloya e To poviého g oxdpac, Ta miow @wta Tou oxpatog
gvdexeTal va napepnodidovial e autry Ty Mepimtwan Kat epooov
1 oxapa dev Exel o evowpatwpeva miow gata, Ba npénel va
TonoBetnBel eEWTEPIKT) UMAPA PWTWV.

Evbéyetal va anarteital mpdaBetn mvakida kukhopoplag. Autr

Ba mpemel va mpooaptnBel aTo KaTaMNA0 TUAHa TG oxapag
OUHQ®VA e TOUG TOTIKOUG KAVOVIGHOUG.
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E1

-

H tayUtnta tou oxrpatog Ba mpénet mavta va mpooappoletal ato

ETAPEPOHEVO (POPTIO Kal TIG 10XVOU0ES 0OIKEC OUVBTIKEC, 6MWG TO

€(00¢ ToU HpAHOU, TNV MOLOTNTA TOU 0O00TPWHATOG, TIG CUVETKES

TOU QVEHOU, TNV KUKAO(OPIa Kal Ta loxvovia dpla tayytntac,

watoo, oe Kapia mepintwon, dev Ba mpémet va unepPaivet ta 130

¥AL/0pa. Oa mpemel va tpeite MAVTA Ta loYUovTa 6pla TaxuTnTag

Kal ToUG AotTtaug Kavéved 0dIkng Kukhopopiag.

E.12 Obnyeite mpooekTikd 6Tav 0T OPGHO UMAPXOUV HEIWTES TaXUTNTAg
(oapapaka), pe peyiotn taxutta 10 xAu/opa.

E.13 AdBete unodn 6Tt katd ) petapopa evdeyetal va dnpioupyn et
aepoduvaplikag 86puPog, o ormolog propet va dagepet avaoya e
10 OYnHa Kat To popTio.

E.14 Tia okoroug e€oiovoprnang Kauoipwy Kat Peiwong Twv emntnoeny
070 MepIBaANoV, kaBwg Kat yia TV ao@aiela twv GAAwv Xpnotwv
Tou dpdlov, N oxdpa Ba mpénet va agatpeitat aro o oxnua étav
dev ypnotporoleltat.

IT.0 Zuvuipnon

2T.1  Anateitat 0xoAaoTikog kaBaplopog kat ouvtrnenaon e
praykaiépac, Bing katd Toug Xeleptvoug prjved. Na tov Adyo
auTo, va ypnotpoToleite ovo HlaAupa vepou He ouvnBIopEvo uypo
KaBaplopoU OKIAKT|G XProNG Xwpig ahkooAn, yAwpivn 1) TpdcBeta
appwviag, dlagopeTika evdeyetal va mpokareaeTe nuta otnv
eTupavela e unaykadepag. Mn ypnotpornoleite ouvnBlopéva ompet
Kkapmivag yia tov kaBaptopo g pnaykaliépac. Ot khedapiég Ba
Tp&TEL va AimaivovTat e \mavtiko oe Lopr ompél (anayopevetat
oToladTyTIoTe MAQr TOU AMAVTIKOY HE TNV TAAOTIKY eMmi@avela e
praykadiépag).

3T.2 Amaivete 10 pnyaviopo ouZeuéng (ahha ot TIQ eMpaveleg ou
£pY0VIalL 08 EMA) He TNV EM@Avela TG Krihag Tou kotoadopou)
Kal Ta GAAa KivoUpeva TURpata e oxapag, onwe analteitat.

>T.3 Aaipeite ) oxapa mptv and v eicodo oe autdpata muviripla
QUTOKIVITQV.

2T4 Metd and v agpaipeon armo To 6xnua, 1 oxapa 6a mpenet va
(puAaooetal oe oTeyvo Ywpo anoBrikeuanc. OAa ta e€aptripata me
oxapag Ba mpémet va puldgoovtal e agpalela. Na Bupdate va
kaBapilete kal va ouvtnpeite T 0Xapa oUPQE®VA e TIC 0dnyieg.

3T.5 Eav kanolo e€aptnua g oxapag xabel ) unoatel @Bopa,
XPNCLLOTO0Te POVO Yvrola avTalakTikd g Porsche yia va to
avTiKataotroete. Mropeite va ayopdoete aviaMakTika arne Tov
QVTIMPOOWTIO 1) TOV KATAOKEUATTr

>T.6 [lpokeévou va mpopnBeuTeite Ypriyopa To AvIGAAGKTIKG 0ag Kat
yla TNV ano@uyr xpovoBopwv epwToewY, TAPATYETE TIC OXETIKEQ
AETITOLEPELEG KOl TOV OELPLaKO apIBHO ToU TPoldvTag katd v
napayyehia oag 1| v avadinon mANeopopLoV.

2T.7 Ta va dlaopaNotel 1) duvatétnta avikataotaong Xapévay
T EAATTWUATIKWV KAEWBIEV TO GUVTOUATEPO BUVATO, ONUEIWOTE TOV
aplBpo TC kAeldaplag kat Tou kAEWLoU TIou avaypapeTal aTo kAL,

TR

Onemli - Kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyun ve
gelecekte bagvurmak Uzere saklayin. Talimatlara uyulmamasi,
Urundn yanhs kullanilmasina ve hasara veya yaralanmaya neden
olabilir.

A0 Genel

A1 Porsche, baglama ve montaj talimatlarina veya Porsche veya
Porsche saticisi tarafindan yazili veya sozel olarak verilen diger
talimatlara uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil , tastyicinin
yanlig montaji veya kullanimindan kaynakli, kisilere zarar, taginabilir
veya taginamaz milke hasar, kér kaybi veya diger tim kayip ve
hasarlarla ilgili olarak sorumluluk kabul etmez.

A2 Taglyici ve pargalari Uzerinde higbir bigimde degisiklik yapilmamalidir.
A3 Taglyicinin kullanimi ve kapasitesine iligkin sorulariniz varsa Porsche
saticiniza danigin. Tastyicly baglamadan ve kullanmadan 6nce
talimatlarin ve garanti bilgilerinin tamamini dikkatle okuyun.

B.0 Montaj
B.1  Tasiyicinin tim gerekli pargalarinin meveut oldugundan emin olmak
igin montaj talimatlarini kontrol edin.
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Montaj talimatlarini ve varsa araglara uygunluk listesini dikkatle
okuyup uygulayin. Ardindan, 1., 2., 3. ve diger maddeleri takip
ederek pargalari dogru sirayla takin.

Taslyiclyl, baglama talimatlarinda gésterilenden farkli bir bigimde
takmaya calismayin

Arabanin bagajina kolay erisim igin bisiklet taslyicisinin ejme
mekanizmasi varsa, yolculuk sirasinda bu mekanizmanin yolculuk
konumuna getirilip kilitlendiginden emin olun.

Taslyicida 1si kaynakli hasari 6nlemek igin egzoz borusunun arkasin-
daki mesafeyi ve agik alani kontrol edin. Sicak egzoz borusu ve/
veya sicak egzoz gazi, taslyici pargalarina zarar verebilir. Bazi arag
modellerinde egzoz borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz igin gegerli
gereklilikler konusunda siipheleriniz varsa Porsche saticiniza danigin
Yiikleme

Montaj talimatlarinda tasiyici igin belirtilen maksimum yuk kapasit-
esi aglimamalidir. Buna ek olarak, arag igin dnerilen maksimum yuk,
montaj talimatlarinda belirtilen ylke gdre daima onceliklidir. Gegerli
olan 6nerilen maksimum yUk daima az olandir ve bu agiimamalidir.

Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tastyici yukd, hareket
halindeki araglarin yani sira park halindeki araglar icin de gegerlidir.

Yk dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullanilmamalidir.

Aragta otomatik bagaj kapagi agma islevi varsa, bu 6zellik, aracin
ve/veya bisiklet taslyicisinin hasar gérmesini 6nlemek amaciyla,
arkaya baglanan bisiklet tagiyicisi takiimadan 6nce devre digi
birakilmali ve bagaj elle agiimalidir.

Gerekirse, yike, Ulkenizdeki yasalar uyarinca uygun igiklar ve uyari
isaretleri takilmalidir.

Ik tip onayr 1 Ekim 1998'den sonra olan araglarda, arkaya
baglanan tastyic ve/veya yuk aracin Ggtincd fren lambasini
kapatmamalidir. Aracin Uglncd fren lambasi su agilardan goriinar
olmalidir:

= Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sagi

= Yatay eksenin 10 derece (zeri ve 5 derece alti

Bu rakamlara uyulamiyorsa, istege bagl yedek bir fren lambasi
takilmalidir. Tastyict kullanilirken dlkenin yasalari dikkate alinmalidir.

Baglama ve giivenlik talimatlarini ve (varsa) ECE Tip Onayini
taglyicinin baglandigi aragta bulundurun.

Ceki demirine baglanan tasiyicilara iligkin 6nemli bilgiler

Geki demirine baglanan tagiyici, tamamen alliminyum veya
GGG40'tan (dokme demir) yapilan geki demirleri igin uygun degildir.
Geki demirinin geki topuzu ve geki topuzunun 2 cm altina uzanan
silindirik pargasi gelikten yapilmig olmalidir. Ancak, geki topuzu
tutucusu aliminyumdan olabilir.

Tastyici ve yikin toplam agirhigy, izin verilen geki demiri kapasitesini
kesinlikle agmamalidir. Geki demiri kapasitesi hakkinda bilgi, geki
demirinin yanindaki plakada veya aracin bilgi kitapgiginda buluna-
bilir.

Geki topuzunun kirlenmig ve yaglanmig olup olmadigini daima
kontrol edin. Bazi geki topuzu Ureticileri geki topuzlarinin tzerine
koruyucu folyo veya kilif takar. Sirtinme ve stabilite izerinde
olumsuz etkisi oldugu igin bu folyo veya kilifin tasiyici kullanilmadan
once ¢ikariimasi gerekir.

Yola gtkmadan once, farlarin galigip galismadigi kontrol edilmelidir
Tastyicida sis lambasi kullanirken, aracin sis lambasinin da ayni
anda agik olmadiindan emin olun. Aracin sis lambasi, normalde
tapanin takili oldugunu algiladiginda otomatik olarak kapanir. Bunun
gergeklesip gergeklesmedigini kontrol edin.

Taslyici geki topuzu Uzerinde hareket ederse veya sikigtirma kolu
kullanilirken kenetlenme gict azalirsa, geki topuzunun kenetlenme
glict, montaj talimatlarina gére duzeltilmelidir. Oneri veya yardim
igin Porsche saticiniza danigin

Siiriig ozellikleri ve kurallari

Yk baglarini diizenli olarak kontrol edin.

Stiriise baglamadan 6nce tagima kutusunun kapali ve kilitli old-
ugundan ve anahtarin kilitten cikarildigindan emin olun
Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini tagiyici ve yikiin gtivenli
bigimde baglanmasini (igiinci bir kigi takmig olsa bile) saglamak
sadece arag soforlinin sorumlulugundadir.
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Taslyici her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten sonra (50 km),
dizenli araliklarla tagiyicinin saglam bigimde takilmig oldugunu
kontrol edin. Olagandig! bir ses, yiikte ve/veya taslyicida oynama,
aracin farkli hareketi veya baska olagandigi durumlar oldugunu fark
ederseniz durun ve tagslyicinin ve yikin dogru bigimde sabitlendigini
ve baglama talimatlarina uygun oldugunu kontrol edin.

Aracin toplam uzunlugu ve/veya yuksekligi tasiyici takildiginda
artabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara ya da feribotlara vs.
girerken dzellikle dikkat edin.

Tastyicinin hasar gérmus veya aginmig pargalarini derhal degistirin.
Yolculuk sirasinda tiim kollar, civatalar ve/veya somunlar montaj
talimatlarina uygun bigimde sikilmig olmalidir.

Kilitle sabitlenen tagiyicilar daima kilitli konumda olmalidir. An-
ahtarlar gikariimali ve yolculuk sirasinda arag iginde tutulmalidir.

Taglyici takili oldugunda, aracin siriig ve fren ozelliklerinin (virajlar
dahil) degisebilecegini ve aracin yandan gelen rizgarlara daha fazla
maruz kalabilecegini unutmayin.

Taslyict modeline bagli olarak, aracin stop lambalari kapanabilir.
Durum bdyleyse ve taslyicida entegre stop lambalari yoksa harici
bir1gik paneli takilmalidir.

Ek bir plaka da gerekebilir. Bu, yerel yasalara gére tasiyicinin uygun
bir kismina takilmalidir.

Aracin hizi daima taginan yke ve yol tipi, yol kalitesi, rizgar
kosullari, trafik yogunlugu ve gegerli hiz limitleri gibi gegerli strlis
kosullarina gére ayarlanmali, ancak higbir kogulda 130 km/saati
gegmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve dider trafik dizenlemelerine
daima uyulmalidir.

Hiz kesme timseklerinin tzerinden maksimum 10 km/sa ile yavag strin
Yolculuk sirasinda rlizgar guriiltist olugabilecegini ve bunun arag
ve ylke gore degisebilecegini unutmayin

Yakit tasarrufu ve gevre Uzerindeki etki gibi nedenlerin yani sira,
yolu kullanan diger kisilerin gtivenligi igin, tasiyict kullaniimadiginda
arag Uzerinde birakilmamalidir.

Bakim

Tasima kutusu, 6zellikle kis aylarinda dikkatlice temizlenmeli ve
muhafaza edilmelidir. Bu amagla yalnizca su ile alkol, gamagir suyu
veya amonyum katki maddesi igermeyen standart ev tipi temizleyi-
ci sividan olusan bir soliisyon kullanin, aksi takdirde kutunun yizeyi
zarar gorebilir. Lutfen kargo kutusunu temizlemek igin standart
kokpit spreyleri kullanmayin. Kilitler, sprey yaglayict ile yaglanmalidir
(yaglayicilarin kutunun plastik yizeyine temas etmesine izin
verilmemelidir).

Gerektiginde baglama mekanizmasini (fakat geki topuzu ytizeyine
temas eden yizeyleri degil) ve diger hareketli pargalari yaglayin.

Otomatik arag yikamasindan dnce tastyiciy! gikartin.

Taslyici aragtan gikarildiginda kuru bir yerde saklanmalidir.
Taslyicinin tum pargalari givenli bigimde saklanmalidir. Tastyiciyl
talimatlara gore temizlemeyi ve korumayr unutmayin.

Taslyic parcalarini kaybederseniz veya tasiyici parcalari aginirsa
yedek parga olarak sadece orijinal Porsche pargalari kullanin. Yedek
pargalar saticinizdan ve Ureticiden satin alinabilir.

Yedek pargalari hizli bigimde almak ve zaman alici sorulardan
kaginmak igin |itfen siparig verirken veya soru sorarken ilgili Griin
ayrintilarini ve seri numarasini verin.

Kayip veya bozuk anahtarlarin mimkin olan en hizl bigimde
degistirilebilmesi igin anahtarinizda bulunan kilit ve anahtar numar-
asini not alin.

MT

Importanti - Agra |-istruzzjonijiet bir-reqgaq qabel I-uzu u zomm
ghal referenza futura. In-nuqggas ta' segwitu tal-istruzzjonijiet jista’
jirrizulta f'uzu mhux xieraq tal-prodott, li jista’ jikkawza hsara jew
korriment personali.

A0
A

54

Generali

Porsche ma tassumi |-ebda responsabbilta ghal hsara lil
persuni, hsara lil proprieta mobbli jew immobbli, telf ta' profitt,
jew kwalunkwe telf jew hsara ohra kkawzati mill-immuntar jew
I-uzu mhux xieraq tat-trasportatur, inkluz izda mhux limitat

A2

A3

B.0
B.1

B2

B3

B4

B5

c.0

C1

c2

c3

C4

C5

C6

C.7

D.0

D1

D2

ghall-immuntar jew |-uzu li ma jikkonformax mal-istruzzjonijiet
tal-assemblagg, mal-istruzzjonijiet tal-immuntar jew kwalunkwe
struzzjoni ohra moghtija, bil-miktub jew verbalment, minn Porsche
jew minn negozjant ta' Porsche.

It-trasportatur u |-partijiet tieghu ma jistghu jigu mmodifikati bl-
ebda mod.

Ikkonsulta man-negozjant ta’ Porsche tieghek jekk ghandek xi
mistogsija dwar it-thaddim |-uzu jew il-limiti tat-trasportatur.
Aqra I-istruzzjonijiet kollha u I-informazzjoni tal-garanzija bir-reqqa
gabel ma' timmonta u tuza t-trasportatur.

Twahhil

I6cekkja I-istruzzjonijiet ta' assemblagg biex tizgura li I-parts kollha
mehtiega tat-trasportatur huma inkluzi.

Aqra sew u segwi I-istruzzjonijiet ta' assemblagg u I-lista ta'
rakkomandazzjonijiet bir-reqqa, jekk il-lista tkun ikluza. imbaghad
wahhal [-unita skont is-sekwenza t-tajba, billi ssegwi 1, 2, 3

u l-bgija

Tippruvax twahhal it-trasportatur b'xi mod ighor ghajr il-mod muri
fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Jekk it-trasportatur ghandu mekkanizmu ta' tmejjil ghal access
iffacilitat ghall-but, kun zgur li I-mekkanizmu jkun magful sew
fil-pozizzjoni tat-trasport waqt it-trasport.

|&cekkja d-distanza u z-zona esposta fuq it-trasportatur wara
|-pajp tal-egzost biex tevita |i ssir hsara minhabba s-shana lit-
trasportatur. ll-pajp tal-egzost shun u/jew il-gass tal-egzost shun
jistghu jaghmlu hsara lill-komponenti tat-trasportatur. Fuq certi
mudelli ta’ vetturi hija mehtiega estensjoni tal-pajp tal-egzost.
Ikkonsulta man-negozjant Porsche tieghek jekk ghandek dubju
dwar ir-rekwiziti i japplikaw ghall-vettura tieghek.

Taghbija

It-taghbija massima tat-trasportatur, kif specifikata fl-istruzzjonijiet
tal-armar, mghandhiex tingabez. Barra minn hekk, it-taghbija
massima rakkomandata ghall-vettura nnifisha dejjem tiehu prijorita
fuq it-taghbija specifikata fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Dejjem
it-taghbija massima baxxa tapplika u m'ghandhiex tingabez.
It-taghbija massima ghat-trasportatur, kif specifikat fl-istruzzjonijiet
tal-assemblagg, tapplika ghal vetturi mexjin kif ukoll ghal vetturi
pparkjati.

It-taghbija trid titwahhal sewwa. M'ghandhomx jintuzaw bungees
elastici

Jekk il-vettura hija mghammra b'funzjoni ta' ftuh awtomatiku
tal-pjanca jew tal-but, din il-funzjoni ghandha tigi dizattivata u
|-kompartiment tal-bagalji ghandu jinfetah b'mod manwali meta
t-trasportatur immuntat fug wara jkun imwahnhal, sabiex tigi evitata
hsara lill-vettura u/jew lit-trasportatur.

Jekk ikun hemm bzonn, it-taghbija ghandha tigi mghammra bi

dwal u sinjali ta' twissija xierga skont il-ligijiet lokali.

Fil-kaz ta' vetturi li I-ewwel approvazzjoni tat-tip saret wara 1 ta'

Ottubru 1998, it-trasportatur immuntat fug wara u/jew it-taghbija

mghandhomx jghattu t-tielet dawl tal-brejk. It-tielet dawl tal-brejk

tal-vettura ghandu jkun vizibbli minn:

. 10 gradi fug ix-xellug u fuq il-lemin tal-assi longitudinali
tal-vettura

. 10 gradi 'l fug u b gradi taht |-assi orizzontali

Jekk dawn ic-¢ifri ma jigux imharsa, ghandu jitwahhal daw!
tal-brejk mhux obbligatorju bhala sostituzzjoni. Ghandhom jitgiesu
I-ligijiet nazzjonali waqt li jkun ged jintuza t-trasportatur.

Zomm I-istruzzjonijiet tal-immuntar u tas-sigurta u (jekk applikabbli)
I-Approvazzjoni tat-Tip ECE fil-vettura fejn ikun armat it-trasportatur.
Informazzjoni importanti ghal trasportaturi mmuntati fuq il-gan¢
tal-irmonk

[t-trasportatur mmuntat fug il-gan¢ tal-irmonk mhuwiex adattat
ghal gancijiet maghmulin totalment mill-aluminju jew GGG40
(hadid fondut).

[I-boccéa tal-irmonk u |-parti ¢ilindrika tal-ganc tal-irmonk |i
tilhag 2 cm taht il-bocca tal-irmonk ghandhom ikunu maghmula
mill-azzar. Madankollu, dak li jzomm il-boéca tal-irmonk jista' jkun
maghmul mill-aluminju.
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II-piz ikkombinat tat-trasportatur u tat-taghbija gatt ma ghandu
jagbez il-kapacita permessa tal-ganc¢ tal-irmonk. Informazzjoni
dwar il-kapacita tal-irmonk tinstab fug pjanca hdejn il-gan¢ tal-
irmonk jew fil-ktejjeb ta' informazzjoni tal-vettura

Dejjem iccekkja li [-bocca tal-irmonk ikun hieles minn hmieg u zejt
u ma jkollux hsara. Uhud mill-manifatturi tal-bocca tal-irmonk
ikopru I-bocci tal-irmonk taghhom b'folja jew kisi protettiv. Din
il-fojla jew kisja ghandha titnehha gabel ma tuza t-trasportatur,
minhabba Ii ghandha effett negattiv fuq il-frizzjoni u |-istabbilta.
Qabel it-tlug, id-dwal ghandhom jigu ¢cekkjati biex naraw li ged
jahdmu sew. Meta tuza d-dawl tac-¢par fuq it-trasportatur,

kun zgur li d-dawl tac-¢par fuq il-vettura ma jkunx mixghul
fl-istess hin. Id-dawl tac-cpar tal-vettura normalment jintefa
awtomatikament meta I-vettura taghraf li I-plagg huwa konness.
Iccekkja jekk dan hu I-kaz.

Jekk it-trasportatur jimxi fuq il-bocca tal-irmonk jew jekk il-forza
tal-irbit titnaggas meta jithaddem il-manku tal-irbit, il-forza
tal-irbit tal-bo¢ca tal-irmonk ghandha tigi aggustata skont
I-istruzzjonijiet tal-immuntar. Stagsi lin-negozjant lokali ta' Porsche
tieghek ghal parir jew ghajnuna.

Karatteristici u regolamenti tas-sewqan

I6cekkija I-irbit tat-taghbija regolarment.

Kun zgur li [-kaxxa tal-merkanzija hija maghluga u msakkra u i
¢-cavetta tnehhiet mis-serratura gabel ma ssuq.

Is-sewwieq tal-vettura huwa unikament responsabbli biex jizgura li
t-trasportatur ikun f'kondizzjoni perfetta u li t-trasportatur u t-taghbija
huma mwahhlin sew (anke jekk ikunu twahhlu minn terza persuna).

Kull darba li jintuza t-trasportatur, iccekkia li t-trasportatur huwa
mwahhal sewwa wara sewqan fug distanza gasira (50km) u mbaghad
f'intervalli regolari. Jekk tinnota xi hoss mhux tas-soltu, moviment
tat-taghbija u/jew tat-trasportatur, imgiba differenti tal-vettura jew
kundizzjonijiet ohra mhux tas-soltu, ieqaf u vverifika li t-trasportatur

u t-taghbija huma mwahhlin sewwa, u skont I-istruzzjonijiet tal-
immuntar.

It-tul u/jew I-gholi totali tal-vettura jistghu jikbru meta jkun armat
trasportatur. Ir-roti nfushom jistghu jzidu I-wisa' u I-gholi totali
tal-vettura. Oqghod attent hafna meta tirriversja u/jew tidhol
f'garaxxijiet jew lanec ecc.

Ibdel kwalunkwe parti mit-trasportatur li ghandha I-hsara jew
intuzat hafna immedjatament. Matul it-trasport, il-lievi, il-boltijiet
u/jew il-gewz kollha ghandhom jissikkati skont |-istruzzjonijiet
tal-immuntar.

[t-trasportaturi mghammra b'serratura ghandhom dejjem ikunu
fil-modalita msakkra. l¢-¢wievet ghandhom jitnehhew u jinzammu
gol-vettura waqt it-trasport.

Kun af li I-karatteristici ta' sewqgan tal-vettura u [-mod kif tibbrejkja
(inkluzi fil-kurvi) jistghu jinbidlu u Ii I-vettura tista ‘ssir suxxettibbli
ghall-irjieh mill-genb meta t-trasportatur ikun mghammar.

Skont il-mudell tal-garr, il-fanali tal-karozza jistghu jigu ostakolati
Jekk dan ikun il-kaz u jekk it-trasportatur ma jkollux diga dwal ta'
wara integrati, ghandu jitwahhal bord tad-dawl fug barra.

Jista' jaghti I-kaz li tkun mehtiega pjanca tan-numru addizzjonali. Din
ghandha tinhemez mal-parti xierqa tat-trasportatur skont il-ligijiet
lokali.

II-velogita tas-sewqgan ghandha dejiem tigi aggustata skont it-
taghbija i tkun gieghda tingarr u I-kundizzjonijiet tas-sewqan attwali,
bhat-tip ta' trig, il-kwalita tat-triq, il-kundizzjonijiet tar-rih, l-intensita
tat-traffiku u I-limiti ta' velocita applikabbli, izda taht |-ebda
¢irkostanza ma ghandha tagbez il-130km/h. Ghandhom dejjem jigu
osservati |-limiti ta' velocita applikabbli u regolamenti tat-traffiku
ohrajn.

Sug bil-mod fug I-isleeping police, b'mhux aktar minn 10 km/h.

Kun af li jista' jigi ggenerat il-hoss tar-rih waqt it-trasport u jista’
jvarja skont il-vettura u t-taghbija.

Ghal ragunijiet ta' ekonomija tal-fluwil u impatt ambjentali kif ukoll
s-sigurta ta' utenti ohra tat-trig, it-trasportatur ghandu jitnehha
meta ma jintuzax.
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Manutenzjoni

II-kaxxa tal-merkanzija ghandha titnaddaf u ssirilha manutenzjoni
bir-reqqa, partikolarment fix-xhur tax-xitwa. Ghal dan |-ghan, uza biss
soluzzjoni ta' ilma u likwidu tal-hasil standard minghajr ebda alkohol, blic
jew addittivi tal-ammonium ghax inkella I-wic¢ tal-kaxxa tista' ssirlu
|-hsara. Jekk joghgbok tuzax sprejs tal-kokpit standard ghat-tindif tal-
kaxxa tal-merkanzija. Is-serraturi ghandhom ikunu llubrikati b'lubrikant
sprej (I-ebda lubrikant m'ghandu jithalla jigi f'kuntatt mal-wicc tal-plastik
tal-kaxxa).

llubrika I-mekkanizmu tal-akkoppjar (izda mhux I-ucuh li jigu
f'kuntatt mal-wic¢ tal-bocca tal-irmonk) u partijiet ohra li
jiccagalqu tat-trasportatur meta mehtieg.

Nehhi t-trasportatur gabel tuza hasil awtomatiku tal-karozzi.

Meta t-trasportatur jitnehha minn mal-vettura, ghandu jinhazen
f'zona ta" hazna |i tkun niexfa. l-komponenti kollha tat-trasportatur
iridu jinhaznu b'mod sigur. Ftakar biex tnaddaf u zzomm it-
trasportatur skont |-istruzzjonijiet.

Jekk titlef parti(jiet) tat-trasportatur jew parti(jiet) tat-trasportatur
jintuzaw hafna, uza biss spare parts genwini ta' Porsche bhala
sostituzzjoni. Spare parts jistghu jinxtraw minghand in-negozjant jew
il-manifattur tieghek.

Biex tizgura li tircievi |-ispare parts malajr u biex tevita mistogsijiet li
jiehdu hafna hin, jekk joghgbok ipprovdi d-dettalji tal-prodott rilevanti
u n-numru tas-serje meta taghmel ordni jew tistagsi mistogsija.
Sabiex taccerta li tkun kapaci tissostitwixxi cwievet mitlufin jew
difettuzi malajr kemm jista’ jkun, hu nota tan-numri tas-serratura
u tac-cavetta li jinsabu fug ic-cavetta tieghek.
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Penting - Baca arahan dengan teliti sebelum digunakan dan
simpan untuk rujukan masa depan. Kegagalan untuk mengikuti
arahan boleh menyebabkan penggunaan produk yang tidak betul,
yang boleh menyebabkan kerosakan atau kecederaan.
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Porsche tidak bertanggungjawab untuk kecederaan kepada
individu, kerosakan harta benda boleh gerak atau tidak boleh
gerak, kehilangan keuntungan, atau apa-apa kehilangan atau
kerosakan lain akibat pemasangan atau penggunaan pembawa
yang tidak betul, termasuk tetapi tidak terhad pada pemasangan
atau penggunaan yang bertentangan dengan arahan pemasangan,
arahan pemasangan atau apa-apa arahan lain yang diberi, secara
bertulis atau lisan, oleh Porsche atau pengedar Porsche.
Pembawa dan bahagiannya tidak boleh diubah suai dalam apa jua
cara.

Rujuk dengan pengedar Porsche anda jika anda ada apa-apa soalan
tentang operasi, penggunaan dan had pembawa. Baca semua
arahan dan maklumat waranti dengan teliti sebelum memasang
dan menggunakan pembawa

Pemasangan

Semak arahan pemasangan bagi memastikan semua bahagian
pembawa yang perlu ada.

Baca dan ikuti dengan teliti arahan pemasangan dan senarai
saranan dengan teliti, jika senarai tersebut disertakan. Kemudian
pasangkan unit dalam aturan yang betul dengan mengikuti perkara
1, 2, 3 dan seterusnya.

Jangan cuba memasang pembawa dalam apa jua cara lain
daripada yang ditunjuk dalam arahan pemasangan.

Jika pembawa ada mekanisme jongket untuk akses ke but yang
mudah, pastikan mekanisme ini dikunci dengan rapi dalam
kedudukan pengangkutan sepanjang perjalanan.

Pastikan jarak dan kawasan terdedah pada pembawa di belakang
paip ekzos untuk mengelak kerosakan haba kepada pembawa.

Paip ekzos panas dan/atau gas ekzos panas boleh merosakkan
komponen pembawa. Pada model kenderaan tertentu sambungan
paip ekzos diperlukan. Rujuk pada pengedar Porsche anda jika anda
tidak pasti tentang keperluan yang berkenaan dengan kenderaan anda.
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Memuat

Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan
dalam arahan pemasangan tidak boleh dilampaui. Muatan
maksimum yang disyorkan untuk kenderaan itu sendiri sentiasa
lebih diutamakan berbanding muatan yang ditetapkan dalam
arahan pemasangan. Muatan tersebut sentiasa muatan maksimum
yang disyorkan yang lebih rendah dan tidak boleh dilampaui.

Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan
dalam arahan pemasangan, berkenaan bagi kenderaan yang
bergerak dan juga kenderaan yang diparkir.

Muatan mesti diikat dengan teliti. Lelabah elastik tidak boleh
digunakan.

Jika kenderaan ini dilengkapi fungsi pembuka but atau pelindung
pintu belakang tegar, fungsi ini mesti dinyahdayakan dan
kompartmen bagasi mesti dibuka secara manual apabila pembawa
yang dipasang di belakang terpasang, untuk mengelakkan
kerosakan kepada kenderaan dan/atau pembawa.

Jika perlu, muatan mesti dipasang dengan lampu dan tanda
amaran yang sesuai menurut undang-undang tempatan.

Bagi kenderaan jenis diluluskan pertama selepas 1 Oktober 1998,
pembawa yang dipasang di belakang dan/atau muatan tidak
boleh menutup lampu brek ketiga kenderaan. Lampu brek ketiga
kenderaan mestilah boleh dilihat dari:

= 10 darjah ke kiri dan ke kanan paksi longitud kenderaan tersebut
= 10 darjah di atas dan & darjah ke bawah paksi horizontal

Jika angka ini tidak dipatuhi, lampu brek ganti opsyenal mestilah
dipasang. undang-undang Negara mestilah diambil kira semasa
menggunakan pembawa ini.

Simpan arahan pemasangan dan keselamatan dan (jika berkenaan)
Kelulusan Jenis ECE di dalam kenderaan yang pembawa tersebut
terpasang.

Maklumat penting untuk pembawa dipasang pada bar tunda

Pembawa dipasang pada bar tunda tidak sesuai untuk bar tunda
yang dibuat secara keseluruhan daripada aluminium atau GGG40
(besi waja)

Bola tunda dan bahagian berbentuk silinder pada bar tunda yang
mencapai 2 cm di bawah bola tunda mesti diperbuat daripada
keluli.

Berat tergabung pembawa dan muatan tidak boleh sekali-kali
melampaui kapasiti bar tunda yang dibenarkan. Maklumat tentang
kapasiti bar tunda boleh didapati pada plat di sebelah bar tunda
atau di dalam buku kecil maklumat kenderaan.

Sentiasa periksa bahawa bola tunda bebas daripada kotoran dan
minyak dan tidak rosak. Sesetengah pengilang bola tunda menutup
bola tunda mereka dengan kerajang atau salutan pelindung.
Kerajang atau salutan ini tidak boleh ditanggalkan sebelum
menggunakan pembawa, kerana ini memberi kesan negatif pada
geseran dan kestabilan.

Sebelum berangkat, kefungsian lampu mestilah diperiksa. Apabila
menggunakan lampu kabut pada pembawa, pastikan lampu kabut
pada kenderaan dihidupkan pada masa yang sama. Lampu kabut
kenderaan biasanya mati secara automatik apabila kenderaan
mengesan palam tersambung. Periksa untuk memastikan hal ini
adalah benar.

Jika pembawa bergerak pada bola tunda atau jika daya pengapit
dikurangkan semasa mengendalikan pemegang pengikat, pengapit
bola tunda mesti dilaraskan menurut arahan pemasangan. Minta
nasihat atau bantuan daripada pengedar Porsche setempat anda.

Ciri-ciri dan peraturan memandu
Periksa ikatan muatan dengan kerap.

Pastikan kotak kargo sudah ditutup dan dikunci dan kunci
dikeluarkan daripada lubang kunci sebelum memandu.

Pemandu kenderaan bertanggungjawab secara tunggal untuk
memastikan pembawa dalam keadaan yang sempurna dan bahawa
pembawa dan muatan diikat dengan rapi (walaupun dipasang oleh
orang ketiga)
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Setiap kali pembawa digunakan, periksa untuk memastikan
pembawa dipasang dengan rapi selepas memandu dalam jarak
yang dekat (50km) dan kemudian pada selang jarak yang tetap.
Jika anda mengesan bunyi yang luar biasa, pergerakan muatan
dan/atau pembawa, kenderaan berkelakuan secara berlainan atau
keadaan luar biasa lain, berhenti dan periksa pembawa dan muatan
dipasang dengan betul serta menurut arahan pemasangan.

Jumlah panjang dan/atau tinggi kenderaan mungkin bertambah
apabila pembawa dipasang. Beri perhatian khusus semasa
mengundur dan/atau memasuki garaj atau feri, dsb.

Ganti mana-mana bahagian yang rosak atau haus pembawa
dengan serta-merta. Semasa pengangkutan, semua tuil, bolt dan/
atau nat mesti diketatkan menurut arahan pemasangan.

Pembawa yang dipasang dengan kunci mestilah sentiasa dikunci
dalam kedudukannya. Kunci mesti dikeluarkan dan disimpan di
dalam kenderaan semasa pengangkutan.

Berwaspada kerana ciri-ciri pemanduan dan membrek kenderaan
(termasuk semasa membelok) mungkin berubah dan kenderaan
mungkin menjadi rentan terhadap angin lintang apabila pembawa
dipasangkan.

Bergantung pada model pembawa, lampu belakang kereta tidak
boleh dihalang. Jika ini berlaku dan jika pembawa belum disepadukan
dengan lampu belakang, papan lampu luar mestilah dipasangkan.

Nombor plat tambahan mungkin diperlukan. Ini hendaklah
dipasangkan ke bahagian pembawa yang sesuai menurut undang-
undang tempatan.

Kelajuan kenderaan mesti sentiasa dilaraskan mengikut muatan
yang dibawa dan keadaan memandu semasa, seperti jenis jalan
raya, kualiti jalan raya, keadaan angin, keamatan lalu-lintas dan had
laju yang berkuat kuasa, tetapi tidak boleh sekali-kali dalam apa jua
keadaan sekali pun melebihi 130 km/j. Had laju dan peraturan lalu
lintas yang berkuat kuasa mestilah sentiasa dipatuhi.

Pandu perlahan-lahan semasa melalui bonggol kelajuan, kelajuan
maksimum 10 km/j.

Ketahui bahawa bunyi angin mungkin terhasil semasa
pengangkutan dan mungkin berbeza mengikut kenderaan dan
muatan.

Atas sebab-sebab ekonomi bahan api dan impak alam sekitar,
serta keselamatan pengguna jalan raya lain, pembawa mesti
ditanggalkan daripada kenderaan apabila tidak digunakan.

Penyelenggaraan

Kotak kargo hendaklah dibersihkan dan dipelihara dengan teliti,
terutamanya dalam musim dingin. Untuk tujuan ini, hanya gunakan
larutan air dan cecair membasuh isi rumah standard tanpa apa-apa
alkohol, peluntur atau tambahan amonium kerana sekiranya tidak
permukaan kotak boleh mengalami kerosakan. Tolong jangan gua
apa-apa semburan kokpit standard untuk membersihkan kotak
kargo. Kunci mesti diletakkan pelincir dengan semburan pelincir
(pelincir tidak boleh dibenarkan bersentuh dengan permukaan
plastik kotak ini).

Lincirkan mekanisme gandingan (tetapi bukan permukaan yang
bersentuh dengan permukaan bola tunda) dan bahagian bergerak
lain pada pembawa apabila perlu.

Tanggalkan pembawa sebelum menggunakan pencuci kereta
automatik.

Apabila pembawa ditanggalkan daripada kenderaan, pembawa
mesti disimpan di dalam kawasan penyimpanan yang kering.
Semua komponen pembawa mestilah disimpan dengan selamat.
Jangan lupa untuk membersihkan dan menyelenggara pembawa
menurut arahannya.

Jika anda hilang bahagian pembawa atau bahagian pembawa
menjadi haus, hanya guna alat ganti Porsche tulen sebagai ganti.
Alat ganti boleh dibeli daripada pengedar atau pengilang.
Untuk memastikan anda menerima alat ganti dengan segera dan
untuk mengelak pertanyaan yang memakan masa, sila sediakan
butiran produk dan nombor siri yang berkaitan semasa membuat
pesanan atau mengajukan pertanyaan
Untuk memastikan anda dapat menggantikan kunci yang hilang
atau rosak secepat mungkin, catatkan nombor mangga dan kunci
yang boleh didapati pada kunci anda.

5660351001



ZH- SC

EE - SETANELE AL E R L Em RS 5, I
BETRAA SR RERTS, Mﬁ'ﬁpﬁﬁmﬂj&/\%%
=,

A.0
Al

A2
A3

B.0
B.1
B.2

B.3

B.4

B.5

c.0
Cl1

c2

C3

Cc4

C5

C.6

Cc.7

D.0
D.1

D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

2R

X FEREHTFARE L R A Z RS A5
. BIFFEAEFRF. FEBRK A M EARK IR
I, Porsche iR fa5R, GIEEFRRFHREM Porsche 3t
Porsche £ BEk kIR MAVAZERI A, RN
HE A TR ERER,

B MATER R H R E A RiE.
WMREIHZITERAIRIE. (R RPRAIE A EA EmEEnl,
&M Porsche &, TEMERZITRZA, BF
I RPE R BRI R IBE B

B

OEAEGR, RERTRNFMEVERBTE S,

FARRIEHBEARGERRINGIR GNRMEMRRINTIR)

AE, IR 2. 3 "FERIRFHITRE,
Ezﬂ%ﬁ\fﬁﬁﬁf”z%iiEHEF?Ef#\E’Di%%?‘iiﬁZ%E’ﬂﬁiﬁﬁ%
EN

WRARGEETELABTERIAMNRE, BHERE
EEEERZEERENEEEHIE,
KEASEEAE LNEBSNZEER, BRABXNHEE
BUARIR NSRRI S B [ RS S

FEARERFIS IR, R SHEMBEAEM KA1
RENERERBEALER, 50

REHHE.

k=1

TIMBHARRAPMENEREA A H. B, WRE
WMOBNEAAHSAERAPAENRRA TR E PR
NEFORNBARNEIE, ThERRUBEETRY
BAGE, BDBEH.
ég‘éiiﬂﬁqﬂimiﬂ’g%”“Ekﬁﬁkiﬁﬂ;‘lqiﬁrﬁﬁlﬁﬁimiﬁ
B,

FIFANEESY. BEDERERMENNESA,
WREMAG B ARITFEEIITFREINTEE, %
BT EHREARNGE, YNREBEE, HFEHARE
&5, LOBRIRIAERM / S,

WERE, MZRIMERNNE, RESYMITEMNE
TS

F 1998 £ 10 A 1 ALGHENE—XKER, HEHR
LSRN | RSV SEEERNSUNET. FH
RN ST RTE A T A AR

- UEWmANHAES 10 EEEZR

- WUIZE9tEsE £ 10 ERAT 5 EEEZA
MRFHERERT, NBARRAEBRAFIELT. £
FARRRNYGTERER / RAEHME,
ZERERENRSWNE, Uk (WREM) REARE
Y ECE BU30INIE,

EHREARRNERES
HEFREAAERTEAKALIBMRS GGG40 (FHEk) 23]
BE|IKRATFES KT 2 EXRAWES | FEEAE S
TS, B25| XX MEFIE,
FRMRZYR S EBYNBH AR5 TR, 25|
FHIABMEX(E BRIER SN ER I ERNEEF
MeEl,

LENTH5|RETHELL. Tl, BRiFER, —L&
4:%IH%‘JLFﬁﬁFﬁﬁ?F‘H%ZEf%?F‘Fﬂé%Iﬂiﬁﬁf%?}*'o 1
Bz, DABERIPFERRPER, BAXSXER
HMBEMEER AT,

H&RZE, TS ENTINEEH# T, YERFER LNENT,

WRIEBS A LB SE T . UEMIGNEELIEE
B, FRLENBITBERBXEA. REZWERTER.
INRIELRAEES | BR LB SR E I R FRBS S Z DR,
M FTIRIR LRI BT B 5 | BRAY K R ST IR, IR
INEEEERY, 1BEXR ZMh Porsche £55/,

5660351001

E.0
E.l
E2

E.3

E.4

E.5

E.6

E7

E.8

E.9

E.10

E.11

E.12
E.13

E.14

F.0
F.1

F.2

F.3

F.4

F.5

F.6

F.7

BRHESRN
B R EE .
TAE R Z A, EREREYETE 1EXE, BERHARM
MR LT
FMBERENTHELELT RERS. HENEHME
FEREAEREHEE BIMERRHE=FTM) -
BREARAREN, —BER (50 AE) BRZE, TR
RESREFE, ARR—BNEEBTHRE. MR
EARERE, RIRHVA [ EREEEBE. FR
MRESEREMBERR, LAMEE, HOTHRMEH
MRERBRERAIEHRE.
REARG, FMNSKEN / ABEESENEK, B
TEASSEMERNSRENSE. BA/ HENE
FBESUEA ER RN
PR HIVEMRARER, FIBER, EhdiEs,
FREBIRLAT. 121270 / SRR UTURIR TR 1T EE.
R TRARATFHEME. TRdETR, B
PREREHERTERA.
EER, REREG, ERNERSEMNESE (8iF
HE) FIRRRERK, ERERREERZTIMNRM,
RIEFEZRAIS IR, PIRBEISEME, MRKREXH
giﬂ;ﬁﬁtﬂiﬁéﬁﬂi%ﬂiﬂﬂgiﬁﬁﬁﬁﬂ, Mk e gesh
THRo
FJRERRERIIRESHE, RBUMEENNE, MES
MR EEHRIE LI E,
BIAREFRABM LB (0, BRERR, B
BEE. NAOKM. TERERSARERFE) BAWE
WRE, BREMBELT, FSBE 130 A8 / /)i, &
BT X EE R E R E 3 A .
SREHNIST, BETBE 10 28 / /)i,
ﬁg;’ﬁiﬂﬁﬂﬁiﬂﬂ%ﬁfzimﬂ%, RURANG TR R AR,

ZRIPNHLFNE, REMUREERERENT S
EHE, TMERERN, SHFEFR.

Hip

R EPIFEHITARAYE MRS, LHELFEM L.
BTEER, BNERKS EARARER
(FEEMEREOEARSRRNF) BREAR, UM
FERRE X R 1B7ER SRR E A EBIIRE
TEEARE, IR RE R TIDE (iR
ERSEMEIEETD .

WERE, IERNBSEE IS5 IRKREIEMNE)
LUK ELAth B SR ¢4 AR AN 8 5
ERSEEMBERREZ A, BHRIFR.

BHZENER LIFIRG, BIUSHEREFETIRMEER
HREMRIFIER LB M. MISE, RRRANHE
BHTIERSHER,

WNSRFEAREC (T RRHER, (XAIEMA Porsche & B,
ER LM E A HIER M E &,
AHRERBEEE M HERTIIFRN, BETITRIE
MEHRHHEX = RIFEURF S

AT HRIEEBRRERELIBIFRHAR, FIETHA
SARAIRS (SRR LENBIAS) o
ZH-TR

BE  GAFARER TZERFEUERRSE X
RIETREUESRERERTE ERBRIASGS-

A.0
Al

A2

2k

WFEMBETFREHLERERZER - FIERNAS
HhE. ERAREEHRIR, AR EAIE AIRA IR
¥, Porsche AR5, EIFEREFHREM Porsche 3k
Porsche £ PEIOAKIRMBAAREHIE, LEHAR
HEMEMRAR T RERER,

BN R R I EUS.

57



A3

B.0
B.1
B.2

B.3

B.4

B.5

c.0
Cl1

C.2

C3

C4

C5

C.6

c7

D.0
D.1
D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

E.0
E.l
E2

E3

E4

58

WREINZITRAIRIE. ERAKRIREIESEE EfER,

518 Porsche 2841, REMEMZIERZA, BF

A RFAERIRBANRERE .

BE

WERRGE, RIRFERNAESERGETET &

FARRIFEH B EARRBRREINGIR GIRMEH T Z7IR) o

G, BR1 2. 3 REERIFHITRE.

E’fﬂ%i&ﬁﬁﬁ?Qgiﬁﬂﬂq“?;%{?tﬁgﬁ?%ﬁiﬁ’,z%*ﬂ’ﬂ)‘iiﬁﬁ?%
28

NRIERGHETENABTERNINNES, FHER1E
BT ERIZEE RE M E T RIE,

REHRER 75 T RAEERE 28 B SR AVER L Bt e R 2R AR
HAZE-ERHREN / A= BHERATAE

IR RN T R E B AR BIERFIRE
MREEF B BEBEANRIEEEMERR FHEEEN
Porsche 4E 3475

#H

UM HARRARMENIERE A H, BIb, NRE
HNBRNRAABS BERAPAENRA O H L EHR,
UERRENRA O H O, RREHSMEEETEY
BARAE, BB,
ég%iﬁﬂﬂEP%EEE@#E%%kﬁ?ﬁiﬁﬂ?ﬂqﬂﬁf?:mﬁﬁimig
&

RIFHAMEMGR. B/NERBIERILN RS,
NREHAEBIABITERFITEREINIEE, &%
HETEBRREARRE, VARMZEE, HFDABRE
£, LUBRIRIRZERA / SiHE5R.

MENRE, MIRRUMERNNE, RESYUMITAEMNE
M.

F 1998 £F 10 A 1 BUGHUENSE—KEH, HEPR
RN | IS SEEERNSUMET. FHN
BN ET B REUTAMREN:

- UEWANBESS 10 ESEEZA

- UEWREmE L 10 EFMAT 5 ESEEZR
MBAFTFEXLERTF, WNBMLEINEERANELT,
FRZFRNAIERER / K EENE.

SRS R R MBI (EEA ) ECE BRRRRREER
ST L,

HHREXRRNERER
HEHREARRFNEERALEMR GGGA0 (F5EK) HH,
%%g&fﬁ?#ﬁiﬁ?ﬁ 2 [ERALYHE ) B TS BC (4 2
FAES,

{BHEFERZ 52 A R AR RS,

FZRMY S R ESY)NEE AVFRIERRI. HEHHIS
MRS SRS M ER N E R S FMPE.
ZENTHEFRETEELL. TH, BRFER, L&
HEEIRGISEERRIP RS R IP B HEF BRI TRIP, #
Rz, BABRRIPERRIPE, RAXSIER
DARE SR AFIR M,

HEZE, MNEITINEEHITIOE, HEMATER NI,
RIS E R ENE IR BT, HEMQNEE TR
B, FHENBITBERBXA. KEZERTER.
INFIEIRAEHE IR _ERS e SR (F 8l X AR S X F0R )N,
MR FTIRIR RS R AR HEZEBRA K R ST IR, R
INEREERN, 1BBLR L Porsche £,

B SAN

EROEY R EE M.
F';ﬁiﬁﬁ%%EE%E?‘T?%EE@EEJ:E%E’Eﬁ%%ﬁﬂiﬁﬁéﬁéﬁqﬂ
HRite

ERBREANFHEARLTREFRS. ARNYREF
ERENBERERE EMERERE=STH) -
ERFERFEERN, —Eg (50 FXK) BRZE, ©ER
REEREFE, RER—BNEEFTRE. MR
ERSHEERS, KMYEH /| REREEAEN. FR
RERERHMBRERR, LAEE, FRERRNIYRZ
DRBRLEGRPERTSE,

E5 RENB EHENEREN/ @SS 5EEEM-AE
0/ WEAEERERS AR FEIMDe

E.6 FRECMHIVEMBITSRER, BINER, BhdiEd,
FREBIITAT. #1830 / SRS IR R ER BAHTEE,

E7 EPRRSGTRALATHEME. SHdiEd, 48
FRRHHFR T ERBA.

E8 IR, REREGE, FRMNBMSEMNIELE (81F
HE) TRRARETN, EMETEERZZ MM,

E9 MERRESHAR, FIRBENERRE. WRREXM
T%)kﬂ;f BINRARAFREEERIELT, WpAzEsH
BITR.

E.10 FIRERRERINRIER, RIBUMZROME, NFE

R ETEFRE Y (I E,

WFHIEFZRARM YRS IR (Fl90, ERRKA, &

BEE. NOFMH. XBREREARERHE) BATE

WMRE, BREAELT, FEBE 130 TK /8. &7

BB EIEREE RS A M@ E.

E.12 RISETRHET, KEEEN 10 TK /N8t

E.13 iiiféiﬂﬁﬁﬂlﬂﬂﬁé%?‘%ﬂﬂi, RRR NS MR E,

o

El

[

E.14 HFREFE, HMRRmURAMERERENREE
R, RMERRRN, SHRBHEIFR.

F.O 4P

Fl TFHEEXFEEREARE (LHRLSER EITEZR
BRERARSER REBEIREM DN —RRKANS
BB BRIFEEIRGITTRNRE AN ERERN—RE
AEZERTEME HNRERAEZEHARIMLCEE (8
BB AR TERENERRE o

F2 WERE, ARNBEEE GFIFSEERREEMNE)
LAR ELAE T ER A A A8 o

F3 ERAEBMERMEZE, BHEFR.

F4 BHREEMNEBLIFRG, SISHRREFETIROMEEX
HREMRIFITR EHPTEEMT. MIE(E, BRIRANHE
S TERSHR.

F.5 WIRFAREEEANER, NAIEA Porsche & ER,
BRI ME B s FE B A E& .

F.6  AMREREEIISEETEEEIREN, T FTRNE
MEHR IR RIFEURF S

F7  ATHRIEEBRRERELIHRIFAHAR, HIETHA
PRNRS (PRELENBRES) .

JA

1] =255 S'-D
BEDDIREL LISV FERICD AV BED
REABICOBADIRECAZBE 5 | ST ABEMED
HOFEY,

A0 IZL®IC

A.l Porsche &, F+v U7 ORERERD 3 £ 713 ER
(Porsche F7zid Porsche BRFEIEICK > TERE £ /13O

BICK DIRESNBEAILTHADIET. WO HFAHE
DIETR. ZOMBHSWBIERICR T ZHETORD 41T
HLLLIEERESTN. CHICBRESAAL) ICERT
ZANLEE. BIEFLIETHEDIER. S8NEBE.
ZDMWH R ZEEOBEFIFBBICOVTH. D
BExzBVWEHA.

A2 FrUT7ELVZTDOEE/N—VITRL THE - S&EEM
RBVWTLIZTE W,

A3 FvUTORE FEHA. BLTHIRICOVWTRBARLH
2B A1E. B O Porsche RFEEICEBVLEHDE L F2E
Wo ¥ v UT7ORESIVEARNIZ. IRTOHBEES &L
OMREEICEE T B 1B R Z HFTA T W,

B.0 HD{FFICET IR

B.1 HAIMTHASZSEEBRBO L, ¥ v ) 7OMRER/N—YH
TRTHIDTWBZCERRL T T L,

5660351001



B.2

B.3

B.4

B.5

c.0
Cl1

C.2

C3

C.4

C5

C.6

Cc.7

D.0
D.1

D.2

D.3

D.4

D.5

AL THAZ. S IUHREU X~ (ABEIhTVSEE)
LA TNEDI/RICK T LET WV, TDOLT,
FIE 1 2. 3..0&SICRINBELVIEFICRR>TO
Zw b EERDMAFIFTIREET WL,

DI ERBAFICRINTULRUANADEETF YU TD
O FFELBVTLIES L,

SV ORBALPTVLSICENT 2HEEERR -
FvUTOBE, HEPIE, EREEIERMEICE
ETZHBERICOY I LTEVWTLRESIL,
BICLBF )T DEES RS HIC F v ) T EEBOHES
BORREEHBA ZHERE LTIV HREPHR AR
DEMMEDZ L FYITON—YHBETEEZENHHD
FLEMOETILICL > TUL HIRBEDERNUE L 14515
BLBHDET BEVOETICHEARBRISCABRIBZE
|&. BEL D Porsche BRFEREICCHALTE S W,
BHICAHTIER
FrUT7OBABHER Y L HAAII THASICEHT
N-EEEBELAVEETERL TSIV, &b,
EEBGROHESABRHERIE. BAILTHASICHH
SNEELDDEICEBEINE T, @MADSE. &0
BEVESOHRBERABRESEZBBTZLHHEVLS
ICLTLIEE W,
FrUTORABHES L L THAILTHASICHRHS
NERIE. BBFOERS L OEEROEROMEAIC
BRHINET,.

BAREIELoDD LBELTRTW, NYY—O—F
BREDBEEO—TIEERA LBV TLIEI L,
cSYOEBUT RT7HEE TR MEENEMICER
INTVWBRHE. V7TV hBEX v UTHRD TS
NTWVWBREIE. BEEPF v 7OBREZHSLDICED
HEEEEML L. FBTIT> TS,
RERIBEIE. MEHOERICR > BT RS b PES
RAZBAEICRD G2 TFHED FHA.

1998 £ 10 A 1 AURICHIH TRAREEZZ I -ERmD
BE. UTRUY X v ) POBEAECTEROE 3 T
L—=F54 FERTAVLSICLTLLETV, BEROSE
3TL—F 54 MIUTOMBN SERTIZHEHND
bxd,

. BROFRBICHLTERICE10E

o EARBICHLTLEICI0E. FICSE
CNHOREEF/LERVESIE. T 7>a>oRET
L—%54 bERDFIIHRL TEIARD EFRA, FvUT
DEBICH =2 Tid. EDEBICR ST ET L,

F v U 7ERED G EROERICIE. D [T 5HEE,
2T IHAT. BV (RYT3HE) ECERAR
FEXERBLAL TIHRD £ A
FOIN—TOY XY UTICHTZEESE
RON=TD Y b v 1) 7Id, 7ILS F721E GGG40 (8
%) OAEFEALIEEIN—ICIFELEFEA.
FIN=D L IR=IED. BLTFTR=ILHDST
2cm FTOAEEHS G, WMBEBTHRITNEED FH A
Fef2le FOR—ILRILA—ETILIHTHELEZZH
DFEA

Fr 7B LUVBAFTOEEOGEH. IN—IZFFH
SINLEMEEZBBL TIRD FEA. b IN—DfTE
BICAT 3E®IE. FIN—HEICRRINIETL—
FZERAOBERMFICEEINTVED,

R OR—ILISTENRHDHE. BEREH BV LZE
ICRERLTLREE V. b IR=ILDX—=H—IZL > Tl
READZ Y IPA—T 1 I ThIR—ILHEDNT
WBZEABDET, 2DLSBTyIPA—T1 2T
ISERCREMICEREERIFIDOT. FvUT7EER
TRENCRBTEDBRVTLE T,

POXRIIC. S0 MOHEET D e 2B THIRRL T IET
W FvUT7LEDT AT SV TRFERTZHBEIE. Bl
DI AT THRITLBVC EERRL TS W,
TS50 BRTIE. EETHIUIERD I+ 5>
IFEBMICEMELESNET DT, ELKEELTLSD
BERLTIEE L,

5660351001

D.6

E.0
E.l

E2

E.3

E.4

E.5

E.6

E7

E.8

E.9

E.11

E.12

E.13

E.14

F.0
F.1

F.2

rIR—LETHF & U THINBZHER. DTN
RILVERIET 2 LD DT INEF 2 HE1E. WO
SREAZICH S TR IR—ILOFD DT HERBL T
TV 7 RNAZPHR— hHBERIFEIE. BIELD
Porsche BRFEIEIC A 72 L\,

ETHES SURBICOVT
BAEICOVWTIE, BRICEE SN TWS C & % FEkRskE
LTI,
BEETZE1IC.A—DdRyIZAEHALShTOYIIhTW
B F—HRHINTVR e EMNTHERL TS,
Fr TR RLBREBICHIFL. v TERAROR
SHRETRELZMEFTIZ I INTERBD RS A /N—
CEEOEFEFICEVLWTIT> TSIV (Fv U TOWMD
FINBE=FICL > TITONIBEHED) ©
FvUTEREBT R0, FVEEE (50km) ZETRIC
FrUTORDRFIDEERTHZ e ERRLTLET
Vo ZOBROHEHNICIDTTOBREZREL TS
W, TERCERZMEZIHIECRLD. BHEPF
THEWED T34, BEROEEFHZOMICERERSD
H3HEE. WEEZ—ERHRLTFv ) 7SI UREAE
DEEZF v L. BOMIFEHBABICHE > THERIESE
ERELTLESTL,

Fv ) PERDIIZC LT EABOLEPRAEAEMT 3
BEDBOET. Ny T BERHL—I TTU—REICA
BEBICIFFITER LTS L,
FrUTON—YHBREEIGHERELIZBEIE. 5
ICRHRL TLLIET WV, #ERIE. IRTOL/N—= RIL b,
Fv b REERDFIFHAZICR > THH TH L SIS
LTLIETN,

OvoEEBLTROHI v U7IE, BicOy o s
NIAIBICL TEDN R TUIHED FHA. XD, F—
[ERFHRVWTEBRICEEL TEVWTLREE L,
FrUTERDMIZ L. EROETHES LT TL—
FERBFOES (h—JTOEREST) HELLTSC
LHhHDEY, Fic. BAOHEZZIIPI<AZIL
HHDETDT, TERLLIESL,
FrUTDEFIICE>TUE. BEOT—ILS1 bHRN
32BN ET, TOBEIEIAMITRDOS 1 FR—R%E
BOFIZBEHBDET (FvUTICVT A MBS
HLHAMINTVBRBEERL) »

BEICE > TKBMDF Y N—FL— bHBBICHD F
o TUN—FL—FrZWMOITZHEIE. HIFOER
ISR > TH v ) 7 OBYIREBSICERDAFHF TSI,

HEOEEIE. XL TV IBEARORES L UETE
HORR (EROBE. BEOH. AORRE. TEE.
BRAINZEEFIPRLRY) ICRCTEICHAELTLLEES
Wo 722l ED &S BRRTHREN 130 km/h 28
BLTIEERD FEA. BRAINDREFHIRPZOMDR
BRENSBISETF LT EE W,
ZAE—RIEED H 2 EEZEITT D FIE. 10km/h
UTORERETHRITLTIRE L,
WXPRIEAIDENRET I LA HDET, AVIDE
DREF. EAES L UVRARORRICE > TRERD FT,
MEWMR, BEAOFE, SLUMOERFAEDOLS
D=DHIC. FRALBRVWE SEF v U T7ZEEMNSHTE
DHLTLIESE W,
AITFIRICOWVWT
H—TARYIZADFNETBITELL AV TFVRATEIHNE
HHBDET (FHIRIIX VT FIVADNBETT e BEFANIC
IE 7= GERRL TV EZVLRMAI A EE A0
RERAHZFEALTKIESV.7ILI—ILGEARLT7VE
ZULFMAEI RO REIZER TS A—dRYy I
DOREHNHILTBRIREMD B D F . — R BREBERRITOY
)—F—IFERLBRVT TV RIS BRI —%
FALKESW (A—dRyIZRED TS F v IEBICH
BRIDFANHEIBRVESITERLTLIE SV ),
v )T OEEEE (FUR—ILREICEMT D%
BR<) P ZDMDOTEB/N—VICIE. BBICSL THEBH
EEALTIEIL,

59



F.3

F4

F.5

F.6

F7

E%&E%Eﬁﬁ?%%Aﬁ\ﬁb#L®$vU ZH
baLTL 12T

FrU7 %EﬁkﬂbﬁuTu&uﬁm‘mﬁ®¢&u
BAIC. v UTDTRTO/N—YERERRETHRE
LTLEE W, Fow HAEOETICH > TERELU
AVTFFYZABITH>TLLREETWN
FyUTON—YHRFIITHEFELIBEIE. &7
Porsche #iIEZART7/IN—VIZHL T TV ART
N=VIFHEEDRFBEL I X —HA—ICTEEVRSD
W2 E T,
ARTN=YDTAXEREEBVWEDEORIE. &Y
PEZFERRICEBITESR LS. RRACETIHELR
FHEBRE LU U T7IILESEEMOE LTV
F—OWBEIINKREFICHF LVF—2RARICEBIITE
3&5. F-ORAICKRRINTVWRZOY I BLUF—0D
BEEEZTHVTL TV

KO
22 - ARE o EEME =9 71 0 LFE0 F e =
UCE BASHYAR. KBS MEX| JFOH KES B R
ABE £ oM, &40|LE BMS Xelig o+ UA&LICH
A.0 ut
A.l Porsche2 FH2|0fo| EMESH M4 T AL (ZRMEA,
EAEE M = PorscheOlLt Porsche THof CHE| ™0 A
M E= Exﬂ Jot 7|Et dHMof| THEX| g2 FAF E=
A8 S motdte| o|of MTHE|X| AS)S 2 QI%t B4, St
= 2 s Lol ohet 28, 24O0JLf 0]9] Ei= 7|EF &HO0|Lt
28i{of| CHa S XX et&LICh
A2 2|0 A oY RES OfE YHOZ T JHESHH QF ELICH
A3 FH2|0fS] T, AL U HMph Afetat A E OJ20| = ER
Porsche Eofl CH2FO| 2[5t AIR. FH2[01 S 24} 8l
AHESE7| ol At HE HES DT IMIS] A2HAIL.
B.0 T
B.1 ZEEATME XS0 Bt 7120 20| 25 A=K
=OISHAI2.
B.2 EEAMEAMe} A AG 22(wetEl )2 X8| 21
MEHAQ. I CHS 1, 2, 31t 20| SHIE &A2 EXE
HESHYAR.
B.3 AEETEAMol| HHE g oo C}2 gHo 2 FH2|0E
EHAFSH| O AR,
B.4 FH2lofof & Ztoll A H2sk| et TRFEX|7F Q=
22 24 F0f 0] HAJt 25 K2 TS| FII=X]
2olst AR
B.5 7|2t & 7H2|0{e] Hz| 9l S &elsto] 2 Qlot
FHE|0jo] aAE ﬂ*X\o}*‘)\IEA 57{—3— HiZ |2 EE= HE 7|
JtAEFHE[0|e] RES EHAZE = ASLLCHL Y ol £ A2
QO] AL v 7|2 HXO| WRPILICE XH2ro]| 7‘*QEEl_
Abetol Cheot 2 Z et Abeto] A2 Porsche Tl chz|Hof
2ostYAl2.
C.0 #7]
C.1 =AM XIHE FH2]0{9f £[ch StES X SHA|
OFHAIL. B XH2E X9 ﬂé’ $\EH StE0| ZEHHAMO]|
XHE st ML £ 3 o4 O Z2 T A
S5tES A&t XutshX| fotof °*I—IEf
C.2 Z2IMEMol| X|IHE FH2|0|Q] AT SFES =l ZOI kjaru
OfL|2} F=AHE! Ap2Holl &= XS EL|C).
C.3 TS CHEte] ngsior PLiCh M=M= 1R 8tES
Ar28tH o ElL|Ct
C4 X2l XS EH3 E= HLAHOIE HY| 7|50] Q= B2
= FA N[0S HAY 0 0] 7|5S AF8SHA| S
AL ] 22 52 = FO{0F X2 E= 7i2(0]9 242
X 4 AFLICH
C.5 HTestA x| Hol wtat Zof HHet 2 3 2A BEASE
SHOF gfL|ch
C.6 1998 108 1 0| A ¢l 4| SOIE Xt2te| 22 T4t
A sHa|of /s Fo| ktgre| M| M 22o|3 52
%EIXI LOFOF BILICH Xt2Fol M| i 20|32 58 LS
60

c7

D.0
D.1

D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

E.0
E.l
E.2

E.3

E.4

E.5

E.6

E.7

E.8

E.9

E.10

E.11

IXIOIA = 2= A0{OF LT
KT AR S AT g o2 10
. Am X 10E 9 955 ofl

0| £%IZ 40T Rt HP SN W
5
=

0%
0%t

| gajo|=
o 2o

on

T jo

£ &40
HASHoF gfLICh FH2|01E AL
oH_||:|»

AL 8l P HI M FH2|01S FEBH=

Al £0I(3) H”E|= 740)% _i_¢§|>/\\)\|9‘

S

[

of

xrrel ECE

T =3
= 24} TP UR01O0IL| GGG40(FE) RISl H £ut
A8 FHeiofs Herotx] ekLict,
£92 U £21 2cm Ofo] At E9Hlo ASY BEe
2 olofof BILICE SHX|Et ESE BOE 4R
THololE LT
THziofet ol 27 310 S ELBt 2B Kujoiel of
ELICh 26t 820 et BE = £94 FO| FHO
B AMT0l 22 4 AL
£280| 0172 J|5O2 QST 87 S YEIX YA
HOBIAAL. YR E2 HEHOME ELEE BB
Eo|L} DO Gt 0| BY EE 3=S 0t ol
PIE A0 L Q1812 F 4 2002 JHelof ALg Hol

R 7{sHok StLict.

0

C
SIS A8 A2 K of
OHJA2. IO 2 XjZof
Ah2io| eSOl RS2 MR
ﬁro\swug

2014 FH2lof7t SHo|Lt 1H WSS ErE
FolL 0] S 59 BHEBA0] ot £9E

LOE

Z0|E B2 ZHsH0F BLITE, IH2 Porsche B0f ChIol
ZAHO|LL XS @HFSIAAIL.

FUEN Y

Holxo= & 1y HAE HshAL

A2 Fus| Mol HRjgol el o0 B3 tg
FSEHON 712 WX BolgiLic,

FH21017} 2ot Aefo| D Efolo] AR H2 8 Eatstol
HHelofet ol Ercrel DEE|0] QL] SHolsts YL
Moz fzf eHxtel MeeiLic,

FH2|0|E At T mioll= T B2 7{2|(50km) S T3
% % 21702 AHalol st Ticks| THEof QI
Solstl A2, 0%t £.20] S22t & £ shelofst
EODIh BAG 12 112 £ T JIe el
N7t Xl AL Ae pan AN Tat

FH2lof 2k Fo| 9erﬂl L@EI(H A=X| EISHYAR.
gl /e

HHelolS Farerel Kzel 5 2ol W/EE &
ABLICEL F7 9l/EE 2L of2M Sof Ze of So
LNy
HSHIA 2. 22

FH2|0fo] £ HEHLE OIREl B F2 JAl L
Sol= ZHAYMo| w2t 2= 2fH, 2E
ZOH UO{OF BL|Ch.

B3 AR FHE A0l g4 T
S% B0l 7|2 Ralstol Kt olof REBHIAIL.
=

L= HE LBOI

- AFLC
7i2|0] Dol et Aj2o| 0|S0| 7t 2= AELICE
setshs 22 9 7H2(0{0l| 0|SO] LIFE|X] b2 22 2|
ZYHS FASOF gL

F7h Homo| Wed 4~ AGLICE $X| o w2t 712(0{9)
HEs 220 —?‘—**OHOF 2=,

K2 &= ot £ 2 ¥, &2 AEf, H2E &Ef
gl e & Mot Sap 2 7}0 ST =& AT Al
xx*OHOF SEX|2F oot QO%IE 130km/hE =
ot ELICL siste & Aot L CHE uE 73
Z4=clfoF gfLich

b5 SXE0l| M= A[CH 10km/hel £ 2 HHY|
FUSHYAI2.

o

nE
x

F

nOi
o 0

rlo

S|
R
st

=}

=
rry

ofl
A
Af

ﬂJlO

5660351001



E.13

E.14

F.0
F.1

F.2

F.3
F.4

F.5

F.6

F7

25 %(HIE Higf 2207 82 = A I FEE A gl Hol
e

31 9 12 2 A2 XY OIS I3}
A8 3IX| 912 A AHEOIAT Ealshor i,

I}
=
o
0
=
B
o
X
=
I
o
pNE=)
40
A
i
kil
=
°
9_
c
o
N
I

> o
I ok

4>olo
1
e
>
0
of
>
>
fo
1J
MY
p
50
00
20
14
}
lo}
o U
g
i)

ABLICE HSS HAY 0 B2 A A A
|2 AFg %] ORIAIR. B2 B Aol Az2o]

“E*EH)F YUt BRI HAS] S2tAE HHO

Fo >nig [H o
012 5o 40
o

!

5

1
(=

- 0

< ?HE\O1°| 7*@ B

F2UAQ(ERE BHItO| HEHE H|Q).
MIXtE Bt7| Mofl 7H2|0iE
Kroll M 2ot Ah2|ojs Ax 2 2Hs{of BrLICE
FHelole] BE BES OHHSHA| Batsfjof SL|Ch HFE Ao

et 2[0S MAStD RX| ZelsHiAl2.

FH2|of EEO0| &4 AL D2 E A2 FE Porsche 0f[H]
BEOCZ0t MASHYAIL. il ?%E Thoff c2|Fo|uLt
HZEHH oA 2 4 ASLICH

Uy A
40 Ju
Of
e
>
to

HO e THO HO | > > rot o

ot
>

g

o

Il

mo

bal

=)

rir

4
oM
=2

Offt] 2Z S MNESIA| 5t AZH0| AR = HS
ao\ﬁit‘dT_BfHLf 2OY o 2 HE YR 9 dE HeE

HSstYAIL.
S L BHO| A= 7| S Hchor Wa| uH|seAH 7|0

TH

ddiey - audnunihaivavidoanauliduuaziulidmsu
3719897 aunan M3LiUfidaudwuninaavinildndndouad
atdvhignday dvaraunldganudamanianisuieaiiu

A.0
Al

A2
A3

B.0
B.1

B.2

B.3

B.4

B.5

il

Porsche avlifufingausanisunatiuzasuana AL
vnumammsuw?wuusaammsum%wu msammum'l,s wia
mMsgeydansamnudawialag mtnmmnmsmmmwsamih}
WRAAUYIT ldwanzan iwnaum”lu'-nnmwuammmmma
mi‘l'uwumuuonnauamsﬂiwnau afiansdindy usaana’lm
sy luaadnwaldnssuiadienan 1ae Porsche wia
funuaviing Porsche

TasvAauasdusiudsznavazsaslignualudaulasusatinele

Wiilsamdunuinwing Porsche winfltiasedeiAedunns
dany Msildldu uasdaindnzasnandaed augiia
wagdayansiudssiuionunlasasidaanaudasnouasly
UNAaSU

asdsenauuazfinde
anasaugiianisfadoialviuilainddusduddeaas
wanAuiatasuaIu

winfisansawun iauuasljifauafianislsenau
I.Lauswmsmuuuuﬂmuautaum Nnnifulvidadoansaionu
mmwumaqunmauimnﬂ.ﬁﬁﬁmwa 1,2,3 uazaalyl
5289
vnu*wmmummNamnmwﬂuanwmvau‘lmuanLuua"lﬂmn
Seviuanolunfianishinde
dlaseiiafina’lnnsdiudasiaiaidanssidsendels
e davanadauliuilainna'lngndanag lusdumisnis
AURIDEIIUUUNUITENIIINSLAUNY
AsIARausTasiLariuiduiauulaslindunaovia’laide
Wandn&avanuidavnavasiaia vialadaisaunay/
wiaaTulReanagivanudamasdadiulsnauuasiasedia
16 Tuwirugueguaiadaslddiusavia’lade Wnmdunuy
A e Porsche wnnaafidasvdadaidudaniivualddu
WINULUDIADL

5660351001

Cc.0
C1

C.2

C3
C4

C5

C.6

c7

D.0

D.1

D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

E.0
E.1
E.2

E.3

E.4

E.5

AISUIINA
ﬁoﬁsvu"h“‘luaiﬁanﬁﬂswnau ‘Inioﬁmuﬁaﬂu‘uﬁmmﬁu%
wingoaa uanani mvmnmmmsnu*ﬁmn"lmmammu,uvm
e muzassasiianud deniianiimindseyly
Aflanssznauiauna Wisialday .

WntaeInI wagsadliiuainiu
mmuu”h“’luquanﬁﬂsunau ‘luum’tﬂuwunmiwnajoﬂmad
Tassfiaruwvusialuaaizduduazluamziiaan

savdndvzasiussnalriwiuin viuldanasaddumoiia

enunvugdvatuidensyTlsonadonsacdvinada Tulia
siavflaWordut uazdastntagfudunszsiedaitialy
Tasofiafunnudadesunds ifandnidasmudamasa
ENUNINULLAY/ 3D TATIER

mnauilu Svzasiussnnasaasinduazihadaulivang
FumuAYUNNEVIBIAU

'luninm:mmuwmu"u'luaummﬂnmmmuuwﬁﬁum 1
aa1AN 1998 T,nsaummmummomuumuav/msaawam
uﬁmnmmaa”luno‘lvxlmmmmmu'uaamuwmuu s
movnmwuaamuwmuva“mawaamu”lmmnuummu

o 10 a9AANNAIUNLULALH U UAILAUAINENIENY
WINUS

¢ 10 a9ANNAULULARY 5 a9AIGIUEIILAULLIUAY
wn'liduldendaiodudei azdasialwiusastu
nguananaludsenaazdasitnnfansanmiugiunisld
Tasofia
\Augiianisfiadiuaranulaansauazluaygalssan
ECE (618) Vilusnuwvueiifinnsiadotaseiia
siayadidaduiuiaseiaiunuudadefiuailnsaiain
wavvinasa
TasviaFunuudiadeduglnsalarnwievinasa biviungdu
aunasalarnwisivinannagiufiauieGunia GGG40 (wan
“aa)
Wuaauasduriidunsenssuanuaansalainwivninasa
@ofiunanaindruaioiivaaad’ly 2 . dasvitannman
atnv1lsAnnu dfiavuaasnunsavinainagludanle

tfhniinsinzasiasvdauazuasiiussnnagsag bitiudideiy
aavalnsalarnwivvinasa gliayatienAuiidesunavansal
anwvlduuusiuihedtvalnsalainwiovsalugiiataya
WU

wiluasagauinfivaalisassanfeanisn asuiiiniu uag
ANUEEWIE rAanuaauInaIzAguiluaafiawand
tasdunianfauiine avdasiawaadniatihenfiaaniaud
agldlasofia tlavainazanuse

\daamuuasiadasaw

Aauaanifiunivdiasanagzaunisvinuaas v dialdlu
davinanuulasviia iasagavauwilain'lidavuanuag
wiuglilddaagwiandu Teadndindanuanuasninug
azflaTasdn Tuddifiawivusananuinfiddnidausa asag
Fadasalvinouauiinia‘lai

finlasedinudulduuiuaa viadwseiinanadiavinnsdu
Tindu agdavlsuusiiamvaanugiian1sfindy gauaiu
Aunudatniieg Porsche Tufuidmsuanuninviaainu
euda

diaarsufiituazsadavilfiia lunsdiud
nanaaRaumbafzasiusmaiiussayg

aasauiladavazdannaadiAiuduaissuataannguaaan
nnMdaaudinautusa

fiudwvusdugiuAatavudiiesdiferlunisasiasay
INlasviinatluanwanysal uayldfnlaseliadugeuaci
ussvnaguiunu (wiiazfivaaadududaga)
nnA3Iildlasviia Minsrasauinlasviadinduatatlouliu
wuvdvanduludussazniedug (50 AN.) wazauTZaE
siaua wndunadasuilang eviussnauag/vialaseiia
wndaui wanugliannsiadné viaanwligneacdug 1
ngasanaraNagauItnviauardyuasiussnngninatng
gnéiavd wasiduldeudfianisfiade
ANUEMIUAY/MTaANUFITINAaIrIMuzaainduliadind
Tasvfia Tusasyiaszioduiamiianan uay/vsalinaaalu
Tsosavizaizanass vav

61



E.6

E7

E.8

E.9

E.10

E.l

—

E.14

F.0
F1

F.2

F3
F4

F.5

F.6

F.7

wdsufiudiufizdrsaniadnvsazasinsediniui szuinens
WBuve dastiudulan daen way/wiaansliuluaudiianis
Ha6a
TasvliaTignindansanwinguadavaglusdiunisdantdna
wazdavnangnnuaaaninAu T Tuwinuzaaziiunig

Tlsansuindnragnistiuduarwainssusalunisiuse (5u
AonsidnTéo) ananldauudad'ly saudewivuzaralwiau
auifindudingladiafndelaseiin

fuagAuuraciaseia TWvinauassaanagniivle winudu
ufiuagrinTasia LI IWeBudiunas azdasdiadoihe
FaousILANLAN

anadavhiathansdaudndy deaisieadludrudnunsan
wavlasofianunguinaviasfiu
ANUBIVAIWINULALA AN ALRILAI R UTINALRLEAINATT
Fudifaqiiu iy dssianauu &nwiRufiauu 8nIwan 80w
15357135 wazdinasHIATAY wa'biinlunsdlla azdaglai
1Au 130 An./2u. uazavdavraaidseilinanusiNiTody
wazszifiauasasaua

dudidng Wakugnssunarzaanusise danuisa i
10 nu./2fn.
Tdsansuiarafidavauiiaduuagiiumouaranannnsig
Auldduatdfuwinusuasdvuasiiusinn

wiadsyTamidrunsdssudatiiunasuanssnusade
wndaun Hudvanulaasduvasilidouuauiug Tasefinag
favgnaanaanannwiviuiiialailidou

MsQUasnE
MTviANFEaIALasNsnEARadLALdUATTEaNY
seliase o lamanizludragnud aandseaedd aisld
fsavarafinauszninetinasingdndiauanasgruld
TurfiFauihifidrunauzasuaanagad a1sWanu1n wia
wanTuiie fagiuidufilvasndasaraldfuanudame
Tseadldalsaingeineaauldanuuiasgiulag uas
viauszaansadfudunise asuaaludidandiaslsd
waadu (Limstiihfuvdadududadufiufinaadinuag
n&av)

unaafufiudrusadsenu (aaiudrufufAdudafuiufm
uaa) wazdiunadudug vavlaselaiainidu

aanlasvlinaanfaunisarvsadnilulc

iaTasvliagnaanaanannninug agdaivlilufiuida
Wudiuie frulsznauionuazaslassiindasiniivang
Uaaadn AovinAnuzanauazguasniasiinaugiia

wnnaavihiugdiuzasiaseiiagamavdafiudiunasiasia
dnusa Wildusdruagividuasuvinas Porsche winilu fu
fuavvasunsamdaliannadiunuitminaviaguan
walidulainaaasldsufudruazivalaas) uasiiiafes
Aaudasldia Tusalvineasidaandaduaiviiadag
wazmnauandndausiifiansddediavdadudionu

Wialvidulanaasusaulfsugnnguadimeniaigele
atnasAgainiandulyle saliaassyvunaau
winauuauazgnnaua laaqldfignnaulnasno

AR

8 Jial AR 50 ghial 5 Hadany) 0 4lie s

s 153 - aga

Sl SV gam B ums,uuﬂ s e aladin) ) Glaladll gLl e o

62

Hpad s Al

de 0.A

CilSliaal) Gl gl alaiY) dbal 4l s5e Porsche 4S8 Jeaii Y 1.JA
Aai g AT Bt )yl &l e A4S sl g A
Y Jidl s e ey ey Jalal) plasiad i mmall e a5l
)l el il ) il Lay alaaial) 5l Sl ¢ el
3855 Gl e cligdd ol TS 8 58 53l oLz Y e gl 5l a0
.Porsche Js; sl Porsche

Shdalall e JSEY) e I8 b Bl Al el a) pe g 2UIA

L 5al

Jalall Jaantis gl Al 41 bl cilS 13 Porsche JsSs sanl 3.0A
el e shea s calali Y1 488 T3 aslolSa) 3 50a 5 Aaladin 5
Aaladiul g dalall a5 0 Aley

clesi 0.0B

A sl Jaladl el al asea 29a 5 e S5 aranill @lali ) aaly 1.0B

¢Aing Lgadl g - Caa g o) - il yitall el 5 pandl) il ) 81 2.0B
32 ¢ bladl glal 55k e cmaall Juludlly sas gl S Ji p o
NXSa 5

L;M}A\@)unq)@a@)héuyun @S dia3Y 3.0B

LS el )

el B lall (3 530m  Jgam sl gl 01 A} 4 Jalal) (1S 1Y 4.0B
(Jaill U Jal) g 8 ASaL Aalie Y o (e S8

adlall s sl Cala Jalall e 48 €l dalaid) p Al (0 33 5.0B
HAL) palal) 5 pube i o (s Jalal e 51 al) ) pua ial
B smle i a5l s Jalall il e il caladl palad) Sl i/
i S 13 Porsche JSs pdiul &l ) ok any 8 adlall
Al Aalal 5l e e i cilllial) o ol

Asaall 0.2C

Lalall mpenil) il ) 3 sasaall (5 peall A gaall Sla3 S5 Y 1.2C
Lo sl (5 gomil] A sl (3 ey ) ALY A panll Jalay
L) A B2l Al gaall o A5l 51 Led () 5S5 L <l Lol
D Vs Ll o ) (5 suall A sanlly om0 La Wil panll
RESTEN]

(sle grandll Sl ) (8 2 g LS Jalall (5 suaill A sanl) Gl 4y 2.2C
A gl ) e Slad A8 jaiall el )

hladl daall aladinl pre s S dling A sanll oaali s 3.2C

o

) s A5 ) 352 e Apualis e 3_bndl S 1Y 4.2C
Aaia¥) Aia 3 Cany g Aalall o3 Judaad Cand o T (S a8
8okl ) uall Blad) cuinl (AN S G dals S i i Uy
sl i/ 5

88 5 3 03 Y 5 Ladial) elial) 255 5 e Alsasll S 5y 5.2C
Y a3 dgdad) il

5811 2 IV el laslaie ) 5 3 @l ladl ¢ 51 Als 3 6.2C
Adaad o A saal) 5 AN S 5 Jela dans Y o s <1998
G Jal il 6 sam (55 o o Bl 3 B el il 6 5
i e bl
Bkl skl ) sl e s e ) s 210 .
i a3 55 (8 el e cila 3 10 .
LR iy Jal 8 6 sum S 5 Cang ecilingd) oa (ki o o1 13)
Ldalall aladind W Hlae V) i gl o d) 8 g LS

Lalae dlaie) 53l Gl 5 D)5 (aS i sl Laiia) 7.2C
Lo dalall S i g Al &S all b ool o)) ECE wildlaie

SR b o cuS il clala Jga Aage cilaglaa  0.9D

il el e e il Capmd e u€ ) els a2d 10D
(AN 23) GGGA0 sl asial¥) e JalSly e siadll

LS a2 g il Capnal Ay il ol a5 i) Ails aaa Jay 20D
cleall e de siiaa il dala Jaud 83 ga gall Aakiall ) 6S5 o)) an
sVl e kil ddla Jala aila oS ol aay

il il A A gaall g Jalall IS 5500 S4aty iy 30D
o Rl cuad das doa Slaslae o sl (Sas L zsandll
Bkl e slae i€ (gl lal) i cailag

Al e gl t\.ujyl e Adla Skl dsla of e il 383 40D
ol glan 48l il ey Aniadll S AN yan p g

Gua cJalall pladiul 38 Bl o EEERPATY (B
;_lLuXUJ\SA;Y\@LuL&.)uLlL@U)S.\

il ¢ gum pladind v 5 50ball Jd selay) dee o st any 50D
s (8 el il ¢ paim alatind e g B Jalall 835 sal)
Latie s (S U5 5andly Galal) Claall ¢ gum Jsd oy 2 )
i) e Juall 5l Calis

e Jl die Jag )l 6 8 il gl il dils  Jalall 2503 6.D
ol Sl ol Y Gy Dl Al 558 s cing eyl
Bacbudll s dapall sl Porsche JSs e

BN Alaial) ailadll g dpalasll) il ol 0.2E

il Al peall s e i) Qg LS 1 AE

J8 Jaill g § 5 s Uikl ol 5 Jsia s (slia Al sanl) (3 50iam f o S 2.0E
Jsaldll ey

Al o e S e Jsmnall 2l 85 bl Bl 05s 3. AE
e 3 13 (i) AlSaly Al geall g Jalall s (e B gk
(AT et Al 0

5660351001



3ny Jalal) ol e 5 e S 8 alSaly Jalall i g Gind 4. 8E
13) Aaliiie dgie <l 8 e Glld duy o5 (oS 50) 5yl dilise 3:L8
BANIR/PE PN STIE ISP LN F EVSNP JER Y
e i)y i il i dgdle e Cag oyl sl 5yl Calidg ¢lf
Sl ol )Y B cals ISy A sand) 5 Jalad) oyl

el Gie Jelall )5 Loie Leelis 1 /5 S 8 5badl Jsha a3y 8 5.0E
S e llall il Jsaa i 5 alall g sa v dala Gle
JEiS

pSa) g 155 us}m S Aﬂm[ Jalall ;\)',;} O e ¢l Jail 6.4E
Wy Jaill dlae oL ol sl 51/ 5 gl 3all 1/ 5 & 31 aen Bl
LS Al by

LS g Wi (5% i alasiuly el Cudii o of sy 7.4E
Ll oLl 5 5l Jals gy Laliia) 5 mslaall A1 3) angy LS

8 L) el elal 58 o) 8ald (ailias e s 4l ale e oS 8.4E
L sy O A e 3 ) it 38 5 (liaiall die el
Jalall s e

kel Aalall 3ol s Sy O oSy cdaall ik e el 9. aF
Jrally 4ala selizaly 05 30 e Jalall GlS 5 Jlall 58 138 (1Y)
Ao la Belia) A ) i Cand

(o anliall ¢ 5ally Lt sy lasll) e Gilia) f3ae il 5102
) o 1 5 Jala

Ball) Cag b g A sand) e oty Lay 8 bl Ao s Jasn Wi g 11 4E
IS, Ll syl Gkl B s Gkl g 58 i - Y
130 A udl 55t W1 aag (S5 - Bl Aol 3 53a 5 5 5l
Ayl 3508 3150 Wiy s s e Jls gl AelfaS
LAY el il sl A Ll

10 el a1 2a) ()5S Guny e licall cilladl e ey 312 AE
Aeluf fasks

caliay oy Jail ddee ol jaeas 8 U s of ale e (S13.2E
el 55l DAL

e Sl Y1 48 (G Y Laie QA1) 14 4E
Aol o 0 Sl Ll o il 5 0 58 50 gl 3 SLa@y)
LAY Gkl Ay

Lbadl 0.5F

S e ol alt s ciling 4illin s A panl) 3 50iem S iy 1.5
s (sle e Cadats il s ele Jslae V) a2 Y m jl) 1361
BY) s Jsasll 5 Gl o5 5l 05 5aY1 (g0 Al 250 sl 10
5oLl 558 Clalas (e (s pladial pae oa G pinall mlan Gilly
3 5a g Gl e JEY) aea s Al geal) (3 sain il dpalall
Gstiall mhav g (el Sl o sl Flasd) e aai) sl
(Sl

(bl Al o Fasedlall mhas) e Lo ¢S15) o) S8Y) Al amis 2 5F
alall vie 48 jaidl gAY Jalall o) al s

Yl G aladiul g8 dalaW A1) 3LF

LS Adls (385 Adhaia (8 43385 i )l e Jalall A3 e 4, 5F
Lalaall 5 Jalal) cadasi S5 oy Jalall i S aen (3335 ing

Lol DU 5 ade

aaaiul (Jalall e o) 3al/e 3o JSG o Jaladl (g ol 5al/e ja i 1) 5 F
OS5 g ) olsd o)y (Say 4la¥) Porsche ke ohd
Gaiad) 4S5 el Galall

bl Byl il By pes i) ol Sl el 6 5F
(bl 28 5 ALl 3 priiall Jpalis i el 1) ol i)
il ol 6l 38 Calla a5 e

il A 5l 83 gike e (ol Jlaiind o 508 &b e & 7 F
iy ¢yl g ¢ Jil 5 el ey (g 51y Slaaall (AiSas de s
laliie e Lgde ) giall

HE

NN NN AR 195 NIXJINN NX MR X - 2P0

N XN PN K7 WIn? 0MaY 77 NIKAND viva ) TNV Y

JD'WIR Y07 IR P17 DNaT 71w
' 0.XA

WY 771 ,N1I912 NY'¥O 797 niana nxwin Nk Porsche  1.xA
DY INK P IN [TAUX 72 IX DNIN (TR DM I T
2200 ,]'7N X7 [9IX2 12 WIN'WA IX RYIND 7Y NIpnn Ty
,MPNNN NIXINT T2 WIN'W IX N1'VOY7 7221 K7 IR
202 IX AND2 ,NINIY NINKR DRIIN 7 IR DI'YON DK
.Porsche 7w nwain a1 1x Porsche -7y ,no

5660351001

DT DIYA P70 DRERYIND DX DRYY 'R 2.8A

19 ,I'MI72201 12 WIN'WN ,RYINN 719N a7 Nitky? - 3.8A
NIMNXRD YTNI NIKINN 722 IR X .Porsche axa?
.2 YIN'WUNI RWINN MpNn 197 v

mpna - 0.aB

0'¥ININ D'P700 ‘2w XTH7 ' Do n nixim vy 1.aB
.D'R¥N1 RWINN 7Y

NIX7NNN MN'YI NRENINN NIKIN DR VXA X7 2.8
XN DX [7NN 121 INRY? 0717 nn'wan DR ,NT'opa
RN P32, 1 NIz piva -7 1230 Di7Ivon 194

TN NIYA T 92 KW DX 'jpnn? nioa? 'k 3.aB
.NIYON NIXIINA NAXIND

N7 NN DY IWORAN N'oN [1am 70 xwannoxk - 4.8
721NN 2¥N2 NLAINNA [DIXA 1Y) [NANNY XTI, [YoNn
.N72mnn 17nna

NINKN RYINN 7Y QIUNN ATRDEZRINN DX 7ma7 e 5B
DNN 079NN 'Y .XWINYT DIN 'PT YINY "1 07900 Y
.XWIN2 D217 711 DNAY 0717V DN V79NN TA IR
12107 M .079N 'Y NOIXN NYITI D'N'I0N 1D 'MATA
200 7 NI7NN NIYATA [ N1va 'R Dx Porsche v
Ry

nonyn  0.aC

¥ 193 ,XUINN ¥ 0N [yon fpwnnn ann? 'k 1.aC
Y7n1nn 200 [yonn 7pwn 9011 .00 NIKIIN
“wn 19 %Y NINTR TNAN 727 XY 2070 DY Ty
JYUNN .XYINN 7Y NN NIXIINA J'IXY [yOnn
ANNY 'R,V TAN KID N MNIN YMmn annn
.nn

NIXIINA ['IXY '9) ,XWUINN 7w 270 yoni 7pwn - 2.aC
207 ' 9 [ nvinna a1 o 9 a0 N0 nn
.01aIn

wNNwNY ') .20 onyinn [yonn nx pTa7 vt 3.aC

.D"UOYR N'WR TN

NN 7Y N'ONIVIX NN NUY7I9 TIxn DN DX 4.aC
NNILLIT Y219 NAWAY7 W' NMINKD N7T IR [Yonn
227NN RYINN TWRD 1T |91 NNOY AN [yunn
.RUINYT IN/1 2077 PTIN YIN'R7 YT NINTI|7NIN MINKN

07U NNIRD DX YOn? Taxn? ' K7 oxnn 5.aC
.D'IEN D'PIN '9 7V DI'RNNN ANNTRA

1-NNK7 IURI 210 AWK 1727w 20T D 7w mpna 6.aC
IN/1 7INNN 2107MN RWINnY 1o ,1998 naivpixa
0720 1IX .20 7Y 'Uwn 0720 IR DX 100! [yonin
172 NIFA7 2N 200 W wun

2070 W RN X7 'l tknwn nivn 100 -
POIND X7 NN Nivn 5 -1 2wvn nivn 10 .

072 X 'PNNT U ,N7R NIYNTA TR 1'K 2010 DX
TV DUXINN D'PIN1 AWNNNT7 W' '7IXOIX '917N
.NUIN WIn'Y

X (D'Y' DR) DI NN WIN'YA NIV IR 7.aC
.[yo1 Xwann 12w 2572 ECE 210 WwR

17MAN 117V DAdNINN D'RYIN 1Y YN VTN 0.1D

2V MPNN7 0'RNN 1I'K NNNAN 0N v 20 ma xwma 11D
m2) GGG40 Ix DIMmiI7RN 77 DdIMN NMA
(e

2 yany nMan om Y 20 ginnrnan nisn 21D
.NT790 D"IYY NIFNY7 DN NYNAN NISN? NN 0”0
N'1YY NIY 270 "NNAN NI9N VT NIRT NNIvY?
.0I''ni7NN

1N' [Yyonnl Xwmn 7w A7wnn 7punnw ok 3.1D
NITIR YT'N RIXN? [N .DNNIMD A7NAA 1NN
1901 IX NMAN 1 TX7 N'NI7 7Y nMan vin Ny
00

Mmwn 71 RINY 7221 'k M nisnw Tan pim 4.7D
TIN D'0JN 1NN 'YW DN P70 71T K7 KNI
VI DK 1'0NYT W Jan 9 IX VI NNAN NISN
NYOWN 17 W'Y INKN ,XYIND WIN'WN 1197 19NN IR
NN DA Y DY

63



Y2 .NNIRD TION DX 71ITA7 ¥, 0T7 XY 199
2572 79N IR KT1L,XWINA 797N 1IN WIn'Y
775 1112 21 2070 7w 79w IR .NanaT- AT R
7172 021NN NXNNY NNTA 2010 TWKRD 'ONIVIX [9IK2
.A¥NN INT DX

NNID PITAN NID DX IX NN NI9N 7Y TT XWINN DX
2V PITAN NI DR DY W RN DT 799N Ny
12107 N9 .NIPNNN NIXIINT DXNN2 NN NISN
VI'o IX Nixy n'7277 Porsche 7w minn

nY'017 DMIYEA NNENI D1UORN
.]VONN NN'YR NN VAR [9INA P12

YINN NNONNWI N7V NNIA0 [YUNN NODIPY KT W*
.ny'o11 0'7'nNnY 1947 71y’

N¥N) KWINNY KTIH7 1TY720 'RINKD KD 200 am

DX D1) 20'N DIYR [YONNI KYINNYI D7YIN A¥N2
(' D T npnin

[7NIN XYINNY 7172 ,WIN'WA K¥N1 KYINNY DY 751
ANRY7I (0" 50) 1% 7NN nY'ol INKY NLAINN [9INA
,0'2"N D'WYI2 ['N2N NNKR DX .D'WIAR AT 'NInNa Pn
2070 YW MY NIRNINN L, XWINN IR/ [YOND 7Y avin
VORI RWINNY 21721 2IXY ,0NK D'ANN DAY IX
.NIYON NIXTINY DRNNAI A0 NAIN

DY UKD 217 1wy 2070 W 2700 naan Ik IRD
/IINK? NY'01 NYa NN NN'AT N7 W' .207IN XWIn
201 NN NINY? 10D IX

91N KWINN 7W D'PINY D'P7N IX I71TIY 0PN 97nn
D'A020 I8/ D'NM2N DTN Y 07NN )7 Tm
.N1'WON NIKIINY? DXNNA D' TINA NIF7 02N

a¥N2 TN N7 D2AMN 71Yan DY DIPNINN D'RYIN
2270 )IN2 DNIX NY?I NINNONN DR R'XINT W' .721V10
.N7amnn 17nna

2713) 2570 YW Nn'7an NININNTNYI0IN 1MORNY 1T
yowin nIfn% 717y 2070w ninwn? 0wy (0'71pwa
[PNIN RYINN AWK NIFTTY NINNN

2570 7Y DPIINKD D'019N ,KYINN DAT? DXNNA
7712 1'R XWINN DRI PN INT DX .DON'NY7 D717y
MINN NI7 'PNNY7 W' ,01A71UN D*INK D'019 11D
.'9'n

NNIX T'NXNY7 W' .N901 190N N'NI7 WATNY PN
.D'IPNN D'PINY DXNNA XYINN 7¥ D'RNAN 7707

'NIN7I XW'IN [YUN7 2010 NN DX T'AN 0'RNNY7 W*
'NIN , YN NID'R LU 210 [12D ,0'NdIN NY'oIn
DIYA IR ,NIN'Y' NNA NI72201 NYINN NI9'DY ,NNN
nI72an? Tan nvx? v .w'np 130 -n ann? '’ npn
INNR NMIANN NRPNYENMWYN DNNNn

10 X'0 NN NNANN ,NVKRD '09 DY 0T VXY VO
w'np

0'wYY 071NN 17002 NN WYY I 0 v
.[yun71 177 DXNNA NINWAY7 DYIYWY DR

NIN'0AN DA IND,NMA0 NYOYNI 77T [120'N 'NYLN
25700 RYINN NIX 1'0NY7 W' ,WId] DNINK DWIR 7Y
YIN'W2 11'R KIN UKD

0.nE
1.nE
2.nE

7.0E

10.nE

11.0E

12.nE

13.nE

14.0E

Dr. Ing. h. c. F. Porsche Aktiengesellschaft Stuttgart Zuffenhausen

apITNN

TNI'NA ,NITORA [YUNRN NOSIP NN PTANYI NIY W

¥ NO'NNA P11 X WNNWN? W D DYY7 .9INn 'wTina
2% 71InR7R 7w 0'90IN K77 .70 "M a7t om
.TI'N7 0717V NOSIFN 7w NVWA 19 NINK ,DININK IX
T2 2NN KN DFTVIMN D'7'20 D'0'0NA WNNWY 'R
0'07N2 D'71YINN DX [NY? W' |y0Nn NOSIR NX NIY?
NLWYN DY Vana X2 11'K N2'0N ININY XT1) N2'0 Wnin
(nooipn 7w 7'00790

D'XY D'NOYNN IR K7 IX) NTA¥AN (12200 DX [Ny
YW DNK DWW D'P701 (NNMAN NISN VYN DY Yana
292 IX YWD RUINN

.N'ONIVIX 201 ND'VY 197 RYINN NIX 10N

W2 [IONN TITRA NONXY7 W' ,1070N 101N XYINN TURD

NI17 21DT .NNIV2 NIXA XYIAN 20 7D DX [ONKYT W'
NN DXNNQ XYINN DR PTANYI

XWINNN D'77NY IX KWINNN D'77N TANN ANR DX
¢ DI 917N N2 P DNipna wnnvn ,0'{nvl
N¥'n X pronn q17'n 270 widh? [na Porsche
21 NN 917'NN 770 DK 7ApNY Noan T
A¥INN '079 DK 790 NI ,INTA (77 DINan yainiaY
IX NINTA YIXA NYA NIT0N 190NN DRI D'0IITN
Mo

IX D'NIA9 NINNON 97007 71" NNRY N'0ANY7 ' T
71V100 190N NX DIYY ,NIWORN NN DTN
.InXy NN9NA 7V D'MIYIY NNoni

0.IF
1.4F

2.F

3.F
4.F

5.F

6.F

7.F

Effective from: 03/2026



